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Mərhaycan Prezidenti 
Ilham əliyev Xocalı 
qurbanlarını yad edil 


Ə yirmi üç il əvvəl - 1992-ci il 
fevralın 25-dən 26-na keçən 
gecə erməni təcavüzkarları 
Azərbaycanın Xocalı şəhə- 
rində bəşəriyyət tarixində ən 
qanlı faciələrlə bir sırada duran 
soyqırımı törədiblər. 
Azərbaycan paytaxtının minlər- 
lə sakini Xocalı soyqırımının 23-cü 
ildönümü ilə əlaqədar anma məra- 
simində iştirak etmək üçün fevralın 
26-da səhər tezdən Xətai rayonun- 
da faciə qurbanlarının xatirəsinə 
ucaldılmış abidənin önünə toplaşıb. 
Azərbaycan Respublikasının 
Prezidenti İlham Əliyev anma 
mərasimində iştirak edib. 
Abidənin yanında fəxri qaro- 
vul dəstəsi düzülüb. 


Prezident İlham Əliyev abidə- 
nin önünə əklil qoyub, faciə qur- 
banlarının xatirəsinə ehtiramını 
bildirib. 

Baş nazir Artur Rasizadə, Mil- 
li Məclisin sədri Oqtay Əsədov, 
Türkiyənin ölkəmizdə səfərdə 
olan xarici işlər naziri Mövlud 
Çavuşoğlu abidənin önünə gül 
dəstələri qoyublar. 

Mərasimdə dövlət və hökumət 
nümayəndələri, Milli Məclisin de- 
putatları, nazirlər, komitə və şirkət 
rəhbərləri, dini konfessiyaların baş- 
çıları, habelə qırğından xilas ola bil- 
miş Xocalı sakinləri iştirak ediblər. 

Anma mərasiminin iştirakçıla- 
rı abidənin önünə tər qızılgüllər, 
qərənfillər düzüblər. 


İnn yatı ul yy ünili 


-ın Arizona ştatının Senatı fevralın 25-də 
Xocalı soyqırımının tanınmasına dair qət- 
namə qəbul edib. Qətnamə Senatın plenar 


iclasında iştirak edən Azərbaycanın Los- 
Ancelesdəki baş konsulu Nəsimi A ğayevə təqdim edilib. 


Qətnamədə bildirilir ki, erməni si- 
lahlı qüvvələri 1992-ci il fevralın 25- 
dən 26-na keçən gecə Azərbaycanın 
Xocalı şəhərini işğal edərək, 600-dən 
çox mülki şəxsi qətlə yetirib, minə 
yaxın insan yaralanıb və 1200-dən 
artıq insan əsir götürülüb. “Human 
Rights VVatch” təşkilatının müvafiq 
hesabatına istinad edilərək, Xocalı 
soyqırımının Ermənistan-Azərbay- 
can münaqişəsində ən böyük kütlə- 
vi qətliam olduğu bildirilir və dün- 
yanın bir sıra ölkələrinin və ABŞ-ın 
müxtəlif ştatlarının müvafiq qətna- 
mələr qəbul edərək, bu qətliamı pis- 
lədikləri vurğulanır. Qətnamədə bu 
faciəni törədənlərin hələ də ədalət 
qarşısında cavab vermədikləri bil- 
dirilərək, Dağlıq Qarabağ və ətraf 7 


rayon da daxil olmaqla Azərbayca- 
nın beynəlxalq səviyyədə tanınmış 
ərazilərinin 20 faizinin hələ də işğal 
altında olduğu qeyd edilir. 

Eyni zamanda, bildirilir ki, BMT 
Təhlükəsizlik Şurası və Baş Məclisi 
müvafiq qətnamələr qəbul edərək, 
Azərbaycan ərazilərinin Ermənistan 
tərəfindən işğal edilməsini pisləyib. 

Sonda Arizona ştatının Senatı tə- 
rəfindən 2015-ci il 26 fevral tarixinin 
Xocalı faciəsinin 23-cü ildönümü ki- 
mi tanındığı və faciənin qurbanları- 
nın yad edildiyi bildirilir. 

Qeyd edək ki, bu, Arizona Ştatı 
tərəfindən Xocalı soyqırımına dair 
qəbul edilmiş ilk rəsmi sənəddir. Bu- 
nunla da Xocalı soyqırımını ABŞ-da 
tanıyan ştatların sayı 16-ya çatıb. 
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eydər Əliyev Fondu- 
nun vitse-prezidenti 
Leyla Əliyevanın tə- 
şəbbüsü ilə “Xocalı- 
ya ədalət” beynəlxalq kampani- 
yası çərçivəsində yeni toplu nəşr 
olunub. Xocalı faciəsinin 23-cü 
ildönümü ilə əlaqədar hazırla- 
nan “Xocalıya ədalət” adlı bu 
topluda dünya ictimaiyyətinə 
1992-ci il fevral ayının 25-dən 26- 
na keçən gecə baş verən cinayət 
barədə həqiqətlər çatdırılır. 


Topluya Leyla Əliyevanın “Xo- 
calıya ədalət” kampaniyası ilə bağlı 
video müraciətindən, Ermənistan 
silahlı qüvvələri və keçmiş sovetor- 
dusunun Xankəndi şəhərində yer- 
ləşən 366-cı motoatıcı alayının dinc 
əhalini qətlə yetirməsindən, Xocalı 
şəhərində soyqırımı törətməsindən 
bəhs edən sənədli filmdən ibarət 2 
DVD, kitab, buklet, eləcə də Xocalı- 
dakı hadisələrin fotoları, “Xocalıya 
ədalət” kampaniyasının yeni loqo- 
su və promo məhsullarının olduğu 
fləş kart daxildir. Həmçinin toplu- 
da Xocalı soyqırımı ilə bağlı tərtib 
edilmiş elektron təqdimat (prezen- 
tasiya) da var. Hazır formada olan 
bu təqdimatdan müxtəlif maarif- 
ləndirmə tədbirləri zamanı, xüsu- 
sən də xarici auditoriya üçün geniş 
istifadə edilməsi nəzərdə tutulub. 

Heydər Əliyev Fondunun vit- 
se-prezidenti Leyla Əliyevanın 
video müraciətində 20-ci əsrdə 
dünyada baş vermiş və dünya ic- 
timaiyyətinin qarşısını almaqda 
çətinlik çəkdiyi faciəvi hadisələr- 
dən biri kimi Xocalı soyqırımına 
diqqət yönəldilir və Ermənistanın 
Azərbaycana qarşı təcavüzü çərçi- 
vəsində törədilmiş bu hadisənin 
təfərrüatları, baş verdiyi şərait və 
fəsadları barədə məlumat verilir. 
Müraciətdə törədilmiş əməllərə 
görə ədalətin təmin edilməsinin 
vacibliyi vurğulanır və son illər 
Xocalı soyqırımının tanınması isti- 
qamətində dünya ictimaiyyətinin 
səylərinin artmasının, o cümlədən 
bir çox dövlətlərin qanunverici 
orqanlarında soyqırımı ilə bağlı 
qəbul olunan qətnamələrin bu ba- 
xımdan əhəmiyyəti qeyd olunur. 

“1990-cı illərin əvvəlində Azər- 
baycan qonşu Ermənistan tərəfin- 
dən hərbi təcavüzə məruz qalıb və 
bunun nəticəsində bu gün də tor- 
paqlarımızın 2096-i işğal altında- 
dır. Müharibəyə gətirib çıxaran bu 
təcavüz 30 min insanın ölümünə, 
1 milyona yaxın azərbaycanlının 
qaçqın və məcburi köçkün, min- 
lərlə insanın isə itkin düşməsinə 
səbəb olub. Ermənistanın təca- 
vüzü nəticəsində bir sıra cinayət- 
lər törədilib, Xocalı şəhəri isə ən 
amansız və dəhşət dolu cinayət- 
lərin qurbanı olub”, - deyə Leyla 
Əliyeva dünya ictimaiyyətinə vi- 
deo müraciətində bildirib. 

“Xocalı soyqırımı həm də öz hə- 
yatı naminə olsa belə qonşusunu, 
yaxınını, dostunu qırğınlardan 
müdafiə edən insanların mərdli- 
yinin nümunəsidir. Hazırda biz 
bütün əzmimizi, dəyanətimizi ci- 
nayətkarların məsuliyyətə cəlb 
olunmasına, belə kütləvi vəhşilik 
və soyqırımının bir daha təkrar- 
lanmaması istiqamətində səfərbər 
etməliyik. 20 ildən artıq müddət 
keçməsinə baxmayaraq Xocalıda 
törədilən soyqırımına görə heç kə- 
sin məsuliyyətə cəlb edilməməsi 


xronı 


leyla Olirmadan 
“lralını olabl” 
(atırıy 


doğru hal deyildir. Baş verənlərə 
görə cəzasızlıq regionda sülhün 
əldə edilməsinə və ədalətin bərpa 
olunmasına əsas maneədir. 


Müsbət haldır ki, Xocalıda er- 
mənilərin törətdiyi soyqırımının 
beynəlxalq səviyyədə tanınması 
uğrunda başladığımız kampaniya 
son illər bir sıra dövlətlər tərəfin- 
dən dəstəklənib. Eləcə də bir sıra 
ölkələrin qanunverici orqanları 
Xocalı soyqırımını tanıyıb. Bu dəs- 
tək bizi ədalət uğrunda mübarizə- 
ni davam etdirməyə sövq edir. Və 
bu, bizdə ədalətin bərpa olunaca- 
ğına, günahkarların məsuliyyə- 
tə cəlb ediləcəyinə ümid yaradır. 
Kampaniyaya göstərilən dəstəyə 
görə təşəkkür edirik və inanırıq ki, 
bu faciə barədə daha çox insan eşi- 
dəcək və bu ədalət kampaniyasına 
qoşulacaq. 

Hər bir kəsi bu faciə barədə mə- 
lumatları öz ölkəsində yaymaq 
üçün bizim kampaniyaya qoşul- 
mağa çağırıram. Hesab edirəm ki, 
sizin dəstəyinizlə Xocalıda ədalət 
bərpa olunacaq”, - deyə Leyla 
Əliyeva bildirib. 

Topluya daxil olan sənədli film- 
də isə izləyicilərə Xocalı soyqırı- 
mının dünyada tanınmış digər 
soyqırımlar ilə oxşarlığı göstərilir, 
soyqırımının törədilməsi, miqyası, 
nəticələri barədə məlumatlar və xə- 
ritələr təqdim olunur. 

“Xocalıya ədalət” adlı kitabda 
və bukletdə faciəyə dair fotolar, 
hadisənin törədildiyi gecə yaşa- 
nan qanlı cinayətlərə dair faktlar 
təqdim edilir. Kitabda, həmçinin 
Xocalıda törədilmiş əməllərin hü- 
quqi qiymətləndirilməsi, Ermə- 
nistanın və onun rəsmilərinin mə- 
suliyyətinin beynəlxalq hüquqi 
əsasları izah olunur. Bundan əlavə 
kitabda Xocalı soyqırımını işıqlan- 
dıran beynəlxalq mətbuat vasitə- 
ləri, bu cinayəti soyqırımı kimi ta- 
nıyan ölkələr, həmçinin “Xocalıya 
ədalət” kampaniyası çərçivəsində 
görülən işlər təqdim olunur. 


Nəsr olunan topluda “Xocalıya 
ədalət” kampaniyasının yeni loqo- 
su da təqdim edilir. Kampaniyanın 
loqosu Xocalıda yarımçıq qalmış 
taleləri simvolizə edən, fevral ayın- 
da çiçək açan badam ağacının qop- 
muş çiçəyini özündə əks etdirir. 
Qeyd edək ki, badam çiçəkləməyə 
başlayan ilk ağacdır. Badam ağa- 
cı qış fəslinin sonunda çiçək açır 
və bu səbəbdən çoxları ona yazın 
müidəçisi kimi baxır. Loqodakı ba- 
dam çiçəyi Azərbaycanın Dağlıq 
Qarabağ regionunun qədim yaşa- 
yış məskəni olan Xocalıda 1992-ci 
ilin fevral ayında törədilmiş soyqı- 
rımına münasibətdə ədalətin təmin 
edilməsinə və bu cür qəddar əməl- 
lərin təkrar olunmamasına ümidi 
əks etdirir. Qopmuş ləçək həm də 
Azərbaycanın 20 96 ərazisinin işğal 
edildiyini göstərir. 

İngilis və rus dillərində hazırla- 
nan “Xocalıya ədalət” toplusu gə- 
ləcəkdə digər dillərdə də təqdim 
olunacaq. Bu toplu Xocalı faciəsi- 
ni dünyada tanıtmaq istəyənlər 
üçün həm də bir əyani vəsait rolu 
oynayacaq. 

Xatırladaq ki, “Xocalıya ədalət” 
kampaniyası 2008-ci ildə Heydər 
Əliyev Fondunun vitse-preziden- 
ti Leyla Əliyevanın təşəbbüsü ilə 
başlanılıb. Kampaniyanın məqsə- 
di Xocalı soyqırımı haqqında hə- 
qiqətlərin dünyada yayılması, bu 
faciənin Azərbaycan xalqına qarşı 
soyqırımı kimi tanınmasına nail 
olmaqdır. Bugünədək Avropa, 
Asiya, Afrika, Şimali və Cənubi 
Amerikanın 70-dən çox ölkəsin- 
də bu faciə ilə əlaqədar tədbirlər 
keçirilib. Tədbirlər çərçivəsində 
müxtəlif ölkələrin parlamentləri 
və dövlət qurumları qarşısında 
etiraz aksiyaları, piketlər, habelə 
seminarlar, konfranslar keçirilib, 
kitablar nəşr olunub, filmlər çəki- 
lib. “Xocalıya ədalət” kampaniya- 
sı sayəsində Xocalı faciəsi bir sıra 
dövlətlər və beynəlxalq təşkilat- 
lar tərəfindən tanınıb. 


A Film by 
Elchin Musaoglu 


“alat 
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Q “Park Cinema”da keçirilən Av- 
ropa Kinofestivalı çərçivəsində 
böyük uğurundan sonra Elçin 
Musaoğlunun “Nabat” filmi 
Xocalı faciəsinin anım günü - 
fevralın 26-da ekranlara çıxıb. 
Film diyarını tərk etməkdən im- 
tina edən, sağ qalmağa və Qarabağ 
müharibəsinin onların kəndinə da- 
ğıdici. təsirininə tab gətirməyə çalı- 
şan qoca cütlük haqqındadır. Kino 
tənqidçilərinin geniş marağına sə- 
bəb olan bu dram bütün dünyada 
11 kinofestivalda heyranlıqla qarşı- 
lanıb. “Nabat” 71-ci Venesiya kino- 
festivalı, Milan kinofestivalı, 50-ci 
Beynəlxalq Çikaqo kinofestivalında 
nümayiş olunub, həmçinin 2015-ci 
ilin Amerika Kino Akademiyasının 
“Oskar” mükafatı uğrunda müsa- 
biqədə iştirak edib. Almaniyanın 
Manheym, Heydelberq şəhərlərin- 
də keçirilən 63-cü Beynəlxalq kino- 
festivalda film — Beynəlxalq Tən- 
qidçilər mükafatına və Ekumenik 
fürinin mükafatına layiq görülüb. 
“Nabat” bədii filmi Azərbay- 
can Respublikasının Mədəniyyət 
və Turizm Nazirliyinin sifarişi ilə 
Cəfər Cabbarlı adına “Azərbaycan- 
film” kinostudiyasında çəkilib. 
Filmin ssenari müəllifləri - Elxan 
Nəbiyev, Elçin Musaoğlu, quruluş- 
çu operatoru - Abdulrəhim Beşarat, 
prodüseri - Müşfiq Hətəmovdur. 
Filmdə Fatimə Motamed Arya, Vi- 
dadi Əliyev, Ramin Zeynalov, Sa- 
bir Məmmədov, Fərhad İsrafilov, 
Rəhilə Məmmədova, Rövşən Ağa- 
yev, Həsənağa Səfərov çəkiliblər. 


(nu ilhili 
ntdalla tüllil tili 


Q Belarusun prezidenti Alek- 
sandr Lukaşenko Azərbayca- 
nın əməkdar incəsənət xadimi, 
tanınmış şair və tərcüməçi Çin- 
giz Əlioğlunun “Fransisk Sko- 
rina” medalı ilə təltif olunması 
barədə fərman imzalayıb. 

Mədəniyyət və Turizm Nazir- 

liyindən verilən məlumata görə, 
Ç.Əlioğlu bu mükafata iki ölkə 
arasında mədəni və humanitar 
əlaqələrin inkişafına, Belarus mə- 
dəniyyətinin və ədəbiyyatının təb- 
liğinə, informasiya və mətbuat sa- 
həsində beynəlxalq əməkdaşlığın 
möhkəmlənməsinə sanballı töhfə- 
sinə görə layiq görülüb. 


, 
fevral 2015-ci il tarixində, saat 18.00-da Azərbaycan 


Dövlət YUĞ Teatrında Xocalı faciəsinin 23-cü ildö- 
nümü münasibəti ilə Qarabağ müharibəsindən bəhs 
edən “Yad.Daş” tamaşası nümayiş olunub. 


Ülviyyə Heydərovanın ədəbi 
mətni əsasında hazırlanan tamaşa 
verbatim formasında təqdim olu- 
nub. Tərlan Ənginin quruluşunda 
səhnə həyatı qazanan tamaşada 
YUĞ Dövlət Teatrının aktyorları 
Amid Qasımov, ƏR-Toğrul Kama- 
lov, Elgün Həmidov və Könül Cə- 
fərzadə çıxış edirlər. Tamaşa Xo- 
calıda soyqırımının qurbanlarının 
xatirəsinə həsr olunub. 

Xocalı soyqırımı təkcə Azərbay- 
can deyil, bəşər tarixində törədilmiş 
ən qatı vəhşilik aktıdır, bütün bəşə- 
riyyətə qarşı tarixi bir cinayətdir. 

Beynəlxalq təşkilatlar, dünya 
dövlətlərinin parlamentləri Ermə- 
nistan Respublikasının Azərbaycan 
torpaqlarında törətdiyi hərbi cina- 
yətə - Xocalı soyqırımına, əsl soyqı- 
rım hadisəsi kimi beynəlxalq siyasi- 
hüquqi qiymət verməlidirlər. 


Qarabağdan bəhs edən film 
heynəlxalq festiyalda 


ran İslam Respublikasının 

paytaxtı Tehran şəhərində 

9-cu “Ruyesh” Beynəlxalq 

Qısametrai/lı Film Festiva- 
lı öz işinə başlayıb. Festivalda 
Azərbaycanı “Yol” filmi təmsil 
edir. 

Bu barədə AzərTAc-a məlu- 
mat verən filmin refissoru Feh- 
ruz Şamiyev deyib ki, festivalda 
iştirak edən filmlər üç əsas - bey- 
nəlxalq, yerli və müsəlman ölkə- 
ləri proqramında yarışır. “Yol” 
filmi isə 10 ekran əsərinin işti- 
rak etdiyi “müsəlman ölkələri” 
proqramında yer alıb. Festivala 
maraq çox böyükdür. Xüsusi- 
lə qeyd etməliyəm ki, İranda 
festival filmlərini izləmək üçün 
gənclərlə yanaşı orta, yaşlı nəsil 
tamaşaçılar da gəlir. 

Film “Cinema Azadi” kino 
mərkəzində nümayiş olunub. 

Qeyd edək ki, festivalda İra- 
nın dünyaca məşhur aktrisası 
Leyla Hateminin rol aldığı “Pul- 

uz” filmi də nümayiş olunacaq, 
kino xadimlərinin master-klass- 
ları keçiriləcək. Festivalın bağla- 
nışı və qaliblərin mükafatlandı- 
rılması fevralın 27-də olacaq. 


Məlumat üçün bildirək ki, “Do- 


gulduğun yerdə ölməli...” sloqanı 
ilə təqdim edilən “Yol” filmi El- 
çin Hüseynbəylinin “Gözlərimə 
gün düşür” hekayəsinin motivləri 
əsasında çəkilib. Ekran əsəri “Ci- 
nema” Gənc Kinematoqrafçılar 
Mərkəzi və “ÖZ” prodakşnda 
Mədəniyyət və Turizm Nazirli- 
yinin keçirdiyi “Bu meydan, bu 
ekran” müsabiqəsinin qalib layi- 
hələrindən biri kimi lentə alınıb. 
Filmin süfet xəttinə gəlincə, 
Qarabağda doğulmuş, uzun 
müddət Bakıda yaşayan profes- 
sor ölüm ayağında doğulduğu 


kəndə gedir. Ermənilər tərəfin- 
dən işğal olunmuş kənd xaraba- 
lığa çevrilib. Professor arzusuna 
çatmaq üçün minalanmış sahəni 
keçərək öz kəndinə gəlir. Amma 
burada ermənilər tərəfindən əsir 
götürülür və hadisələrin ən ma- 
raqlı anları bundan sonra baş- 
layır. Film Qarabağ müharibəsi 
haqqında savaş həqiqətini əks 
etdirir. 

Qısametrailı filmin ssenari 
müəllifləri Fehruz Şamıyev, El- 
çin Hüseynbəyli, operatoru Rə- 
şad Nuriyev, bəstəkarı Firudin 
Allahverdidir. 


“İbllillə rr till aqqlanlı 


zərbaycan Respublikası Nazirlər Ka- 
bineti yanında Tərcümə Mərkəzinin 1 
keçirdiyi “Dəf(i)nə yarpağı” 2 
qəsinin nəsr onluğu açıqlanıb. 3 

4 


dəfinə, 


0 İ 0 I 10. Təvəkkül Zeynallı — 
qüdrəti” 


müsabi- 


miş bəyaz” 


NI 63 gi 


VO 00 


Onluğu təqdim edirik: 
. Akif Əli — Mayk Gelprin “Şam yanırdı” 
. Aygün Əziz - Somerset Moem “Fürsət” 
. Fazil Güney — Ğadət Səmmən “Xoruz” 
. Fərhad Yalquzaq — Vladimir Sanin “Lənətlən- 


İlahə Ucaruh - Kristina Louhi “Bizim Tomppa” 
Kifayət Haqverdiyeva -— Leonid Andreyev “Qaplan” 
Mahir Həmidov - Cübran Xəlil Cübran “Qəbir- 
lərin fəryadı” 

Şərif Ağayar - Səbahəddin Əli “Asfalt yol” 
Şəfiqə Şəfa — Konstantin Paustovski “Alabalıq- 


ların üzdükləri kiçik çaylar” 


Şevrud Anderson “Allahın 


Xatırladaq ki, müsabiqənin nəticələri Novruz 
(7550000007 kk U bayramtərəfəsi açıqlanacaq. 00 ərəfəsi açıqlanacaq. 


İoralı hrəsinin 
qurbanların 
eri ly ilinli 


Q “Park-Bulvar”da Xocalı fa- 
ciəsinin 23-cü ildönümünə 
həsr edilən tədbir keçirilib. 
AzərTAc xəbər verir ki, təd- 
bir çərçivəsində “1905.az” 
səyyar qalereyasında “Xo- 
calı” adlı sərgi açılıb. 


Sərgidə Azərbaycan Fotoq- 
raflar Birliyinin sədri Mirnaib 
Həsənoğlu və Azərbaycan Döv- 
lət Teleqraf Agentliyinin foto- 
müxbiri İlqar Cəfərovun işləri 
nümayiş olunub. Tədbir iştirak- 
çıları “1905.az — STUDIO”nun 
hazırladığı videoçarxa baxıblar, 
VvVvvv.1905.az portalının “Xo- 
calr” bölməsinin materialları 
ilə tanış olublar. Xatırladaq ki, 
Vvvvvv.1905.az elektron resursu 
Azərbaycanda Vətəndaş Cəmiy- 
yətinin İnkişafına Yardım Asso- 
siasiyası tərəfindən yaradılıb. 

Ümumiyyətlə, 12 dildə fəaliy- 
yət göstərən bu portal azərbay- 
canlıların soyqırımına məruz 
qalması faktlarını, tarixi torpaq- 
larından deportasiyasını, habelə 
Ermənistanın Azərbaycana qar- 
şı təcavüzünü müasir texnolo- 
giyalardan istifadə olunmaqla 
dünya ictimaiyyətinin nəzərinə 
çatdırmaq məqsədilə keçən ilin 
mart ayında yaradılıb. 


İndi yi: 
idir kipünl 
ılnyiy linir 


Q Azərbaycan Milli Elm- 
lər Akademiyasının Milli 
Azərbaycan Tarixi Muzeyi- 
nə Səfəvi dövlətinin bani- 
si, hökmdar Şah İsmayılın 
adından kəsilmiş gümüş 
sikkə “sancaq” daxil olub. 


Muzeydən AzərTAc-a bildi- 
riblər ki, İranın cənubundakı 
Larican şəhərində dövriyyədə 
olan bu “sancaq” Şah İsmayıl və 
Şah Təhmasibin dövrünə aid- 
dir. Əşyanın saç sancağına bən- 
zəməsinə baxmayaraq, vaxtilə 
ondan pul vasitəsi kimi istifadə 
ediblər. Bu növdə material mu- 
zeyin numizmatika fondunda 
qorunan yeganə eksponatdır. 


Xocalı soyqırımı - 
sağalmayacaq yara 


ünya tarixində ən dəhşətli soyqırımlardan biri də azər- 

baycanlılara qarşı törədilmiş Xocalı soyqırımıdır. 1992- 

ci il fevralın 25-dən 26-na keçən gecə Ermənistan silahlı 

qüvvələri SSRİ dövründən Xankəndi (Stepanakert) şə- 
hərində yerləşən 366-cı motoatıcı alayın zirehli texnikası və hərbi 
heyətinin köməkliyi ilə Xocalı şəhərini işğal edib. Hücumdan əv- 
vəl, fevralın 25-i axşam şəhər toplardan və ağır artileriyadan şid- 
dətli atəşə tutulub. Mühasirəyə alınan şəhərdə qalmış təqribən 
2500 nəfər xocalılı Ağdam rayonunun mərkəzinə çatmaq ümidi ilə 
şəhəri tərk edib. Bir günün içində yer üzündən silinən şəhəri tərk 
edən 2500 Xocalı sakinindən 613-ü düşmən gülləsinə tuş gəlib. 
Onlardan 63-ü uşaq, 106-ı qadın, 70-i yaşlı adamlar olub. Beləliklə, 
8 ailə tamamilə məhv edilib, 25 uşaq hər iki valideynini, 130 uşaq 
valideynlərindən birini itirib. Hadisə zamanı 1275 xocalılı əsir, 150 
xocalılı itkin düşüb. 


Xocalı soyqırımının qurbanlarından biri də Xocalı adlı 2 yaşlı kör- 
pəidi. 

Xocalıya hücuma hazırlıq fevralın 25-də axşam 366-ci alayın hərbi 
texnikasının döyüş mövqelərinə çıxması ilə başlanılıb. Şəhərə hücum 
toplardan, tanklardan, “Alazan” tipli zenit toplardan atılan 2 saatlıq 
atəşdən sonra başlanıb. Xocalıya üç istiqamətdən hücum aparıldı- 
ğından əhali Əsgəran istiqamətində qaçmağa məcbur olub. Tezliklə 
aydın olur ki, bu, məkrli hiylə imiş. Naxçevanik kəndi yaxınlığında 
əhalinin qarşısı erməni silahlı dəstələri tərəfindən kəsilib və onlar gül- 
ləbarana tutulub. Qarlı aşırımlarda və meşələrdə zəifləmiş, taqətdən 
düşmüş insanların çox hissəsi məhz Əsgəran-Naxçevanik düzündə 
erməni silahlı dəstələri tərəfindən xüsusi qəddarlıqla məhv edilib. 

Ermənilər bununla da kifayətlənməyib, bir neçə gün vertolyotlarla, 
ağ geyimli xüsusi qruplarla meşələrdə gizlənmiş insanların axtarışı 
aparıb, aşkar edilənləri əsir götürüb, işgəncələrə məruz qoyublar. 

Fevralın 28-də tərkibində yerli furnalistlərin də olduğu azərbaycan- 
İlar 2 vertolyotla qətliamın törədildiyi yerə çata biliblər. Ermənilərin 
güclü atəşi altında ancaq 4 meyiti götürmək mümkün olub. Martın 
1-də xarici furnalistlərlə birlikdə hadisə yerinə gələn yerli furnalist- 
lər daha dəhşətli mənzərə ilə üzləşiblər. Meyitlərin skalpları götürül- 
müş, qulaqları və digər orqanlarının kəsilmiş, gözləri çıxarılmışdı... 

Qaradağlı sakini, hadisələrin şahidi İlqar Əliyev: ““Ermənilər Qa- 
radağlını tutandan sonra əsir və girov götürdükləri kənd sakinlərin- 
dən 33 nəfəri öldürdülər. Sonra öldürdükləri qadın və uşaqları kənd 
yaxınlığındakı Bəylik bağı adlanan yerdə “silos” quyusuna töküb, 
üstlərini torpaqladılar”. 

“Mənimlə birlikdə yüzdən artıq Qaradağlı kənd sakini girov gö- 
türülmüşdü. Yolda dəhşətli işgəncələrlə qarşılaşdıq. Ermənilər iki 
kənd sakininin başını toxmaqla yararaq, onları əzabla öldürdülər. 
Bizi əvvəlcə Lingin kəndində gətirdilər. Orada üç nəfəri, Malıbəyli- 
də isə 12 nəfəri güllələdilər. Malıbəylidə hamını maşınlardan töküb, 
piyada Xankəndinə qədər apardılar. Yol boyu ermənilərin təhqirləri 
ilə qarşılaşırdıq”. 

İ Əliyev Xankəndidə yerləşən həbsxanada 8 Qaradağlı sakininin 
acından öldüyünü vurğulayıb: “Ermənilər fevralın 26-da Xocalını 
işğal edəndə Xankəndidə həbsxanada idim. Həmin gün ermənilər 
yüzdən artıq adamı bu həbsxanaya gətirdilər. Sonra bildim ki, onlar 
Xocalı sakinləridir və bu şəhər də işğal olunub. Səhəri gün gözümün 
qabağında 60-a yaxın Xocalı sakininin başını kəsdilər. Onların ara- 
sında uşaq və qadınlar da var idi”. 


Q 1948-ci ildə Birləşmiş Millət- 
lər Təşkilatının Baş Məclisi 
“Soyqırımı cinayətinin qarşı- 
sının alınması və cəzalandırıl- 
ması haqqında” Konvensiya- 
nı qəbul etdi. Konvensiyada 
göstərilirdi ki, soyqırımı- et- 
nik, irqi, dini və ya milli qru- 
pun düşünülmüş və sistem- 
H şəkildə tam və ya qismən 
məhv edilməsidir. Sənədin 
2-ci maddəsində deyilir: qrup 
üzvlərini öldürmək, qrup üzv- 
lərinə ciddi fiziki və ya mənə- 
vi ziyan vurmaq, qrupun tam 
və ya qismən fiziki məhvi 
məqsədilə qrupda həyat şərt- 
lərini düşünülmüş şəkildə 
aşağı salmaq, qrupda olacaq 
doğumların qarşısını almaq 
üçün tədbirlər görmək, uşaq- 
ları bir qrupdan zorla digər 
qrupa köçürmək soyqırımı ci- 
nayətinə aiddir... 


Bu hadisə-Konvensiyanın 
qəbulu “genosid” ifadəsini ilk 
dəfə işlətmiş yəhudi mənşəli 
hüquqşünas Rafael Lyomki- 
nin 1928-ci ildən başlayaraq 
apardığı ardıcıl işin nəticəsi 
idi. Lyomkin bu işə əslində 
baş verməmiş və bu günədək 
sübuta yetirilməyən “erməni 
soyqırımı” iddiaları ilə baş- 
lamışdı. Onun istəyi qismən 
reallaşdı: “genosid” termini 
beynəlxalq hüquqa rəsmən 
daxil oldu, bu kateqoriyaya 
aid edilən hərəkətlər beynəl- 
xalq cinayət sayıldı, amma 
1915-ci il “erməni soyqırımı” 
dünyanın aparıcı ölkələri tərə- 
findən rəsmən tanınmadı. 

BMT-nin bu konvensiyası 
uzun illər müzakirə və tənqid 
olunub. Konvensiyada cinayə- 
tin hədəfi kimi götürülmüş tərəf- 
lər haqlı olaraq hüquqşünasları, 
tarixçiləri qane etmirdi. Məsələn, 
əfqan tarixçisi Həsən Kakar “So- 
vet müdaxiləsi və Əfqan cavabı: 
1979-19827 kitabında soyqırımı- 
nın beynəlxalq tərifinin məhdud 
olduğunu bildirərək deyib ki, bu- 
ra siyasi və ya soyqırımını törə- 
dən tərəfindən müəyyən olunan 
hər hansı qrup da əlavə olunmalı- 
dır. Politoloq Rudolf Rammel isə 
terminin mənasını dəqiqləşdir- 
mək məqsədilə insanlığın məhvi 
mənasını verən “demosid” (”de- 
mocide”) terminini yaradıb. 


soyqırımı 
yl. 


i 


"İ 


Tənqidçilər deyirlər ki, bu kon- 
vensiyaya keçmiş SSRİ-nin rəh- 
bəri, xalqlara və siyasi qruplara 
qarşı qanlı cinayətlərdə əli olmuş 
İosif Stalinin təsiri olub, buna gö- 
rə də orada siyasi qruplar nəzərdə 
tutulmayıb. Bu versiya, əslində, 
inandırıcıdır. Çünki məhz “soy- 
qırımı” sözünün təfsirindəki bu 
məhdudluq üzündən Sovet İttifa- 
qında 1932-33-cü illərdə törədil- 
miş süni aclıqları (“qolodomor”), 
1919-20-ci illərdə Don kazakları- 
nın qətliamını, 1940-cı ildə “Xatın 
qətliamını”, daha neçə-neçə oxşar 
və daha dəhşətli qırğınları soyqı- 
rımı kimi tanıtmaq mümkün ol- 
mayıb. 

Lakin tarixdə belə situasiya- 
lardan çıxış yolunu göstərən 
maraqlı faktlar da olub. Məsə- 
lən, Argentinada “Çirkli Mü- 
haribə” (1976-1983) dövründə 


Buenos-Ayresin polis komissarı 


olmuş Migel Osvaldo Etçekolats 
üstündən 20 il keçəndən sonra, 
2006-cı ilin sentyabrında 6 qətl- 
də, 6 qeyri-qanuni həbsdə və 7 
işgəncədə təqsirli bilinib. İş üzrə 
hakim Karlos Rozanski bu cina- 


yətin müəyyən bir qrupun məh- 
vinə yönəldiyi üçün və qurbanlar 
olduğuna görə soyqırımı sayılan 
əməliyyatın bir hissəsi olduğunu 
sübuta yetirməyə çalışıb. BMT- 
nin müvafiq konvensiyasının be- 
lə halları təsbit etmədiyini nəzərə 
alan hakim elə həmin təşkilatın 
başqa bir sənədindən - BMT Baş 
Assambleyasının 1946-cı il 11 de- 


“yil 
hü 


lili 


ö 


ğ. 
l o. 
kabr tarixli, soyqırımı aktlarını 
qadağan edən 96 saylı Qətnamə- 
sindən “irqi, dini, siyasi və digər 
qrupların qismən və ya tama- 
milə məhv edilməsi” ifadəsini 
əsas götürür. Buna baxmayaraq, 
nə minlərlə insanı qətlə yetirmiş 
xuntanın, nə də onun cinayətkar 
üzvünün-komissar Migel Osval- 
donun əməlləri soyqırımı kimi 
tanınır. 

Azərbaycan xalqı da zaman- 
zaman soyqırımına məruz qalıb. 
1918-ci ilin 30 mart və 3 aprel ta- 
rixləri arasında Bakı şəhərində 
və Bakı quberniyasının müxtəlif 
bölgələrində, eləcə də Şamaxı, 
Quba, Xaçmaz, Lənkəran, Hacı- 
qabul, Səlyan, Zəngəzur, Qara- 
bağ, Naxçıvan və digər ərazilərdə 
Bakı Soveti və daşnak erməni si- 
lahlı dəstələrinin azərbaycanlılara 
qarşı törətdikləri qətliam, 1990-cı 
ilin 20 yanvarında SSRİ prezidenti 
Mixail Qorbaçovun göstərişi 
ilə Bakıda törədilmiş qırğın, 
1988-ci ildən başlayaraq Qa- 
rabağda apardıqları qırğınlar, 
xüsusən də Xocalı faciəsi, sö- 
zün əsl mənasında, insanlığa 
qarşı törədilmiş cinayətlər- 
dir. Bununla belə, sözügedən 
konvensiyadakı bəzi hüquqi 
nüansların dəqiqləşdirilmə- 
ir. məsi ermənilərin və onların 
havadarlarının əlinə “əsas” 
verir. Bundan istifadə edən 
bəzi ermənipərəst qüvvələr 
həmin cinayətlərin guya soy- 
qırımı cinayətinin “tələbləri- 
nə” cavab vermədiyini iddia 
edir, öldürülən insanların 
sayının kütləvilik tələbinə 
cavab verəcək qədər yüksək 
olmaması kimi əsassız bəha- 
nələr gətirirlər. 

Yaşadığımız günlərdə də insan- 
liq əleyhinə elə cinayətlər baş verir 
ki, “soyqırımı” termini həmin qan- 
lı hadisələri tam ifadə etmir. İnanıl- 
maz da olsa, nanotexnologiyanın 
metrin milyardda biri boyda atom 
zərrəciyini araşdırmaq iddiasında 
olduğu bir dövrdə-XXI əsrdə, hələ 
də konkret iddiası bilinməyən qa- 
til dəstələri, məsələn, din pərdəsi 
altında günahsız insanları kütləvi 
şəkildə qətlə yetirməyə qalvışır. 
Deməli, doğrudan da, “soyqırımı” 
termininin əhatə dairəsi haqqında 
yenidən düşünmək lazımdır. 


QIZILGÜL 


“. 


memuar 


möhkəmlənməsində son dərə- 
cə əhəmiyyətli rol oynamışdı. 
Fərəh Pəhləvi bizim oxucula- 
ra təqdim edilsə də, Tacülmü- 
lükün həyatı və fəaliyyəti bu 
günədək məlum deyil. Bunu 
nəzərə alaraq onun 1980-ci ildə 
Nyu-Yorkda və elə həmin ildə 
Tehranda çap edilmiş “Pəhləvi 
kraliçasr” adlı memuarından 


bəzi hissələri farscadan çevirib, 
oxuculara təqdim etməyi qərara . 


aldıq. 


(Əvvəli ötən sayımızda) 


Mən, əlbəttə, Timurtaşı hamı- 
dan yaxşı tanıyıram, onunla bağ- 
lı çoxlu xatirələrim var, çünki o, 
Rzayla bir yerdə oxumuşdu. 

(Qeyd: Əbdülhüseyn (Müəzzəzül- 
mülk, möhtərəm xorasanlı sərdar, Ti- 
murtaş) 1258-ci şəmsi ilində (1879) 
Xorasan əyanlarından birinin ailəsin- 
də dünyaya gəlmişdi. Deyirlər ki, Rza 
şah sarayının müqtədir vəziri mərhum 
Timurtaş öz iqtidarına görə nəhəng 
ağlına və iranlıya məxsus xüsusi kar- 
yerapərəstliyinə borclu idi. Bir gecə 
Rza şah bir nazirə qəzəblənərək, onun 
təcrid edilməsi barədə göstəriş verəndə, 
Timurtaş səhər tezdən nazirliyə gəlib, 
hələ əməkdaşlar öz yerlərini tutmazdan 
və xidmətçilər otaqları, dəhlizi sulayıb 
süpürməzdən öncə, bəhanə olsun deyə, 
onlara irad tutmağa başlayır: məsələn, 
bu künc niyə təmiz deyil, yaxud o qapı 
nə üçün açıqdır? Sonra süni əsəbilik- 
lə və bütün əməkdaşların eşidə biləcəyi 
səslə üzünü həmin nazirliyin ümumi 
işlər müdirinə tutub deyir: 

- Mənim adımdan nazirinizə deyin 
ki, bir də bu nazirliyə ayaq basmasın. 

Səhəri gün şahın əmri ilə nazir və- 
zifədən uzaqlaşdırılanda hamı elə bilir 
ki, bu, Timurtaşın xırda iradlarına 
görə baş verib). 

Bir müddət Şura Məclisinin vəki- 
li olmuş Timurtaş sonradan şahən- 
şah sarayının naziri təyin edildi. 

(Qeyd: Timurtaş 1327-ci ildə 
(1948) Nişapurdan ikinci çağırış Mil- 
li Şura Məclisinin vəkili seçilmişdi. 
O, 1297-ci ildə (1918) Gilan hakimi 
oldu. Şəmsi 1300-cü ildə (1921) Mü- 
şirid-dövlənin (Həsən Pirniya) üçün- 
cü kabinetinin ədliyyə naziri, 1302-ci 
ildə (1923) Kirmanın hakimi oldu. 
Kirman hökumətindən sonra yenidən 
beşinci çağırış Məclis nümayəndəliyi- 
nə seçildi. Rza xanın üçüncü və dör- 
düncü kabinetində ordu komandanı 
(1303-1304), (1924-1925) kənd təsər- 
rüfatı, ticarət, sosial təminat naziri, 
Rza xan şahlıq taxtına yiyələndikdən 
sonra, yəni 1304-cü ildən (1925) Pəh- 
ləvi sarayının naziri oldu). 

Timurtaşın bariz xüsusiyyət- 
lərindən biri də onun dil pərgarı 
və qılığa girmək ustalığının olma- 
sı idi. Xoş qiyafəli, şıq geyimli bir 
adam idi, gözəl qadınlara meyl 
edir, spirtli içkilərdən həddən zi- 
yadə istifadə eləyirdi. Bütün bun- 
larla yanaşı, öz işini yaxşı bilirdi. 
Rza ona tam sərbəstlik və azadlıq 
vermişdi, şıltaqlıqlarına əhəmiy- 
yət vermirdi. Müxtəlif şəxslər, si- 
yasətçilər gəlir, Timurtaş haqqında 
şayiələr danışır, onu pisləyirdilər, 
amma Rza ona ürəkdən bağlan- 
mışdı, bütün dedi-qoduları, söz- 
söhbətləri eşitməzliyə vururdu. 


ran şahı Rza Pəhləvinin və oğlu Məhəmməd Rza Pəh- 
ləvinin həm şəxsi, həm də siyasi həyatında azərbay- 

canlılar, xüsusən də azərbaycanlı qadınlar mü- / "ai 
hüm rol oynayıblar. Məhəmməd Rzanın həyat 
yoldaşı Fərəh Pəhləvi öz ad-sanına və fəaliyyətinə 
görə həm ölkə içində, həm də xaricdə böyük nü- 
fuz sahibi idi. Rza şahın həyat yoldaşı, Məhəm- 
məd Rzanın anası Banu Tacülmülük Badkubeyi 
isə pəhləvilərin hakimiyyətinin 


ma 
ün . 


dafa 
Ud 


Təəssüf ki, Timur Rzanın həd- 
siz diqqətində olmasına bax- 
mayaraq, bu nemətin qədrini 
bilmədi və vəlinemətinə xə- 
yanət etdi. Rzanın göstəri- 
şi ilə ingilis neft şirkəti ilə 
müzakirələrin məsuliyyəti 
Timurun üzərinə qoyu- 
landa o, Tehran və London 

“ii arasında əlaqələn- 
dirici kimi daima 
“ səfərlərdə olurdu. 
ki Belə səfərlərin bi- 
rində onun əl çan- 
- tası oğurlanır və 


O zamanlar heç kəs İranın xə- 
fiyyə orqanını vacib struktur he- 
sab etmir, ciddiyə almırdı. Rza 
ingilislərin vasitəsi ilə əldə etdiyi 
informasiyalar əsasında iki aysori 
qızını Timurun yolunun üzərində 
qoymuşdu. 

(Qeyd: Rza xanın əməlləri barədə 
həyat yoldaşının etiraflarına fikir ver- 
dinizmi? Avropa və Amerikada hələ 
də Pəhləvi səltənətinin daşını sinə- 
lərinə vuranlar, necə deyərlər, şahlıq 
istəyənlər, yaxşı olar ki, Rza şahın bi- 
rinci arvadının xatirələrini oxusunlar 
və qəflət yuxusundan ayılsınlar). 


Azərbaycan dilində ilk dəfə 


“onuncu İrən 
və yarayınıln 
"Maratilivili iripilar 


N 08(17) 27.02.2015 


alan həkim Əhmədi qırğı kimi Timurlaşın 
üzərinə cumdu və onun başının altındakı 
balışı götürüb, ağzına basdı və çıxıb üs- 
tündə oturdu. Timurtaş əlayaq atmağa 
başladı, onun ayaqlarının və əllərinin necə 
qaraldığını mən aydın görürdüm. Bu, son 
dərəcə əzablı bir ölüm idi. Üzündə təhəs- 
süm olan Əhmədi şaha baxa-baxa özünü 
aşağı sıxırdı. Timurtaşın xırıltılısı balışın 
altından güdə eşidilirdi və get-gedə azalır- 
dı... Nəhayət, o, donub qaldı... Bundan son- 
ra Əhmədi balışı onun ağzından götürüb, 
bir daha ölünün nəbzini yoxladı və başı ilə 
şaha “qurtardıl” işarəsini verdi. Şah yalnız 
bundan sonra zindanı tərk elədi”). 


i5 nəd Rza Pəhləvinin anası Bakılı Tacülmülükün xatirələri 


Timur Sankt-Peterburq hərbi 
məktəbini bitirəndən sonra Mosk- 
vaya getmiş və bir müddət İran sə- 
firliyində çalışmışdı. İrana qayıdan- 
dan sonra Xorasandakı qoşunların 
komandanı təyin olundu. Ağlı və 
istedadı ilə yavaş-yavaş özünün və 
ailəsinin nüfuzunu artırdı və Tehra- 
na gələrək Məclisə vəkil seçildi. 

Timurtaş Cuncuni Seyidziyanın 
(Seyidziyaəddin Təbatəbai) qiymətli, 
mehriban və yaxın dostlarından 
idi. Amma onun kabinetində və- 
zifə tutmadı. Ondan sonra təşkil 
olunan Müşirid-dövlənin kabine- 
tində isə ədliyyə naziri təyin olun- 
du. Timurtaş xüsusi söhbətlər za- 
manı mənə deyərdi ki, maraqlıdır, 
bu məmləkətdə ədalət olmaması- 
na rəğmən, geniş və uzun bir əd- 
liyyə aparatı düzəldiblər. 

Müdərris Məclis üzvlərini və 
xalqı Rzanın əleyhinə (o zamanın 
ordu başçısı) mübarizəyə təhrik 
etdiyi, Rzaya qarşı müxalifətçili- 
yin bünövrəsini qoyduğu dövrdə 
Timurtaş Məclisdə Rzanın tərəf- 
darlarından ibarət fraksiya yara- 
daraq gecə-gündüz onun xeyrinə 
fəaliyyət göstərirdi. Respublika və 
sonradan hakimiyyətin dəyişilməsi 
uğrunda mübarizə macərasında Ti- 
murtaş Əli Əkbər xan Davərlə bir- 
gə xeyli zəhmətçəkdi və bu, Rzanın 
xeyrinə qanun qəbul edilməsinə sə- 
bəb oldu. Rza, şah olandan sonra 
mənə deyirdi ki, hakimiyyətin də- 
yişilməsi təklifini Timurtaş hazırla- 
mışdı və gecə bir-bir nümayəndələ- 
rin evlərinə gedərək onları sənədi 
imzalamağa vadar etmişdi. 

Bunu mütləq deməliyəm ki, 
Rzanın tacqoyma mərasimində 
kəyan tacını qızıl sinidə Rzanın 
qarşısına gətirib ona təqdim edən 
də Timur olub. Bir gün Zəndiyyə 
xanədanının qılıncını Rzaya təq- 
dim etmək qərara alınanda yenə 
də bu iş Timura həvalə olundu. 


ingilislərin əlinə keçir. Onlar Ti- 
murun əl çantasından çıxan sə- 
nədlərə diqqət yetirəndə başa dü- 
şürlər ki, İranın saray naziri Sovet 
İttifaqına casusluq edir. Timurtaş 
ölkəyə qayıdanda Rza onu qəbul 
etmir, təhqir edir. Hətta bizim 
yanımızda da Rza ona ən pis na- 
mus söyüşləri söydü. Taleyin zir- 
vəsindən birdən-birə torpaqlara 
çırpılan Timur İrandan qaçmağı 
qərara alır. 

Yaddaşım aldatmırsa, 1311-ci 
ilin (1932) yayı idi. O, dost və ta- 
nışlarından bir neçə nəfərlə birgə 
(o cümlədən, Vəkilül-mülk və onun 
həyat yoldaşı Bülbül xanımla) Lahi- 
canda Çəmxaləyə getmişdi. Məq- 
sədi burada ruslara məxsus böyük 
buxar gəmisinə minib, məmləkət- 
dən qaçmaq idi. Lakin Tehrandan 
onu təqib edən Polis İdarəsinin xə- 
fiyyələri dərhal həbs edərək, pay- 
taxta qaytardılar. Qeyd edim ki, 
Vəkilül-mülkün hədsiz gözəl olan 
həyat yoldaşının Timurla qeyri- 
qanuni əlaqəsi var idi. Timur Və- 
kilül-mülkün yanında onun həyat 
yoldaşı ilə eşqbazlıq edirdi. 

Timur, həm də yaman qumar- 
baz idi. Bir dəfə Müəcəlləl-dövlə- 
nin evində qumar oynayıb, onu 
udmuşdu. Mücəllil-dövlə Rzanın 
qayınatası (Turan xanımın atası) 
idi. Timurun onun həyat yoldaşı- 
nın atasına rəhm etməməsindən 
əsəbiləşən Rza göstəriş verdi ki, 
Timurun hesabından 40 min tü- 
mən tutulub, Mücəlləl-dövlənin 
varisinə verilsin. 

Nə üçün? Ona görə ki, Mücəl- 
ləl-dövlə uduzandan sonra infarkt 
olub ölmüşdü. Xülasə, məsələ be- 
lə oldu ki, Timur casusluq faktı ilə 
həbs olundu və rus Qaraxanla əla- 
qələrini etiraf etdi. O, Qacar qəs- 
rindəki zindanda qətlə yetirildi, 
necə deyərlər, əməllərinin cəzası- 
nı aldı. 


Qəşəng qadınlara xeyli meyilli 
olan Timur tezliklə bu iki aysori qızı- 
nın tələsinə düşdü və onlara hədsiz 
maraq göstərdi. Lazımi təlimat almış 
qızlar Timura o qədər yaxınlaşmış- 
dılar ki, Timur hətta səfər və gəzinti- 
lərə də onları özü ilə götürərdi. 

Timur Moskvaya səfəri zamanı bu 
iki qızdan birini nümayəndə heyəti- 
nin katibi, digərini isə öz şəxsi katibi 
kimi özü ilə bərabər aparmışdı. Mən 
bu hadisələrdən tam məlumatlı idim 
və yaxşı bilirdim ki, Timurtaşın hər 
iki rəfiqəsi Rzaya casusluq edir. Bu 
qızlar Tehrana qayıdanda Timurun 
görüşləri, onun gizli planları, Mosk- 
va ətrafındakı bağlarda Ağabəyov və 
Karaxanla gecəyarı baş tutan danı- 
şıqları barədə Rzaya dəqiq məlumat 
verirdilər. Rza Timurun həbsi barə- 
də göstəriş verəndən sonra Timurtaş 
dəfələrlə xahiş etdi, bir çox adamları 
vasitəçi kimi Rzanın yanına göndərdi 
ki, şahdan onun azadlığa buraxılma- 
sını istəməyirica etsinlər. Hətta Sovet 
İttifaqının Xarici Əlaqələr Komissarı 
Karaxan özü Tehrana gələrək Timu- 
run azad edilməsini Rzadan xahiş et- 
di, lakin Rza qəbul etmədi və Timu- 
run “rahatlanması” (öldürülməsi) 
barədə göstəriş verdi. 

(Qeyd: Timurtaş Qəsr zindanında Əh- 
mədi adlı həkimin (Rza şahın məşhur cəl- 
ladı) əli ilə qətlə yetirildi. Həmin hadisəni 
görüb seyr etmiş və qətldən sonra Rza şah 
reiimində məmur olmaqdan birdəfəlikimti- 
na etmiş mühafizəçilərdən biri öz xatirələ- 
rində bu hadisəni belə təsvir edir: “... Şəhər 
polisləri və zindan keşikçiləri Timurtaşın 
əllərini və ayaqlarını bərk-bərk tutmuşdu- 
lar ki, tərpənə bilməsin... O isə gözlərini ilk 
yeniyetməlik çağlarından dostluq etdiyi, 
sonradan hakimiyyətə gəlməsi üçün fəda- 
karlıq göstərdiyi Rzaya dikib sanki aman 
istəyirdi. Rzn isə istehza iləonun üzünə ba- 
xıb yanındakılara işarə elədi. Şahın göztəri- 
şi ilə dəfələrlə gizli surətdə bu cür amansız 
qətl əməliyyatlarını yerinə yetirmiş, necə 
deyərlər, qətl əzablarından xüsusi ləzzət 


Rza Timurun varislərini də (həyat 
yoldaşını, oğlunu və qızlarını) dinc 
buraxmadı, onları Xorasana sürgün 
etdi. Bundan sonra o, xeyli müddət 
saray naziri təyin etmədi və həmin 
hadisədən sonra özünün öz sara- 
yının naziri olduğunu bəyan etdi. 
Məhəmmədrza hakimiyyətə gələnə 
qədər Timurtaşın ailəsi, demək olar 
ki, ev dustağı oldu. Yalnız cavan şah 
taxta oturandan sonra düşmənçiliyi 
aradan qaldırmağa, münasibətləri 
yumşaltmağa çalışdı. O, olub-ke- 
çənlərə görə Timurtaşın oğluna dil- 
ağız elədi və onun Milli Şura Məcli- 
sinə seçilməsi barədə göstəriş verdi. 

(Qeyd: Bu da Məhəmmədrza şah za- 
manında Məclis seçkiləri barədə şahın 
anasının etirafları III) 

İndi də bayaq adını çəkdiyim Se- 
yid Ziyaəddin (Təbatəbai) barədə 
yadımda qalanları ərz etmək istə- 
yirəm. Seyid Ziyanı hamı tanıyır, o 
Seyidəli ağa Yəzdinin oğlu idi. 

(Qeyd: Seyidəli ağa Yəzdi saray 
axundu və Müzəffərəddin şah sarayı- 
nün fəqihi olmuşdu). 

Mən özüm Seyid Ziyaəddinin 
atasını dövlət təkyəsində əzadar- 
liq zamanı rövzə oxuyanda gör- 
müşdüm. 

... İndi sizə etiraf edirəm ki, Seyid 
Ziya iki-üç ay əvvəl Rza üçün yaxşı 
bir mühərrik rolunu oynamağa baş- 
lamışdı, daha doğrusu, Tehranın ələ 
keçməsində o, Rzanın beyni, ağlı, 
fikri oldu. Rzaya qarşı rəqabət və gö- 
zügötürməzlikdən bir müddət sonra 
o, birdən-birə Əhməd şah Qacara 
qarşı çevriliş planını onun beyninə 
yeritdi. Çevrilişdən əvvəl bir gecə 
Rza mənim yanımda atama dedi: 

- Ağacanl “Rəəd” qəzetinin müdiri 
Seyid Ziyaəddin mənə çevriliş təklif 
edir və deyir ki, sizin kimi möhkəm 
və sınmaz bir adam bir zərbə ilə İra- 
nı, İran əleyhinə olan Qacar ailəsinin 
əlindən xilas eləyə bilər. 

Ardı 6-cı səhifədə 


N 08(17) 27.02.2015 


ər şənbə imzası “Əda- 

lət”in və “525-ci qə- 

zet”in səhifələrində 

görünsə də, Tofiq Ab- 
dinin sonuncu iş yeri Bədii Tər- 
cümə və Ədəbi Əlaqələr Mərkəzi- 
nin nəşri olan “Xəzər” furnalının 
redaksiyası idi. Mərkəzin ikinci 
qatındakı sadədən də sadə iş ota- 
ğında özü üçün bir dünya qur- 
muşdu. Ötən il fevralın 24-də To- 
fiq abi dünyasını dəyişdi. 

Ötən bu bir ildə çox şeylər əvvəl- 
ki kimi deyil. Tofiq Abdinin çalışdığı 
təşkilat Azərbaycan Respublikasının 
Nazirlər Kabineti yanında Tərcümə 
Mərkəzinə çevrilib. Mərkəzin yerləş- 
diyi bina əsaslı təmirə dayanıb, şəhə- 
rin mərkəzində, “Qış bulvarı”na yaxın 
ərazidə müvəqqəti ofis kirayələnib. 
Tərcümə Mərkəzinə yaradılan şəraitə 
irad bildirməyə çox az söz taparsan, 
otaqlardakı yaradıcılıq mühiti, məxsu- 
si ovqatayrı bir yazıya mövzu ola bilər. 

Tofiq Abdinin Tərcümə Mərkə- 
zində yeri görünür. Abi Tərcümə 
Mərkəzinin bu günlərini kaş ki, 
görə bilsəydi... 

Zakir Fəxri: “Onu görəndə 

şübhələndim...” 

“Xəzər” furnalında Tofiq Abdin- 
lə birgə çalışmış şair Zakir Fəxri iş 
yoldaşını belə anır: “Sovet vaxtı mə- 
ni Dövlət Təhlükəsizlik Komitəsinə 
çağırmışdılar. Binaya çatanda Tofiq 
Abdini gördüm. Sözün açığı, əv- 
vəlcə ondan şübhələndim ki, yəqin 
mənim adımı o verib. Bəlkə elə o da 
məndən şübhələnmişdi. Sonra gö- 
rüşdük və məlum oldu ki, ikimizə 
də eyni sualları veriblər, üstəlik bizi 
eyni adam- qələm dostumuz satıb. 


Əvvəli 5-ci səhifədə 

Dünya görmüş və çar ordusunda 
xidmət etmiş, yüksək hərbi rütbəyə 
çatmış bir insan olan atam Rzaya dedi: 

- Seyid Ziyanın dediyi söz onun 
öz sözü deyil, bu, ingilislərin sözü- 
dürl 

Onu da qeyd edim ki, Qacar 
dövründə İranın siyasi şəxsləri xa- 
rici ölkələrlə bağlılıqlarını gizlət- 
mir və bunu pis şey hesab etmir- 
dilər. O dövrün əsas gücləri isə rus 
və ingilislərdən ibarət idi. Seyid 
Ziya ayağını bizim evə qoyduğu 
gündən ingilisləri tərifləyirdi. De- 
yirdi ki, ingilislər çox sədaqətlidir- 
lər, əgər bir nəfər onlara xidmət et- 
sə, axıradək onun özünə, ailəsinə, 
yaxınlarına vəfadarlıq edərlər. 

İngilislər o zaman qonşuluqda 
idilər, bugünkü Hindistan və Pa- 
kistan ingilis kralının hökmranlığı 
altında idi. Onların İranda da hər- 
bi qüvvələri və artilleriya gəmiləri 
var idi. Məsələn, Buşəhrdəki hərbi 
gəmidən şəhəri topa tuta bilərdi- 
lər. 

Seyid Ziya ingilislərin dili ilə da- 
nışırdı, o, tez-tez ya İngiltərəyə, ya 
da Dehliyə gedərdi. Onun Hindis- 
tandakı naibüs-səltənə və İrandakı 
ingilis muxtar naziri ilə çox səmimi 
münasibətləri var idi. İngilis gene- 
ralı Ayrunsayd ilə qardaş kimi idi, 
həmin generalı bir neçə dəfə bizim 
Həsənabadda dörd yol ayrıcındakı 
evimizə gətirmişdi. 

Məlum olduğu kimi, kazaklar 
Tehrana gələndən sonra o, (Seyid 
Ziyaəddin) baş nazir oldu və ka- 
bineti formalaşdırdı. Xalq həmin 
kabinetin adını “qara kabinet” 
qoymuşdu. 

Nə isə, keçək çevriliş məsələsi- 
nə... Rza xeyli müddət rəhbərliyi 
altında olan hərbi qüvvənin Tehra- 
na yeridilməsinə razılıq vermədi. 
O, deyirdi ki, mən padşaha xəya- 
nət etməyəcəyimə and içmişəm. 


Toliq Abtinin yeri 


“A “di 
Sağ olsaydı, Tərcümə Mərkəzi- 
nin indi məskunlaşdığı bu binada 
oturmağa yer tapmayacaqdı, mər- 
təbələri gündə azı 40 dəfə aşağı- 
yuxarı qalxacaq, yazılarına görə 
mübahisə edəcəkdi. Ən çox da söz- 
söhbəti, mübahisəsi Sadayla idi...” 


Saday Budaqlı: “Elə bil 
ki, Tofiqi o binada qoyub 
gəlmişik...” 

Yazıçı-tərcüməçi Saday Budaqlı To- 
fiq abinin sonuncu iş yerindəki otaq 
yoldaşı olub. Mərkəzin indi təmirə da- 
yanan binasında keçən günlərlə bağlı 
xatırlanası çox şey var: “İş yoldaşla- 
rımız arasında yeri həmişə görünür. 
Rəhmətə gedəndən sonra şəklini otur- 
duğu masanın arxasındakı divardan 
asdıq, Mərkəzin binası təmirə bağla- 
nanda da şəkil qaldı orda. Elə bilirəm 
ki, Tofiqi o binada qoyub gəlmişik... 


bılılıl 


Tofiqlə Tərcümə Mərkəzinin çə- 
tin günlərində çalışdıq. Bu günləri 
görsəydi... Yəqin ki, otaqlarımız 
daha səsli-küylü olardı, təbii, ye- 
nə bir otaqda oturardıq. “Xəzər” 
yurnalına yazılar yazardı, amma 
yüz faiz əminəm ki, indi Tərcümə 
Mərkəzinin nəşr etdirdiyi “Aydın 
yol” qəzetində də köşəsi olardı. 
Çox çalışqan insan idi, heyf on- 
dan. Tofiq başqa oğul idi...” 

Əlisəmid Kür: “Tofiq 
camaatı aldadırdı...” 

Uzun fasilədən sonra yenidən Tər- 
cümə Mərkəzinə qayıdan şair Əlisə- 
mid Kür Tofiq Abdini həmkəndlisi 
və qohumu kimi yada salır: “Tofiqlə 
uzaqdan-uzağa dostluq eləməyin özü 
də maraqlı idi. İstanbulda yaşayanda 
türk mətbuatında şair və yazıçıları- 
mız haqqında məqalələr çap etdirirdi. 
Mənim haqqımda da bir neçə dəfə ya- 
zıb, həmin yazılardan birini çərçivəyə 
saldırıb evdə divardan asmışam. Hə- 
yatda elə insanlar var ki, sən ondan 
təkcə yazı-pozunu yox, ümumiyyət- 
lə, çox şeyi öyrənirsən. Tofiq Abdin 
öyrəndiyimiz insanlardan idi. Ona 
ilk mükafatı Tərcümə Mərkəzində o 
vaxt nəşr etdiyimiz “Yol” qəzeti verib. 
“Altun Ay” mükafatının ilk laureatla- 
rından biri də o oldu. Həmişə deyirdi 
ki, 50 yaşıma qədər heç bir mükafat 
almamışdım. Tale elə gətirdi ki, uzun 
fasilədən sonra Tərcümə Mərkəzi To- 
fiqin taleyində rol oynadı, “Xəzər” 


ütillinillilkil 


yılituliri 


Seyid Ziya gecələr gəlirdi 
və Rzanı öyrədirdi, deyirdi ki, 
məmləkətin vəziyyəti belədir, 
elədir, bu əyyaş oğlu əyyaş öl- 
kəni girov qoyub, pul götürür 
ki, Fransanın kazinolarında, əy- 
ləncə yerlərində xərcləsin. Sonra 
Əmir Musəq kimi Rzanın köhnə 
dostlarından da bir-iki nəfər Se- 
yid Ziyanı dəstəkləməyə başladı 
və onlar da Rzanı hərbi çevrilişə 
sövq etdilər. Rza deyirdi, mənim 
bu adama etimadım yoxdur, bil- 
mirəm onunla ingilislərin arasın- 
da nə işbirliyi var. 

Elə belə də oldu. Seyid Zi- 
ya müəmmalı adam idi. Elə ki 
1299-cu il (1920) hut çevrilişi baş 
tutdu, Seyid Ziya Rzanı kənar- 
laşdırmaq istədi, amma məqsə- 
dinə nail ola bilmədi. Seyid Ziya 
xəlvəti Əhməd şahın yanına ge- 
dərək, ondan Rzadan ordu ko- 
mandanlığı səlahiyyətinin alın- 
masını və Nəxcəvan adlı birisini 
ordu komandanı təyin etməyi xa- 
hiş etmişdi. Lakin Rzanın səmi- 
mi dostlarından olan Nəxcəvani 
məsələni Rzaya bildirmişdi. Rza 
da, öz növbəsində, qabaqlayıcı 
tədbirlər görərək öz mövqeyini 
qoruya bilmişdi. Rza öz məqsədi- 
nə çatdıqdan sonra Əmir Musəq 
Nəxcəvaniyə əmir tümani (ordu 
böyüyü) rütbəsi verərək, bu yolla 
ona minnətdarlığını bildirdi. 


Bu macəradan sonra Rza başa " 
düşdü ki, Seyid Ziya düz adam 
deyil, elə birinci fürsətdəcə onu 


kənarda qoydu və hətta ölkədən İ i 


çıxardı. Seyid Ziya ingilis kra- 
lından medal və cəngavərlik 
mənsəbi də almışdı. İngilislər 
onu çox mühafizə edirdilər. 

Seyid Ziya çevrilişdən sonra 
bir ay, ay yarım müddətində 
İranda qaldı, ancaq Rza ilə ix- 
tilaf dairəsi genişləndiyindən, 
məmləkəti tərk etməyə və Fə- / 
ləstinə yollanmağa məcbur /) 
oldu. Fələstin o zamanlar in- 1 
gilislərin idarəçiliyi altında 
idi, Seyid Ziya bu ölkədə öz / 
zadəgan həyatını davam et- 
dirdi. Rza onu ələ keçirmək 
üçün dəfələrlə plan qursa da, . 
baş tutmadı. Rza İranda ol- 
duğu müddətdə Seyid Ziya / 
da geri qayıtmağa cürət et- 
mədi. Yalnız müttəfiqlərin 
ordusu İrana həmlə edən- “” b 
dən, ingilis qüvvələri İran- ı 
da qərarlaşandan sonra o, İrana gəldi. 

Səhv eləmirsə, ya 1321 (1942), ya 
da 1322-ci il (1943) idi. 

(Qeyd: Seyid Ziya Tehrana qayıdan- 
da “Şux o şəng” adlı yumoristik bir qə- 
zet onu aid həcv dərc eləmişdi. Qacarlar 
dövrünün son şairlərindən olan Tayeb 
təxəllüslü mərhum Hüseynqulu Teh- 
rani qəzetin birinci səhifəsində falaçma 
şəkli vermişdi və Seyid Ziyanın əlini 
bir əl tutub bir-bir sayaraq deyirdi: 


“ 


yumalında çalışmağa başladı. Əgər 
bu gün də burda Tofiq abi xatırlanır- 
sa, deməli, onun yeri ürəklərdə qalıb. 
Əli bəy Hüseynzadə haqqında ilk də- 
fə sanballı araşdırmalar aparmasına 
baxmayaq, Salyanda keçirilən yubiley 
mərasiminə abini dəvətetmədilər. Bu 
da ona pis təsir etmişdi, çünki Tofiq 
bəy həssas insan idi. Son illər profes- 
sor Elçin İsgəndərzadə ona çox mənə- 
vi dayaq oldu, kitablarını nəşr etdirdi. 

Bu yaxınlarda erməni helikopte- 
rini vuran hərbçi Tofiq Abdinin qo- 
humudur. Bu barədə danışılanda 
hər dəfə Tofiq yadıma düşür, sağ 
olsaydı, bilirsən necə sevinərdi... Ca- 
vanlarla çox oturub-durmağı, yaxşı 
yazıya sevinməyi və öyrənmək istə- 
yi ilə də yaşıdlarından seçilirdi. 

Sağlığında da, dünyadan köçən- 
dən sonra da hamı deyirdi ki, guya 
Tofiq Abdin ölümdən qorxurdu. Mə- 
nə elə gəlir ki, Tofiq özünü belə gös- 
tərməklə, camaatı aldadırdı... Onu 
Buzovna yolunun üstündəki qəbris- 
tanlıqda, torpağa tapşırdıq. Təsəvvür 
elə ki, o boyda qəbristanlıqda Tofiqin 
məzarı elə əzbər yadımda qalıb ki... 
Hər dəfə Şüvəlana gedib-gələndə is- 
təyirəm ki, hasarı aşıb Tofiqlə görü- 
şüm, deyim, nətəhərsən?” 

Mahir N. Qarayev: 

“Bir də görürsən 
lampalardan biri sönüb...” 
Tərcümə Mərkəzinin əməkdaşı 

şair-tərcüməçi Mahir N. Qarayevin 


— 


t 
pu, 


əfsa 


Getdin və qayıtdın əhli razın sırasına 
Hər dəfə sənə yeni bir imtiyaz verdilər. 
Hiyləgərliyi və sehrbazlığı öyrəndin, 
Qələm əhlinin abırını tökdün. 
Utanmadın, hər başa papaq, 
hər şaha oturacaq oldun. 
Səndən və sənin əməllərindən bezdik 
Sənin bütün əmlakın yetimlərin malıdır 
Ölkəmizi girov qoydun, 
Bişganələrin nökəri, yetər, 

çıx get İrandanl 


tarı 

yaddaşında Tofiq Abdinin öz ye- 
ri var: “Biz ədəbiyyata gəldiyimiz 
dövrdə “Qobustan”ı oxuyurduq, bu 
yumal mətbuatımıza yeni bir nəfəs 
gətirmişdi. Hamımız “Qobustan”da 
dərc olunmaq istəyirdik və Tofiq 
Abdin bu furmalda çalışdığından, 
ona əlçatmaz insan kimi baxırdıq. 
Yaş fərqimiz olduğundan, Tofiqə 
yaxınlaşa bilmirdik. Dostum, təkcə 
istedadlı furnalist kimi deyil, həm də 
türkçü kimi tanıdığım Məzahir Əh- 
mədoğlu onunla yaxınlıq edirdi və 
bizə Tofiq abinin türkçülüyündən, 
Türkiyə sevgisindən danışırdı. Tofiq 
Abdinin Türkiyədə yaşadığı dövrlə- 
ri xatırlayanda yadıma Xalq yazıçısı 
Anarın “Otel otağı” əsəri düşür və 
təəssüf ki, Tofiq də həmin povestin 
qəhrəmanı kimi həmişə həsrətində 
olduğu Türkiyəyə gedəndən sonra 
xəyal qırıqlığına uğradı. 

Tofiq maraqlı, əsl məclis adamı 
idi, onunla darıxmaq mümkün 
deyildi, özündən cavanları dinlə- 
məyi bacarırdı. Boğazdan yuxarı 
söz deməzdi, tərifdə də, tənqiddə 
də obyektiv olurdu, nəyə görə isə 
söz deməklə arası yox idi. 

Sözün açığı, mən furnalist və gö- 
zəl bir publisist kimi daha çox se- 
vir və hörmət edirdim. Onun qəfil 
ölüm xəbərini eşitmək çox ağır ol- 
du. Bəzən otaqda işığın azaldığını 
hiss edirsən, başını yuxarı qaldı- 
randa görürsən ki, lampalardan 
biri sönüb...” 

Tofiq Abdin bir il əvvəl dünyasını 
dəyişdi, amma onun yeri dəyişmə- 
yib. Abi yenə dostlarının, iş yoldaşla- 
rının, onu tanıyanların ürəyindədir. 


Etibar CƏBRAYILOĞLU 


“Şux o şəng” yumoristik qəzetinin yal- 
nız həmin bir sayı nəşr olundu. Bu şeiri çap 
etdiyinə görə dərhal qəzetin nəşri dayandı- 

rıldı. Qəzetin naşiri, baş redaktoru 
və şeiri yazan mərhum Tehrani 
(Tayeb) hərbi məmurlar tərə- 
findən saxlanıldı, təzyiq və 
işgəncələrə məruz qaldı). 
RzanınSeyid Ziyadan 
qətiyyən xoşu gəlmir- 
di. İngilislər 1320-ci ilin 
(1941) şəhrivər ayında 
İranı işğal etdikdən 
sonra Rzaya əmr et- 
dilər ki, Seyid Ziya 
və Foruğidən birini 
seçməklə, baş nazir 
, təyin etsin. Rza Se- 
yid Ziyanı rədd edib, 
Foruğini qəbul etdi. 
Seyid Ziya xalqın içə- 
risində ingilis nökəri 
kimi pis ad qazanmış- 
dı, bütün xalqın - adi 
insanlardan tutmuş 
siyasi fiqurlara, adlı- 
sanlı siyasətçilərədək, 
heç kəsin ondan xoşu 
gəlmir, hətta ona nif- 
rət edirdilər. İrana qa- 
yıdan kimi dərhal öz 
qəzetini nəşr etməyə 
başlayan Seyid Ziya 
yenidən özünü siyasi 
fəaliyyətə hazırlamağa 
çalışırdı. Bir partiya ya- 
ratdı və adını Vətən partiyası qoydu. 
Ancaq camaat onu məsxərəyə qoyub, 
partiyasına “Tləlqə partiyası” deyirdi- 
lər. Mən “həlqə” sözünün ona nə mə- 
nada deyildiyini indiyədək başa düş- 
məmişəm. 

P.S. Yazıdakı qeydlər “Pəhləvi kra- 
liçası” memuarının redaktoru Doktor 
Əmir Xatəm Fərfərmalaya məxsusdur. 


ardı gələn sayımızda 


Farscadan tərcümə 
etdi: Tbrahim QULİYEV 


müqayisə 


fatçısı 


and Russian) yazısını 
oxuculara təqdim 
edirəm. Yazıçının 
bu oçerki Birinci 
Dünya müharibə- 
si zamanı İngil- 
tərədə çıxan “XX 
əsrin Rusiyası” 
durnalında ingi- 
Iis və rus dillə- 
rində dərc olu- 
nub. 


Uzun illərdir ki, məndə belə bir 
möhkəm əminlik yaranıb: rus və 
ingilis sanki bütöv bir adamın bir- 
birini tamamlayan iki hissəsidir. 
Rus adamında nə yoxdusa, ingi- 
lisdə var, ingilisdə nə çatışmırsa, 
rusda var. Qoqolun, Turgenevin, 
Dostoyevskinin, Tolstoyun, Çe- 
xovun əsərləri, bu sənətkarların 
heyrətamiz səmimiyyəti və həqi- 
qəti mənə imkan verdi ki, rus qəl- 
binin bəzi sirlərindən agah olum. 
Belə ki, mənim həyatda rast gəldi- 
yim ruslar başqa ölkələrdən olan 
qadın və kişilərdən daha anlaşıq- 
hidirlar. Bu qənaətim məktəbli oğ- 
lanların şparqalkasına bənzəyə bi- 
lər. Yalnız axmaq adam təsdiq edə 
bilər ki, o, hər şeyi bilir - şübhəsiz, 
özgə qəlbi qaranlıq meşədir, am- 
ma rusun qəlbi mənə o biri qəlb- 
lərdən daha az qaranlıq görünür, 
qismən ona görə ki, rusların ləya- 
qət və qüsurları ingilislərə təsir 
etmək gücünə qadirdir, bir qədər 
də buna görə ki, məndə zövq və 
məmnuniyyət yaradan böyük rus 
yazıçıları həqiqətə daha dərindən 
nüfuz etmək istedadına malikdir- 
lər. Məncə, rus və ingilis adamı- 
nı müqayisə edərkən, hər şeydən 
öncə elə “həqiqət” məsələsindən 
başlamaq lazımdır. 

Mən deyərdim ki, “həqiqət” an- 
layışına, ingilisdə bir ehtiras var, 
o, sözünün ağasıdır - demək olar 
ki, hər zaman. O, demək olar ki, 
heç vaxt yalan danışmır... İngilisin 
atalar sözünə görə, ən yaxşı siya- 
sət düzgünlükdür. Lakin ingilis 
həqiqətin ruhuna o qədər də hör- 
mət etmir. O, qeyri-şüuri olaraq 
öz-özünü aldatmaqla məşğuldur, 
amerikalılar demişkən, ingilis ona 
uğur qazanmaqda maneçilik tö- 
rədə bilən şeyləri eşitməkdən və 
görməkdən imtina edir. İngilisi 
əsasən yarışın özü maraqlandırır, 
həyat yox, əslində o, öz həyatını 
bir o qədər dolğun yaşamaq və 
anlamaq istəmir, bu yarışda yalnız 
qələbə çalacağını arzulayır. Qələ- 
bə çalmaq üçün, ya da başını qələ- 
bə xülyasıyla doldurmaq üçün isə 


əşhur “Forsaytlar sülalə- ... 
si” roman-trilogiyasının 
müəllifi, Nobel müka- 
Con Qolsuor- 
si (1867-1935) ingilis yazıçıları 
arasında bəlkə də ən məhsuldar 

yazardır: o, 20 roman, 27 pyes, 
5 şeirlər toplusu, 173 novella, 
5 esselər toplusu, 700-dən çox 

məktub, çoxsaylı oçerk və resenzi- 
yalar müəllifidir. Onun oçerkləri 
arasında diqqəti çəkən “İngi- 
Iis və rus” (Englishman 


y 


— 


gərək çox şeyə gözünü yumasan. 
Həqiqət anlayışına yanaşmada rus 
adamı daha sadəlövh və qayğısız- 
dı, lakin o, özünü dərk etməkdən, 
özünü tanımaqdan həzz alır, öz 
düşüncə və hisslərinin dərin qat- 
larını araşdırmağı sevir, hətta ən 
qaranlıq nüanslarını belə tədqiq 
etməyi xoşlayır. 

Rusiyada zaman və məkanın bir 
elə əhəmiyyəti yoxdur, yaşamaq 
həyatın özündən daha üstün sa- 
yılır, ehtiraslar axtalanmır, hisslər 
açıq-aşkar cilovlanmır, Rusiyada 
ədəbsizlik və etiqad, intellektual 
bacarıq və sadədillik dalğaları 
mövcuddur, orada həqiqət tamam 
ayrı məna kəsb edir, dəyərlər, dav- 
ranışlar bambaşqadır. Bizim yaxşı 
dəyər hesab elədiyimiz şey orada 
tamamilə mənasız bir şey kimi qə- 
bul edilir. Hər halda, məndə belə 
bir təsəvvür var ki, rus adamı hə- 
yata çox böyük həvəslə atılır, finca- 
nı götürüb dibinə kimi içir, sonra 
da vicdanla boynuna alır ki, dibdə 
bulanıq çöküntü gördü və bu mə- 
yusedici nəticəylə də birtəhər ba- 
rışır. İngilis, fincanı əlinə ehtiyatla 
götürür və onu xırda qurtumlarla 
içir və bu məmnuniyyəti özü üçün 
qətiyyətlə uzadır, çöküntünü bu- 
landırmır və dibə düşməmiş ölür. 

Bu, eyni instinktiv istəyin (bi- 
nayi-qədimdən insanın həyatdan 
mümkün qədər daha çox şey gö- 
türmək istəyinin) iki qütbüdür. 
Rus adamı üçün nəyin bahasına 
olur-olsun hisslərin tam dərinliyi- 
nə baş vurmaq və onları dərk et- 
mək vacibdir, anlamağın son həd- 
dinə çatmaq əhəmiyyətli hesab 
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olunur. İngilis üçün isə xülyanı 
saxlamaq vacibdir və əsas 
— odur ki, ölüm onu gözlə- 
— nilmədən haqlayanadək 
o, ölümə sarı qalibiyyət 
ruhuyla irəliləsin. 
Doğrusu, mən bilmi- 
rəm bu mühüm fərqi ne- 
cə izah edim, bizim həm 
iqlim, həm də coğrafi şə- 
raitimiz oxşar deyil. Ruslar 
ucsuz-bucaqsız düzlərin, me- 
şələrin, quru havanın, kəskin 
soyuq və istilərin övladla- 
rıdır, ingilislər isə də- 
niz uşaqlarıdır, 
xırda bi- 
çimli, 


y 


bilis 


— düzlərdən, alçaq tə- 


pəli mənzərələrdən, dumanlı ha- 
vadan, orta temperaturdan çıxmış 
adamlardır. Paradoksal olsa da, 
biz öz şüurlu korluğumuzla, bəlkə 
də elə bu korluğumuzun gücüylə 
real söz və fəaliyyət azadlığına 
nail olmuşuq. Baxmayaraq ki, rus- 
lar hər şeyin mahiyyətini anlamaq 
üçün onun astarını da çək-çevir et- 
mək kimi səyləri ilə bizi çox geridə 
qoyublar. 

Mənə elə gəlir ki, hər hansı bir 
ölkənin siyasi quruluşu milli xa- 
rakterə əsaslanır, və həyata prak- 
tiki və ehtiyatla baxan bizim kimi 
qocaman millətə yarayan siyasi 
azadlıq da ruslar üçün - özünü 
səxavətlə “xərcləyən” cavan mil- 
lət üçün - hələ mümkün deyil. 
Rusiyada əsasən gənclik şövqüy- 
lə böyüyürlər, bizim üçün isə 
gənclik nisbətən ölüvay dövrdür, 
böyümə yetişkənlik çağlarında 
başlayır. Bununla belə, siyasi mə- 
nada ruslar hələ cavandır, biz isə 
qoca. Və fikirləşmədən proqnoz 
vermək olar ki, rusların axırı ne- 
cə olacaq. Ümumiyyətlə, siyasi 
güclərin gizli oyunu, siyasətin sə- 
bəb və nəticələri bu qısa oçerkin 
hüdudlarından çox-çox uzaqlara 
gedib çıxır. 

Bizim praktik, sağlam düşüncə- 
mizə, əsrlər boyu varlığımıza, əqli- 
mizə hopan anlayışımıza (həyatda 
ən sadə və ən yaxşı yollarla nəyə 
nail olmaq kimi anlayışımızal) rus- 
lar gərək həsəd aparsınlar, bəlkə də 
heyran qalsınlarl Biz də gərək rus- 
lara həsəd aparaq, çünki onlar “bu 
dünyanın adamları” deyillər. Mən 
heç də demək istəmirəm ki, ruslar 


bu dünyaya o biri dünyanın kanda- 
rı kimi baxır - belə yanaşma onları 
merkantillikdə günahlandırmaq 
demək olardı. Mən rusların ölçüb- 
biçmədən, hisslərlə yaşamaq kimi 
təbii durumunu nəzərdə tuturam. 
Bizim böyük qüsurumuz hisslərə 
tabe olmağı bacara bilməməyimiz- 
dir. İndiki yaxınlığımız nəticəsində 
rus adamı bizim sağlam düşüncə- 
mizə, biz isə onun “bu dünyanın 
adamı olmamaq” kimi xasiyyətinə 
bir balaca “yoluxa” bilərikmi? Əsas 
sual da elə budur. Və mən də bu 
suala belə cavab verərdim: sənətlə 
bağlı biz rus ədəbiyyatından nəsə 
götürə bilərik, həyatla bağlı isə rus- 
lar bizdən nəsə öyrənə bilərlər. Rus 
ədəbiyyatı, hər halda, son iki onil- 
likdə bizim ədəbiyyata güclü təsir 
edib. Rus yazıçılarının nəsri müasir 
ədəbiyyat dənizində ən güclü hə- 
yatverici cərəyandır, cəsarətlə deyi- 
rəm ki, bu ən güclü cərəyan Georq 
Brandesin monumental əsərindəki 
tədqiq olunan cərəyanların hamı- 
sından güclüdür. Rus yazıçıları 
bədii ədəbiyyata, mənim fikrimcə, 
ədəbiyyatın bütün sahələrindən ən 
vacibini gətiriblər: müşahidələrinin 
canlı təsvirini, səmimiyyəti, bütün 
qərb ölkələri üçün yad olan və xü- 
susilə bizim üçün çox qəribə və yad 
sayılan bir şeyi, baxışların təsvirin- 
də açıqlığı, daha çox təbiiliyi gəti- 
riblər. 


və 


Rus yazıçılarının bu keyfiyyəti 
göründüyü kimi, çox dərin milli 
köklərlə bağlıdır, çünki, hətta yük- 
sək peşəkarlıq xüsusiyyətlərinə 
malik Turgenevdə də bu millilik 
görünür. Bu xüsusiyyət ondan az 
həssas olan soydaşlarına da eyni 
dərəcədə xasdır. Bu da şübhəsiz 
rus adamının yaradıcı qabiliyyət- 
lərindən biridir- bu, yaşantılar və 
duyğular dənizinə dərindən baş 
vurmaq, özünü həqiqət axtarış- 
larına fədakarcasına və ehtirasla 
qurban vermək bacarığıdır. 

Mən oxuduğum Kuprində, Qor- 
kidə və digər müasir rus yazıçı- 
larında da bu bacarığı müşahidə 
etmişəm və qiymətləndirirəm. On- 
ların həyatı bəzəyərək göstərməkdə 
xüsusi istedadları var, onlar öz şəxsi 
dünyagörüşləri və əhval-ruhiyyə- 
ləri ilə həyata kölgə salmırlar, belə- 
liklə, sanki elə bir təəssürat yaranır 
ki, səninlə həyat arasında heç bir 
çap mətni yoxdur. Yenə deyirəm ki, 
ruslar bizim ədəbiyyata güclü təsir 
ediblər amma demək istəmirəm ki, 
bizim yazı tərzimiz ruhən rusların- 
ki kimidir. Lakin ingilislərdən bəzisi 
rus əsərlərinin təsirinə yoluxub- hə- 
qiqəti görmək və onu təsvir etməyə 
can atır, ta qədimdən bəri ingilis sə- 
nətinin başı üzərində qarğış kimi əs- 
kik olmayan nəsihətçilik azarından 
əlçəkməyə səy göstərir. Başqa sözlə, 
rusların anlamaq səyləri ingilislərin 
müvəffəq olmaq səylərini bir qədər 
azaldıb. Rus ədəbiyyatında həqiqət, 
dərinlik və anlaşılan tolerantlıq bizi 
xüsusilə heyran edir. Mənim bildi- 
yimə görə, bizim ədəbiyyatda da 
rusları xüsusilə cəlb edən iki şey 
var- sağlam düşüncə və güclü ener- 
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fi. Bu da ruslar üçün bir yenilikdir, 
onlara qeyri-adi görünür. Cəsarət 
edib deyə bilərəm ki, onlar bizim bu 
tərzimizə yoluxmayacaq, bizi biri- 
birimizlə bağlayan heç bir tel rus ya- 
zıçılarının mənəvi və idraki vicdan- 
larına kölgə salmayacaq, onların 
səmimiyyətini əlindən almayacaq. 
Əgər ruslar bizim ədəbiyyatın daha 
çox eneriili, dolğun süfetlərlə zəngin 
və “rədd olsun psixologiyal” kimi 
mövqedə olmasına məftundularsa, 
onda xahiş edirəm (bunu rusların 
xeyri üçün deyirəml), elə uzaqdan- 
uzağa məftun olsunlar, ingilis ədə- 
biyyatının rus ədəbiyyatına çox da 
yaxınlaşmasına imkan verməsinlər. 
Elə təsəvvür etməsinlər ki, əgər on- 
lar rus mənəviyyatına çevikliyi, tə- 
sirliliyi, səliqə-səhmanı calaq etmək 
istəsələr, öz ədəbiyyatları ilə zarafat 
etməyi də özlərinə rəva görə bilər- 
lər, 

Bu sahədə bizdən ruslara heç bir 
şey lazım deyil, ruslar sadəcə on- 
larda artıq var olan öz gözəl “pay- 
ları”ndan rahatca məmnun qala 
bilərlər. Burda biz onlardan nəsə 
əxs eləməliyik, ruslardan mümkün 
qədər öyrənməliyik, biz onlar kimi 
həyatın dibinə baş vurmağı, onu 
yenidən canlandırmağı, oxucuya 
heç nəyi sırımamağı öyrənməliyik. 
Bircə şeydən başqa-sezilməyən fər- 
di çalardan, hər bir sənət əsərinə 
təkrarsız individual rəng qatan fər- 
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di çalardan başqal Hətta son dövr- 
lərdə rus ədəbiyyatında etidal kimi 
qüsur olsa belə, onlar bunu aradan 
qaldırmaq üçün öz keçmiş ustad 
sənətkarlarından öyrənə bilərlər, 
bizdən yox, çünki bizim sənətdəki 
təmkin, etidal" kimi xüsusiyyətləri- 
miz ya səthilikdir, ya da puritanlı- 
ğın? riyakar mirası. Həyatda, dav- 
ranış hərəkətlərində tolerantlıq, 
dözüm tamam başqa şeydir. Bax 
bu sahədə ruslar gərək bizdən nəsə 
öyrənsinlər, axı biz ingilislər xüsu- 
silə hisslərimizi cilovlamaq sahə- 
sində misilsiz sənətkarlarıq. Dav- 
ranış məsələlərində biz ruslardan 
demək olar ki, böyüyük. Bu baxım- 
dan biz üç yüz il bundan qabaqkı 
Yelizaveta dövrünün adamlarıtək 
indiki ruslara daha çox bənzəyirik. 
İnsanların cavan qalması onla- 
rın kiminlə təmas qurmasından 
asılı deyil. Və əgər gələcəkdə indi- 
ki hərbi birliyimiz nəticəsində biz 
ruslarla ticari və ictimai əlaqələri- 
mizi genişləndirməli olsaq, düşü- 
nürəm ki, rusların adət və əxlaqı, 
ola bilsin ki, həm də sosial-siya- 
si baxışları bizim təsirimiz altına 
düşsün. Təkrar edirəm: sənət baxı- 
mından bizim ruslardan öyrənmə- 
li çox şeylər var, həyatda isə onlar 
bizdən nəsə öyrənə bilərlər. 


1 Etidal- mötədillik, mülayimlik, 
orta həddə olmaq. 


? Puritanlıq- XVI- XVII əsrlərdə 
İngiltərədə puritanlar sektasının 
üzvləri nəzərdə tutulur, onlar 
əxlaq məsələsində özlərini çox 
ciddi və tələbkar göstərirdilər. 
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Adətən qarşılıqlı rəğbət hissi o zaman 
yaranır ki, adamlar ya bir-birlərinə çox 
bənzəyir, ya da heç bənzəmirlər. Mənə 
söyləyirlər ki, bizim əsgərlər rus əsgərləri 
ilə çox yaxşı yola gedirlər. Lakin müharibə 
qurtarandan sonra bir-birləriylə hərbiçilər 
yox, mülki vətəndaşlar - işgüzar adam- 
lar və turistlər təmas quracaqlar. Hər iki 
ölkədə nadir istisnaları nəzərə almasaq, 
müharibənin sonuna qədər bizim biri-bi- 
rimizi anlayacağımızı gözləmək olmaz. 
Heç birimiz eyni cür düşünməyəcək, ey- 
ni cür hərəkətlər də etməyəcəyik. Bizim 
biri-birimizə qarşı dözümlüyümüz daha 
çox mənim əvvəldə qeyd etdiyim məsə- 
lənin etirafından asılıdır: biz sanki bütöv 
bir adamın iki biri-birinə heç oxşamayan 
ayrı-ayrı hissələriyik, pendirdən düzələn 
təbaşir kimiyik, biz biri-birimizi tamam- 
laya bilərik, uyğunlaşa da bilərik, lakin 
biri-birimizi əvəz edə bilmərik. Ruslar da, 
ingilislər də, müxtəlif olsalar belə, bəşə- 
riyyətin son dərəcə vacib növləridir - içi- 
mizə çox qapılmışıq, “sovet məğrurluğu” 
ilə biz də, ruslar da yad təsirlərə qarşı 
dəyişməz və keçilməzik. İngilisdən onun 
ingilis xasiyyətini almaq demək olar ki, 
mümkünsüzdür, rusdan da rus xarakte- 
rini qoparmaq çox çətin məsələdir. İngilis 
xarici ölkədə belə hesab edir ki, sanki abo- 
rigenlər hər şeyə onun gözüylə baxacaq- 
lar, hətta bu baş verməyəndə əsəbləşməyə 
də meyilli olurl Biz bu xasiyyətimizdən əl 
çəkməliyikl Özünə tamam əks olan tərəf- 
dən oxşarlıq gözləmək axmaqlıqdırl Biz 
bunu başa düşməliyik ki, Rusiyada zaman 
və məkan bizdəki kimi məna daşımır və 
onu da bilməliyik ki, ruslar üçün yaşamaq 
həyata sahib olmaqdan daha vacibdir, ora- 
da hissləri, duyğuları sıxışdırmırlar, əksi- 
nə, onlara tam azadlıq verirlər, Rusiyada 
təkcə kəskin soyuqlar və istilər olmur, 
orada həm də hədsiz dərəcədə şəkkaklıq, 
idealizm və inam, intellektual həssaslıq və 
sadəlövhlük var. Biz nəhayət bunu da an- 
lamalıyıq ki, ruslar üçün həqiqət tamam 
ayrı anlam daşıyır, onların əxlaqları, mə- 
nəvi dəyərləri başqadır. Bizim yaxşı hesab 
elədiyimiz “ton” ruslar üçün mənasız bir 
şeydir. İngilis çox çətin öyrənir və onun 
xarakteri o qədər də yaxşı deyil, biz rus- 
lardan dözümlü, təmkinli olmağı xahiş 
edirik. Rusların öyrənməli məsələlərindən 
biri budur ki, hissləri gizlətmək hələ qəlb- 
siz olmaq demək deyil, onlar bilməlidir ki, 
ingilisin zabitəli və rəsmi işgüzarlığı altın- 
da çox vaxt isti qəlb, mənəvi zəriflik giz- 
lənir, ingilis göründüyü kimi o qədər də 
axmaq və o qədər də hiyləgər deyil. Mən 
bizim iki xalqımız arasında qarşılıqlı mə- 
nəvi münasibətlərdən o qədər də çox şey- 
lər gözləmirəm, çünki sadə insanın (dəxli 
yoxdur, istər ingilis, istərsə rus adamı ol- 
sun) zəkavətinə və yanğılı marağına çox 
da inanmıram. Burada əsas ovqatı ticari 
və siyasi maraqlar yaradacaq. Bununla 
belə, düşünürəm, dərindən görə bilmək 
qabiliyyətinə malik ruslar və ingilislər bir- 
birlərində maraqlı və cəlbedici çox şeylər 
tapacaqlar ki, bu da onların təfəkkür və 
qəlblərini zənginləşdirəcək. 


. 1916-cı il. 
İmgiliscədən çevirəni: 
Kamran NƏZİRLİ 


O...İlk dəfə on il öncə Moskva- 
dan Belarus Respublikasının 
paytaxtına uçarkən ağlıma 
gəlməzdi ki, on ildən son- 
ra təkrar qonağı olduğum 
Minskdən də məhz Moskvaya 
uçmalı olacağam... 


Beləliklə, 2014-cü ilin 10 fevralı. 

Sayca iyirmi ikinci olan beynəlxalq kitab 
sərgisində iştirak etmək üçün Azəbaycan 
Nazirlər Kabineti yanında Tərcümə Mərkə- 
zinin şöbə müdiri yazıçı Yaşarla birgə artıq 
Minskdəyik. Bir azdan Yaşar zarafatla bil- 
diricək ki, adam Minskə çatan kimi əlüstü 
milyonçuya çevrilir. Həqiqətən də, rastı- 
mıza çıxan ilk puldəyişmə məntəqəsindəcə 
məzənnəsi hələ qalxmamış yüz ABŞ dolları 
verib, əvəzində milyon yarımlıq milli əski- 
nasın sahibi olmuşduq. On il qabaq gördü- 
yüm Minskinin, az qala, zərrə qədər dəyiş- 
mədiyinə isə sonradan şahid olacaqdım. 

Son on ildə Bakının nə qədər dəyişib təzə- 
ləndiyi gözümüzün qarşısındaca baş verib. 
Belarusdakı səfirliyimizin əməkdaşları bizi 
hava limanından şəhərin mərkəzinə, cPla- 
netaə mehmanxanasına apardığı təxminən 
əlli kilometrlik yolda biz Bakıda addımbaşı 
qarşılaşdığımız tikilən yeni binalara, qazılan 
küçələrə, cMüvəqqəti narahatçılığa görə üzr 
istəyirik? yazılmış bəzəkli lövhələrə rast gəl- 
mədik. Yollarda rahat hərəkət üçün heç bir 
maneə yox idi: həm nəqliyyatın azlığı, həm 
də geniş yollar paytaxtımızda son illər böyük 
problemə çevrilmiş tıxac anlayışının da nə 
olduğunu bizə unutdurmuşdu. Öz təbii gö- 
zəlliyini qoruyub saxlayan, eyni zamanda öz 
əzəmətli cköhnəliyiə ilə yeniliklərə meydan 
oxuyan Minsk. Bu mənim şəhər barədə ilk 
təəssüratım idi: bir az Parisə, bir az İstanbula, 
bir az Dubaya bənzəyən eyeniləşmiş? paytax- 
tımizdan fərqli olaraq, öz köhnə görünüşü ilə 
Minsk elə Minskə oxşamağında davam edir. 

Səbəb 


Səfirliyimizin bir maşını bizi, digər maşı- 
nı eHədəfə nəşrlər evinin üç nümayəndəsi- 
ni otelə gətirir. Mədəniyyət və Turizm Na- 
zirliyimizin əməkdaşları Minskə bizdən bir 
gün öncə gəliblər və rəsmi açılışı sabah ola- 
caq beynəlxalq sərgidə təşkilati işləri yerinə 
yetirməklə məşğuldurlar. Deməli, şəhərlə 
daha yaxından tanışlığa, onun ab-havasına 
köklənmək üçün tam bir gün vaxtımız var. 

Baxmayaraq ki, qışdır, amma havanın ne- 
cəliyi gəzinti üçün heç bir problem yaratmır. 
Daha doğrusu, bir az qalı geyinmək yetər 
ki, başqa heç nəyin dərdini çəkməyəsən: 
qardan-buzdan təmizlənmiş səkilərdə sü- 
rüşmə təhlükəsi, küçələrdə tıxac, dayana- 
caqlarda sərnişinlər üçün nəqliyyat proble- 
mi yoxdur... 

Haşiyə əvəzi. 

Bu sətirləri yazanda paytaxtımıza ilk qar 
təzəcə yağmağa başlamışdı və özümü evə 
nə müsibətlə yetirməyimin fərqindəyəm. Bir 
azdan isə piyadaların yolu keçə bilmədiyini, 
sürücülərin idarətməni itirdiyini, filan yerdə 
naqillərin sıradan çıxdığını, filan yerdə qısa- 
qapanmadan yanğın baş verdiyini efirdən 
saxta təlaşla (əslində, gizli sevinclə) yayan 
Levitan səsli müxbirciyəz xanımları dinləyə- 
dinləyə düşünürəm ki, deyəsən bizdə külə- 
yin əsməsi, yağışın yaxud qarın yağması bir 
tikə çörəyi bu tip şok xəbərlərdən çıxanların 
işinə yarayır. Televizorun qarşısından qal- 
xıb kompüterin arxasına keçmək istəyəndə 
işıqlar sönür və yol qeydlərimi şam işığında 
qələmlə kağıza köçürməkdən başqa əlacım 
qalmır - yazını sabah redaksiyaya təhvil ver- 
məliyəm. 

Qərəz, bizdə ilk qarlın gətirdiyi bu sayaq 
problemlər ilin ən azı dörd-beş ayını qar- 
yağış içində keçirən Minskin heç vecinə də 
deyil və biz də əynimizi qalın geyinib qışın 
oğlan çağında heç bir problem yaşamayan 
şəhərin geniş, təmiz küçələrinə çıxırıq. 


səfər 


A3EPBAHHDKAH 


(Yol qeydləri) 


Prezident sarayının nsn inziba- 
ti kompleksin binasında təşkil olunan, Bela- 
rus Respublikası İnformasiya Nazirliyinin 
və Minsk şəhər İcraiyyə Komitəsinin təşki- 
latçılığı ilə baş tutan, fəxri qonaq qismində 
Çinin iştirak etdiyi, Mərkəzi eksponentin 
Rusiya olduğu beynəlxalq sərgi-yarmarka- 
nın rəsmi açılışından sonra cguşələrləə ta- 
nışlıqlar başlanır. 

İstanbul kitab sərgisində iştirak etmiş 
xHədəfə nəşrlər evinin rəhbəri Şəmil Sadi- 
qin şəhadətinə görə, Minsk sərgisi müqayi- 
sədə xeyli kiçik görünür. Amma yəqin ki, 
bunu yalnız kəmiyyətə aid etmək olar. Key- 
fiyyət baxımından sərgi-yarmarkada təmsil 
olunan ölkələrinlərin, universitet və kitabxa- 
naların, aparıcı nəşriyyatların rəngarəngliyi 
göz oxşayır, üstəlik bir sıra ölkələr, o cüm- 
lədən İtaliya, Venesuela, Fransa, Polşa, İran, 
İrak, İsveç Krallığı, ABŞ, Böyük Britaniya, 
Braziliya, Koreya, Kuba, Tacikistan, İsveçrə 
və digər dövlətlər tədbirə özlərinin Belarus 
Respublikasındakı səfirlikləri vasitəsilə qa- 
tılmışdılar. 

Biz keçmiş sovetlər məkanında ədəbiy- 
yata qayğıdan, xüsusən də rusların kitaba 
marağından həmişə ağızdolusu danışmışıq. 
Bununla belə, son vaxtlar müasir dünyanın 
virtual məkanında İnternetin kitabı sıxışdır- 
ması barədə fikirləri tez-tez eşidirik, hətta 
bəziləri tezliklə elektron vasitələrin ckağızə 
kitabları tamamilə sıradan çıxaracağını tə- 
laşla vurğulayırlar. Lakin mənim Minsk 
sərgisində gördüyüm mənzərə bütün bu 
bədbin proqnozları alt-üst etdi. Təkcə Mosk- 
vanın xNedras, yaxud Sankt-Peterburqun 
eVita Novaə nəşriyyatlarının təqdim etdiyi 
kitablara nəzər yetirmək kifayətdir ki, və- 
ziyyətin heç də ümidsiz olmadığı qənaətinə 
gələsən. Yüksək zövqlə, müasir poliqrafik 
keyfiyyətlə, son dərəcə nəfis tərtibatla nəşr 
olunmuş ədəbiyyat nümunələri çox şeydən 
xəbər verir — həm peşəkarlıqdan, həm klas- 
sik irsə qayğıdan, həm də korifey müəlliflə- 
rə münasibətdən. Bu üç vacib komponentin 
konkret olaraq hər hansı çap məhsulunda 
birləşməsi, xüsusən də rusların öz klassik 
yazıçılarına — Puşkinə, Lermontova, Tols- 


m) 


toya, Dostoyevskiyə, Yeseninə bu dərəcədə 
sayğılı münasibəti mənəvi dəyərlərin ikin- 
ci plana keçdiyi müasir dünyada həqiqətən 
qibtə olunası bir örnəkdir. Və o da sevindiri- 
ci haldır ki, oxucular bu cür kitablara, hətta 
ən cbahalıə nəşrlərə belə pul əsirgəmirdilər. 
O ki qaldı cNedrəaə? nəşriyyatının Şekspirin 
külliyyatını hansı keyfiyyətlə nəşr etməsinə 
— mən bunu təsvir etməkdə, sadəcə, acizəm. 

Alman sstendb: də sərgi-yarmarkada 
oxuculara təqdim etdiyi kitabların yüksək 
poliqrafik keyfiyyəti və müəlliflərin çeşidi 
ilə fərqlənirdi: Höte, Şiller, Hofman, Hesse, 
Kafka... 

Yaşarı xalman guşəsindəəki bir-birindən 
maraqlı nəşrlərlə baş-başa buraxıb özümü 
firəng guşəsinə? verirəm. Burda daha kim- 
lər yoxdur: Hüqo, Sartr, Kamyu, Bodler, 
Apolliner, Saqan... Və bir də bu guşənin 
ədəbiyyat bölümündə liderlik edən yeni im- 
za: Patrik Modiano. Bəli, fransız stendində 
ən çox kitab məhz Patrik Modianoya - so- 
nuncu Nobel mükafatçısına məxsusdur. 
Mən onun yarmarkada satışa və cbaxışa” 
çıxarılan doqquz kitabını sayıram. Kitabları 
bir-bir əlimə alıb sərlövhələri höcəlləyirəm, 
Fransa səfirliyinin əməkdaşı olan belarus 
xanım isə romanların adını mənimçün tər- 
cümə edir: sİtirilmiş dünyaə, “Qaranlıq dü- 
kanlar küçəsi, eNaməlum qadınlar?. Bu 
adların əksəriyyəti mənə tanışdır — bizim 
Mərkəz Patrik Modianonun altı romandan 
ibarət seçilmiş əsərlərini çapa hazırlayıb və 
adları çəkilən romanları İlqar Əlfi ilə Etimad 
Başkeçidin dilimizə çevirdiyindən xəbərim 
var. Növbəti sərlövhəni tərcümə etməyə isə 
ehtiyac qalmır: kitabın üzərindəki Dora 
Brüderə adı tərcüməsiz də anlaşılır, üstəlik 
bu romanı dilimizə elə özüm çevirmişəm... 
Bu vaxt diqqətimi kitab rəfinin məxsusi ye- 
rində yerləşdirilmiş və üz qabığında Artur 
Rembonun şəkli olan çox yüksək tərtibatlı 
gözəl bir nəşri cəlb edir. Fransızca bir kəl- 
mə bilməsəm də, kitabı əlimə götürməkdən, 
ona toxunmaqdan özümü saxlaya bilmirəm. 
Mənim hədsiz marağımı görən bələdçi xa- 
nım isə əlüstü bildirir ki, bu kitab sonuncu 
nüsxədir və satılmır. Daha doğrusu, artıq sa- 
tılib, pulu da ödənilib, sadəcə, alıcı ilə razı- 
laşdırılıb ki, onu sərginin axırıncı günü gəlib 
götürsün... Bax belə. 


Ardı 9-cu səhifədə 


səfər 


Əvvəli 8-ci səhifədə 


Sərgi-yarmarkada csatılmayan? 
isə yalnız bizim kitablardır. Ona 
görə yox ki, rus, yaxud ingilis- 
cə nəşrlərimizə maraq göstərən 
azdır, əksinə, rəngarənglik baxı- 
mından kifayət qədər zəngin olan 
stendimiz burda xeyli maraq do- 
Şurub, demək olar ki, heç kəs rəf- 
lərimizin yanından biganə ötüb 
keçmir, rəngli açıqcalarımızın, 
broşürlərimizin müştərisi də 
yetərincədir. İntəhası, biz onları 
satmırıq, hədiyyə edirik və bu cür 
pulsuz bəxşişlər tariximizlə, mə- 
dəniyyətimizlə, ədəbiyyatımızla 
maraqlananları ikiqat sevindirir. 

Və əksinə, onca addımlığımız- 
da qərar tutmuş kasıb erməni 
cstendiə (burda cilanın zəhləsi 
yarpızdan gedər, o da bitər yu- 
vasının qabağında” məsəli lap 
yerinə düşür) yarmarkada bəlkə 
də heç bir maraq doğurmayan 


yeganə stenddir. İmkan düşən 
kimi yaxınlaşıb baxıram: böyük 
əksəriyyəti erməni dilində olan 
xqaramatə basmış nəşrlərdir. 
Narekatsinin kitabını soruşuram 
— yoxdur. Çarents necə? Yoxdur. 
Bəs Matevosyan? O da yoxdurl 
sBəs nə var sizdə?ə — soruşuram. 
Masa arxasında bekarçılıqdan 
əsnəyən erməni qadın bilmir nə 
cavab versin, erməni kişi isə, bö- 
yük bir sirr açırmış kimi pıçıltıyla 
bildirir ki, bəs biz sərgiyə yalnız 
genosidə həsr olunmuş kitablar- 
larımızı gətirmişik. Bunu deyib, 
bir qədər çəkinə-çəkinə barma- 
ğını küncə tuşlayır, üzərində əllə 
sQenosid — 1005 yazılmış zorla 
sezilən vərəqi göstərir. Sizin işi- 
niz asandır, - deyirəm, - bu kitab- 
ları əlavə zəhmət çəkib Yerevana 
daşımaya bilərsiniz, qoy qalsınlar 
burda, heç kəs oğurlamaz, onsuz 
da başa düşən yoxdur. Gələn il 
100 rəqəmini 101 edərsiniz, qur- 
tarıb gedərə. 

Mənim hansı ölkənin təmsilçi- 
si olduğum kişiyə yalnız bu vaxt 
çatdı. Amma öz işlərinin məna- 
sızlığını, deyəsən, artıq özləri də 
başa düşmüşdülər, çünki heç bir 
həvəskar toplamayan stendləri 
əksər vaxt clentləs bağlanmış və- 
ziyyətdə olurdu. 


ərk 


Erməni ki, ermənil Axı sənin bu 
kindən yoğrulmuş xislətinin kitab 
eşqilə sərgiyə üz tutan, iş vaxtın- 
dan, istirahət vaxtından kəsib ye- 
ni nəşrlər əldə etmək məqsədilə 
yarmarkaya gələn sadə belarusa 
nə dəxli var?1 Üstəlik də, yüksək 
zövqlə hazırlanmış nəşr bollu- 
ğu içində sən cildindən qaramat 
yağan bu bəsit kitablarınla nəyə 
ümidlisən?l Yanından heç kəsin 
biganə ötüb keçmədiyi Kafkanın, 
Selincerin, Markesin, Hötenin, Fü- 
zulinin, Xəyyamın, Lermontovun, 
Kortasarın, Borxesin, Lorkanın, 
Pasternakın, Svetayevanın, Ekzü- 
perinin yeni-yeni cildləri öz gözəl- 
liyi ilə göz oxşadığı yerdə, həqiqə- 
tən də, cerməni-türk qovğası? çox 
gülünc təsir bağışlayırdı. 

Amma bərəkallah türklərə dəl 

Bir anlığa cındırından cin hürkən 
üzütüklü iki kişinin darısqal baq- 
qal dükanını göz önünə gətiririn. 
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Və bu baqqal dükanında rusdilli 
müştərilərə ckustarə dini kitablar 
paylanır. Kişilərdən biri mənim 
Azərbaycandan olduğumu, ən 
çox da rusca bildiyimi eşidəndə 
bərk sevinir. Sevincin səbəbini? 
az sonra başa düşdüm: heç demə, 
yaxasından qır-saqqız kimi yapış- 
dığı belarus qadına zorla bir paket 
kitab verib, əvəzində qadının vizit 
kartını götürüb. Məndən iltiması 
da budur ki, əvvəla, qadının adını 
və kartdakı ünvanı ona latın hərflə- 
riylə yazım, sonra da ezənəniə dilə 
tutum ki, ona qoşulub Türkiyəyə 
getməsinə razılıq versin... 
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MEMXKHUHERPOHHAR 


AHVUKHAR 


BbiCTABAR-RPMEPKA 


LeHTpanbkbiit əkcnoHeHT — PO 


Xülasə, genosid xülyalı erməni 
saxtakarlığının astar üzül 

Əvəzində, bu mənzərənin tam 
əksi kimi, sərgi-yarmakada iştirak 
edən İran İslam Respublikasının 
Minskdəki səfirliyinin -cguşəsiə 
özünün qibtəolunacaq səliqə-sah- 
manı ilə göz oxşayır, əslən Ər- 
dəbildən olan, hazırda Minskdə 
çalışan, türkcəni də, farscanı da, 
ruscanı da mükəmməl bilən, geniş 
dünyagörüşə malik Hamed bəy 
isə örnək davranışı ilə qürur do- 
Şurur. Təsadüfi deyil ki, yarmar- 
kada ən çox tamaşaçı da məhz bu- 
ra toplaşır: rəflərdə nəfis tərtibatlı 
kitablardan başqa milli ornament- 
li əl işləri və yüksək sənətkarlıq 
nümunələri olan xeyli suvenir nü- 
mayiş olunur. 

Minskə bizdən öncə gəlmiş şair 
Çingiz Əlioğlunun burda xeyli 
dost-tanışı var. Hazırda belarus 
dilində kitabı çapa hazırlanan 


yində 


Çingiz bəy vaxt tapan kimi yanı- 
mıza gəlir, bu da Azərbaycan gu- 
şəsinə əlavə dividendlər gətirir. 
Çünki müxtəlif ölkələrdən olan 
yazıçı və naşir həmkarları onun 
burda olduğunu bilən kimi gəlib 
görüşürlər. Arada Çingiz bəy ma- 
cal tapıb bizi ukraynalı şair dos- 
tu Aleksey Kononenko ilə tanış 
edir, o da öz növbəsində çanta- 
sından çıxartdığı sürpriz kitabla 
bizi mat qoyur: bu, klassik Azər- 
baycan şairlərinin ukrain dilində 
nəşr olunmuş çox gözəl bir top- 
lusudur. Kononenkonun gənc və 
yaraşıqlı xanımı isə bizə növbəti 
sürprizi edir: bu, onun ukraincə- 
yə çevirdiyi cƏli və Nino? roma- 
nıdır. 

Növbəti gün təqdimat mərasi- 
mində məşhur belarus şairi And- 
rey Skorinkin çıxış edib öz şeirlə- 
rini oxuyur. Biz onunla təxminən 
iyirmi beş il qabaq Şimali Qaf- 
qazda keçirilən Lermontov gün- 
lərində tanış olmuşduq. Andrey 
kürsüdən enib avtoqraf verməyə 
başlayanda adını çəkirəm. Dönüb 
zəndlə üzümə baxır və... tanıyırl 
Elə mən də onu tanımışdım z iyir- 
mi beş il qabaqkı cavan Andrey- 
dən əsər-əlamət qalmasa da... 
Sonra köhnə xatirələr köhnə şərab 
kimi beynimizi dumanlandırma- 
$a başlayır... Öyrənirəm ki, vax- 


tilə Belarus Respublikası Prezi- 
dentinin istedadlı gənclərə Xüsusi 
dəstək fondunun ilk təqaüdçüsü 
olmuş Skorinkin indi ölkədə ha- 
mının tanıdığı adlı-sanlı bir şair- 
dir... Amma bu məşhurluq onun 
sadəliyinə qəti təsir etməmişdi: 
onu bir qərinə öncə necə görmüş- 
dümsə, Andrey yenə o cür təbii, o 
vaxtkı qədər səmimiydi. 

Ümumiyyətlə, bu şəhərdə hər 
şey təbii, hər şey səmimidir. Ən 
çox da insanları. Elə Skorinkin ki- 
mi. 

xBizim ən böyük sərvətimiz — 
insanlarımızdırə. Bunu sadə bir 
belarus vətəndaşından eşidirik. 


Həqiqətən də, burda kimsə səni 
aldatmağa, gəlmə olduğunu bi- 
ləndə ehərifləməyəə, yaxud cibi- 
nə girməyə çalışmaz. Səfər müd- 
dətində bir neçə dəfə taksi ilə A 
nöqtəsindən B nöqtəsinə, B nöq- 
təsindən A nöqətəsinə getməli ol- 
duq, amma sərnişini olduğumuz 
müxtəlif taksi sürücülərinin biri 
də bizə ilk mindiyimiz taksinin 
söylədiyi qiymətdən artığını söy- 
ləmədi. 

Bir həftə qaldığımız şəhərin hər 
yerində — otelində də, kafesində 
də, avtobusunda da, küçəsində də 
yalnız insani davranış, yalnız xoş 


ə 


münasibət gördük. Yeganə cna- 
xoşluqla? yalnız bir dəfə qarşılaş- 
dıq: tədbirin axırıncı günü Minsk- 
də yaşayan bir erməni masamıza 
yaxınlaşarkən. Guya bizim gətir- 
diyimiz kitabları nəzərdən keçi- 
rirdi, amma gördüm ki, bir qula- 
ğı bayaqdan bəri yaşlı bir belarus 
tarixçisiylə Qarabağın tarixindən 
danışan Yaşardadır. Ermənini qı- 
cıqlandıran da elə bu oldu — mü- 
daxiləyə cəhd eləsə də, alınmadı, 
daha doğrusu, Yaşar öz ötkəm sə- 
siylə onun cavabını verib yola sal- 
dı və bu özündənmüştəbeh ermə- 
ninin suyu süzülə-süzülə dönüb 
getməkdən başqa çarəsi qalmadı... 


lolo 


...Gecə yarısı Minskini tərk 
edib, Moskvaya uçuruq. 

Yolda səfirlik əməkdaşımızın 
söylədiyi söz yadıma düşdü: bura 
Avropanın mərkəzidir.... 

Səfirlik əməkdaşı bunu gəli- 
şimizin ilk günü, həm də coğra- 
fi mənada söyləmişdi. Mən bu 
sözləri Minskdən ayrılarkən dilə 
gətirdim və fikirləşdim ki, təkcə 
coğrafi mənada deyil, öz təbii və 
səmimi münasibəti ilə Minsk hə- 
qiqətən də bütün Avropanın arzu 
elədiyi bir mərkəz ola bilər... 
QARAYEV 
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nsan ekstremal 
özünü necə aparır. 
Bəri başdan deyim ki, bu 
çox ağır mövzudur. Hitler 
əsir düşərgələrindən danışaca- 
ğam. Amma əvvəlcə niyə məhz 
bu mövzuya müraciət etmək 
qərarına gəldiyimi açıqlamaq 
istəyirəm. Məsələ burasındadır 
ki, lap gənc yaşlarımdan kons- 
lagerlər haqqında fikirləşəndə 
canıma üşütmə düşürdü. Digər 
tərəfdən, bu mövzu sanki maq- 
nit kimi məni özünə çəkirdi. 
Yaşa dolduqca bu qarışıq hiss- 
lərimin düyününü aça bildim. 


şəraitdə 


Konslagerlərdə nələrin baş 
verdiyini təsəvvür edəndən, ki- 
tabları oxuyandan, filmlərə ba- 
xandan sonra özün-özünə çoxlu 
suallar verirsən. Məsələn: 


0 HMNiyə axı insanlar müqavi- 
mət göstərmirdi? Təsəvvür 
edin: min nəfəri yanında it 
olan cəmi üç eses nəzarətçi- 
si işləməyə aparırdı. Məh- 
busların hamısı alman idi. 
Onlar öz doğma vətənlə- 
rində idilər. Bəs niyə onlar 
bu nəzarətçilərin xirtdəyini 
gəmirib qaçmağa cəhd gös- 
tərmirdilər? Yüz nəfər eses 
nəzarətçisindən ibarət ad- 
ministrasiya iyirmi minlik 
konslageri necə idarə edir- 
di? Məhbusları necə “quzu 
balasına” döndərə bilirdi? 


Ə MNiyə məhbusları acından qı- 
rırdılar? Axı konslagerlər o 
vaxt Almaniyada vacib iqtisa- 
di əhəmiyyət daşıyırdı. Məh- 
buslar plan, sənaye proqra- 
mı yerinə yetirirdi. 1939-cu 
ildən, yəni İkinci Dünya mü- 
haribəsi başlanan gündən 
bu məhbuslar həm də cəbhə 
üçün çalışırdılar. Konslager- 
də məhbuslar istirahət günü 
olmadan hər gün on səkkiz 
saat işləyirdilər. Almanlar 
ki, belə şeylərə fikir verən 
xalqdır. Əgər məhbusa yax- 
şı yemək versən, o yaxşı iş- 
ləyəcək. Axı Almaniya heç 
vaxt aclıq nədi bilməmiş- 
di, müharibənin son günü- 

nə qədər ərzaq qıtlığı ilə 

- üzləşməmişdi. 


ə —. 


€ Filmlərdən gördüyünüz, 
kitablardan oxuduğunuz 
belə bir səhnəni gözünüz 
qarşısında canlandırın: 
hündürboylu, dqəddi-qa- 
mətli bir pəhləvan, onun 
yanında isə bir dəri-bir sü- 
mük, gözü eynəkli birisi. 
Onların hər ikisini konsla- 
gerə salırlar və bir neçə ay- 
dan sonra biz nə görürük? 
Həmin o pəhləvan cücəyə 
dönür, “işverənlik” eləmə- 
yə başlayır, bir sözlə məhv 
olur. O gözü eynəkli isə heç 
nəyə baxmayaraq öz mən- 
liyini qoruyub saxlayır, 
konslagerdəki dostlarına 
arxa-dayaq olur, şücaət gös- 
tərir. Bunun belə olmasının 
səbəbi nədir? 


Ə Məhbuslar vaqonlara qum 
daşıyır. Birdən, eses nəza- 
rətçisi onlara əllərindəki 
belləri yerə atıb qumu va- 
qonlara ovuclarında daşı- 
mağı və ya xəndək qazma- 
$L, sonra həmin xəndəyi 
qumla doldurmağı, daşları 
buradan oraya, oradan bu- 
raya aparmağı əmr edir. Bü- 
tün bunlar nəyə lazımdır? 
Düzdür, esesçilər arasında 
məhbusların zülm çəkmə- 
sindən xüsusi ləzzət alan- 
lara da rast gəlmək olardı. 
Amma bu məsələnin izahı 
deyil. Çünki əksər halda 
eses nəzarətçiləri də sadə 
almanlar idi. 

Bu suallara cavab tapmaq çox 
çətindir. Əslində, bunlar məni 
maraqlandıran sualların cüzi bir 
hissəsidir. Bu cür çoxlu sual var: 
niyə məhbuslara saat, yaxınları- 
nın şəkillərini saxlamağa icazə 
verilmirdi? Cavabını tapa bil- 
mədiyi sual adamı maqnit kimi 
özünə çəkir. 

İndi isə ən əsas məsələyə ke- 


çək. Konslager həyatından belə 


m bir adi səhnəni təsəv- 
o . 
0 vür edək: 


eses nəzarətçisi məhbusları bu 
cür mənasız “çalışmaları” ye- 
rinə yetirməyə məcbur edir: 
“Qalxl Uzanl Qalxl Uzanl”. Bu- 
nu təsəvvür edəndə adamın ba- 
şının tükləri biz-biz olur, adamı 
dəhşət bürüyür. İlk baxışdan 
burada qəribə heç bir şey yox- 
dur. Biz əmrləri yerinə yetirən 
insanları — əsgərləri, gimnastları 
çox görmüşük. Məsələ burasın- 
dadır ki, bu insanlara əmr veri- 
ləndə əmrin alınması və yerinə 
yetirilməsi arasında müəyyən 
zaman olur. İnsanın bu əmri 
içindən keçirib qavraması üçün 
vaxt lazımdı. Bu vaxt nə qədər 
az olsa da, qıraqdan baxan onu 
aydın hiss edir. Amma məhbus- 
lara bu vaxt verilmir. Əmr bir 
anda məhbusun canına hopur. 


ilə çaş 


Məhbus əmri fçindən keçirmir, 
çünki onun “içi” yoxdur. Bu 
məxluqun (o artıq insan deyil) 
mənəviyyatı, şəxsiyyəti, ru- 
hu - necə istəyirsiz adlandıra 
bilərsiz — olmur. Sən əmri ca- 
nında hiss edirsən və səni qor- 
xu bürüyür. Belə məxluqu mən 
“ideal məhbus” adlandıraca- 
ğam. Bu, radioyla idarə olunan 
robota bənzəyir: bir adam idarə 
pultundakı düyməcikləri basır 
və minlərlə, milyonlarla “ideal 
məhbus” lazım olan hərəkətləri 
edir. Əvvəlcə Hitler konslager- 
lərinin əsas vəzifəsi adi insanı 
üç ilin içində bu cür “ideal məh- 
busa” çevirmək idi. Necə? Sizə 
bu barədə danışmaq istəyirəm. 
Planım belədir: öncə bütün 
bunları öyrəndiyim kitabın 
müəllifi və kitabın özü barədə 
danışacağam. Çünki bu kitabın 
yaranma tarixi çox maraqlıdır. 
Sonra isə əsas məsələyə keçəcə- 
yəm - insan şəxsiyyətinin kons- 
lagerdə əzilməsindən və məh- 
busların dördəlli yapışdıqları 
bəzi psixolofi müdafiə üsulla- 
rından söz açacağam. Məqaləni 
konslagerlərin o vaxtkı Almani- 
yanın, azad almanın həyatında 
oynadığı roldan bəhs edən bö- 
lümlə tamamlayacağam. 


faşizm 


Bruno Bettelqeym 


Bruno Bettelqey m mənim se- 
vimli yazıçımdı. Mən artıq bu 
müəllif haqqında onun “Təkcə 
sevgi azdır” kitabından bəhs edən 
məqaləmdə danışmışam. Qısa da 
olsa təkrarlayım. O, 1903-cü ildə 
Vyanada anadan olub. İxtisas- 
ca uşaq həkimidir. Müasir dillə 
desək “uşaq psixoterapevti”dir. 
Məşhur Vyana psixoanaliz mək- 
təbinin nümayəndəsidir. Əvvəlcə 
Freydin davamçısı olub. Sonra- 
lar “ortodoksal” psixoanalizdən 
uzaqlaşıb və mühitin insanın for- 
malaşmasına və davranışına təsi- 
ri ilə bağlı tədqiqat aparıb. Bettel- 
qeym bütün ömrü boyu uşaqları 
müalicə edib və onlar haqqında 
çoxlu gözəl kitablar yazıb. 


Onun həyatının dönüş nöqtəsi 
əvvəlcə Dahaudakı, sonra isə Bu- 
henvalddakı konslagerdə keçirdiyi 
iki il — 1938 və 1939-cu illər olub. 
1939-cu ildə Bettelqeymi konslager- 
dən azad ediblər və o, ABŞ-a qaçıb. 
ABŞ-da, Çikaqo Universitetinin 
nəzdində psixi zədə almış və psixi- 
kası pozulmuş uşaqlar üçün Sonya 
Şenkman adına məşhur ortogene- 
tik məktəb əsasını qoyub. Bu mək- 
təbdə o, öz yetirmələri ilə birlikdə 
iyirmi il yaşayıb (onun “Təkcə sevgi 
azdır” kitabında məhz bu məktəb- 
dən söz açılır). Son illər Bettelqeym 
məktəbin rəhbərliyindən uzaqlaşıb. 
Yaş öz sözünü deyir. Amma onun 
həyatı hələ də uşaqlarla bağlıdır. 
O, valideynlərə “çətin” uşaqları 
anlamaları üçün məsləhətlər verir, 
kitablar yazır, müxtəlif ölkələrə sə- 
fərlər edir, tez-tez televiziya ekran- 
larında görünür. 

Mövzudan uzaqlaşmayıb kons- 
lagerlərə qayıdaq. Konslagerdə 
təxminən üç ay keçirəndən sonra 
Bettelqeym başına hava gəldiyini 
anlayır. O, bir dəqiqə boş vaxt ta- 
pan kimi bütün digər məhbuslara 
qoşulduğunu və onların məşğul 
olduqları qəribə məşğuliyyətə qa- 
tıldığını görür. Az-az ələ düşən bu 
boş dəqiqələri istirahətə xərcləmək 
— yatmaq, mütaliə etmək əvəzi- 
nə məhbuslar yorulmadan bu cür 
mövzuları müzakirə edirlər: kons- 


lager administrasiyasında müm- 


kün əvəzləmələr və də- 


yişikliklər, 


bunun məhbuslar üçün gözlənilən 
nəticələri, konslager mağazasına 
səhəri gün hansı ərzağın gətirələ- 
cəyi ilə bağlı ehtimallar, beynəlxalq 
vəziyyət (məsələn, əgər müharibə 
olsa, Türkiyə Almaniyanın tərə- 
fini tutacaq, ya yox). Bettelqeymə 
əvvəlcə hətta ad tapmaqda çə- 
tinlik çəkdiyi bu məşğuliyyətin 
anormallığı dərhal aydın olur: axı 
dustaqlar belə həvəslə müzakirə 
etdikləri məsələlər haqqında hər 
hansısa informasiya almaq im- 
kanından məhrum idilər. Çünki 
konslagerdə heç vaxt, heç bir ha- 
disə haqqında məlumat verilmir- 
di. Digər tərəfdən, sonda bütün bu 
söhbətlər — “Nə olacaqsa, bundan 
pis olacaq” — fikri ilə bitirdi. Belə 
söhbətlərdən sonra məhbuslar mə- 
nəvi cəhətdən daha da əzilirdilər. 


MİNİL 


Elə bu vaxt Bittelqeym onu Bit- 
telqeym edən bir qərar qəbul edir. 
Ağlını itirməmək üçün o, peşəkar 
psixoloq kimi ağrılı bir məsələnin 
— insanın konslagerdə özünü apar- 
masının tədqiqi ilə məşğul olmağa 
başlayır. “Ziyalı ürək” kitabı da 
bundan sonra yaranır. Amma ki- 
tabın yazılması asan başa gəlmir. 
Konslagerdə karandaş və ya qə- 
ləm saxlamaq, qeydlər aparmaq 
qadağan idi. Bettelqeym bu kitabı 
“beyninə” yazmalı olur. O, saatlar- 
la əlində bel torpağı belləyəndə də, 
daş daşıyanda da bu kitabı cümlə- 
cümlə beyninə köçürür. 

Onu da deyim ki, “ideal məhbusa” 
çevrildikcə insanda amneziya yara- 
nır, yəni o, get-gedə yaddaşını itirir. 
Dustaq üçün gerçəklik ancaq kons- 
lagerin daxilində baş verənlərdir. 
Tikanlı məftillərdən o yanda dünya 
yoxdur, hər şey nağıldır. Onun ailəsi, 
yaxınları, keçmiş həyatı ilə bağlı bü- 
tün xatirələri beynindən silinir. İnsan 
unudulması mümkün olmayan şey- 
ləri — öz valideynlərinin, doğulduğu 
şəhərin adını unutmağa başlayır, 
onda nəisə dəhşətli bir şeyin baş ver- 
diyini və bunun onun ruhunun də- 
rinliklərinə işlədiyini, canını aldığını, 
axırına çıxdığını anlayır. 

Bettelqeymin “yazdığı” bu ki- 
tab onu konslagerin caynağın- 
dan alır, yaşadır, ona insan qal- 
maqda kömək edir. 

Müəllif konslagerdən canını 
qurtarandan sonra kitab demək 
olar ki, hazır idi — təkcə bu üç 
yüz səhifəlik əsəri beyindən və- 
rəqə köçürmək qalırdı. 


ardı gələn sayımızda 


Tərcümə: 
Rövşən RAMIİZOGLU 


qətliam 


E- erməni “ 


Azərbaycan ictimaiyyəti bu məlumata, 
daha doğrusu, Balayanın törətdiyi vəhşi- 
likləri belə açıq etiraf edəcəyinə şübhə ilə 
yanaşmışdı. Doğrudan da, çox keçmədi ki, 
Zori Balayan erməni mətbuatında geniş 
yazı ilə çıxış edərək, belə bir kitab yazma- 
dığını bəyan etdi. Yazının əvvəlində, ermə- 
ni millətçisi dostlarının ona zəng edib, belə 
bir əsər yazıb-yazmadığını soruşduqlarını 
qeyd edir. Və elə ikinci abzasdaca bildirir 
ki, onun belə bir kitabı yoxdur. Sonrakı 
sətirlərdə isə interneti soyuq silaha və ya 
atom bombasına bənzədən “Yazıçı” inter- 
netə senzura tətbiq etməyin mümkünsüz- 
lüyünə heyisilənir. Balayan sonra nə yazır? 

“Yeri gəlmişkən, bu yerdə öz “günahımı” 
etiraf etməyə məcburam. Mən doğrudan da 
buna bənzər şeylər yazmışam. Hətta hansı 
kitabda, hansı səhifədə olduğunu da dəqiq 
deyə bilərəm: “Cənnətlə cəhənnəm arasın- 
da” kitabı, “Akademiya” nəşriyyatı, Moskva, 
1995-ci il, səh. 348. Mən onda bunu yazmış- 
dım: “İki qadının döşünü kəsdilər, birinin ba- 
şını kəsdilər, cavan qızın isə dərisini soydular. 
Bax, belə bir vəhşilik. Bir neçə kursant bunu 
görüb, özündən getdi”. Bəli, mən bunu yaz- 
mışdım, daha doğrusu, köçürmüşdüm. Bu si- 
tat 1988-ci ilin 27-28-29 fevralında Sumqayltt- 
da ermənilərə qarşı törədilmiş qətliama həsr 
olunmuş çox ciddi bir sənəddən götürülüb”. 

Balayan yazır ki, Siyasi Büronun 1988-ci 
il, 29 fevral tarixli iclasında Mərkəzi Ko- 
mitənin Baş katibi M.S.Qorbaçov SSRİ-nin 
müdafiə naziri D.T. Yazova müraciətlə: 
“Danış, Dmitri Timofeyeviç. Necə öldü- 
rüblər...”-deyir. “Mənim yuxarıda yazdı- 
ğım sitat marşal Yazovun çıxışındandır”. 

Beləliklə, Balayan “ciddi sənəd” deyə Ya- 
zovun çıxışının stenoqramını təqdim edir. 
Təsəvvür edin, Yazov fevralın 29-da məruzə 
edir və həmin gün baş verən qırğın barədə 
“fakt”lardan danışır. İclas Moskvada olub və 
deməli Yazov bu məlumatları telefonla alıb. 
Telefonla alınmış məlumatı, istintaq aparıl- 
madan, heç olmasa yerində dəqiqləşdirmə- 
dən, “fakt” kimi qələmə vermək və bunu 
sənədləşdirmək nə üçün idi? Artıq faktlarla 
sübut olunub ki, 1988-ci il fevralın 27-dən 28- 
nə keçən gecə Sumqayıt şəhərində baş ver- 
miş iğtişaşları Azərbaycan dilini təmiz bilən 
erməni dəstəsi törədib. Bu hadisənin də 58- 
Rİ Dövlət Təhlükəsizlik Komitəsinin ermə- 
nilərin özləri ilə birgə təşkil etdiyi və həyata 
keçirdiyi ssenarinin tərkib hissəsi olması ba- 


lini 
iyn 


neçə il öncə internetdə Xo- 
E: soyqırımında əsa et- 
“yazıçısı” 
Balayana aid edilən kitab 
barədə y yayılmışdı. “Ruhumuzun dirçə- 

lişi” adlanan kitabdan sitatlar da verilmişdi: “Biz Xaçaturla 
Xocalıda ələ keçirdiyimiz evə girərkən əsgərlərimiz 15 yaşlı 
bir türk uşağını pəncərəyə mismarlamışdılar. Türk uşağı çox 
səs-küy salmasın deyə, Xaçatur uşağın anasının kəsilmiş dö- 
şünü onun ağzına soxdu. Daha sonra 15 yaşındakı türkün ba- 
şından, sinəsindən və qarnından dərisini soydum”. 


Sumqaytt hadisələrinin Moskvanın, daha 
dəqiq desək, Qorbaçovun qurduğu oyun 
olduğunu etiraf ediblər. Bu hadisələrin 
Moskva tərəfindən törədilməsini SSRİ 
Dövlət Təhlükəsizlik Komitəsinin o vaxtkı 
sədri N.Kryuçkov da etiraf edib. İğtişaşlar bir 
gün davam edib və nəticədə erməni evləri 
dağıdılıb, onlarla adam yaralanıb, 26 erməni, 
6 azərbaycanlı öldürülüb. Sonrakı araşdırma- 
lar zamanı məlum olub ki, öldürülən ermə- 
nilərin, demək olar ki, hamısı erməni terror 
fondlarına pul keçirməkdən imtina edənlər 
olub. Bunlar da istintaq materiallarındandır: 
“Zərərçəkmiş Sumqayıt sakini L.Melkum- 
yan: “Qriqoryan mənim mənzilimə daxil ol- 
du, sındırdığı stulun ayaqları ilə xəstə anama 
zərbə endirdi, bu vaxt mən bir neçə dəfə mü- 
qavimət göstərməyə çalışdım, ancaq qadın 
olduğuma görə gücüm 
çatmadı, o, məni yerə 

“A yıxaraq, istədiyini 
etməyə başla- 


Zori 


rədə də kifayət qədər 
dəlil-sübutlar var. Bu 
barədə Azərbaycan 
mətbuatında da, xa- 
rici mətbuatda da ge- 
niş materiallar dərc 
olunub. Hətta bəzi er- 
məni siyasətçiləri də 
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İstintaq materiallarının başqa bir yerin- 
də göstərilir ki, “E.Qriqoryan öz dəstəsi 
ilə birinci mikrorayonda M.Petrosyanın 
mənzilinə daxil olmuş, müqavimət gös- 
tərmək istəyən mənzil sahibinə başından 
zərbə endirərək halsız vəziyyətə salmış- 
r”. E.Qriqoryan Sumqayıt hadisələri 
zamanı 5 ermənini şəxsən özü öldürüb, 
8 erməni qadınını zorlayıb. Bununla be- 

ə, bu cür cinayətlər törətmiş E.Qriqoryan 
ağır cəza almır. Məhkəmə azərbaycanlı 
Əhməd Əhmədov barəsində ölüm hök- 
mü çıxarır və hökm dərhal yerinə yetiri- 
lir. E.Qriqoryana isə yalnız 12 il iş verilir 
və bir neçə ildən sonra azadlığa buraxılır. 
Dövlət ittihamçısı Qriqoryan üçün ömür- 
lük iş istəsə də, bu, qəbul olunmayıb. 

SSRİ DTK-sının himayə etdiyi həmin 
qruplar şəhərin müxtəlif yerlərində qət- 
Hamlar törədib. Erməni milliyətindən 
olan 26 nəfərin qətlə yetirilməsini məhz 
bu dəstələr həyata keçirib. Şəhərə yeri- 
dilən general Krayevin rəhbərlik etdiyi 
ordu hissələri isə bunları kənardan izlə- 
dikdən sonra, fevralın 29-da hadisələrə 
müdaxilə edib. Nəticədə 6 azərbaycanlı 
tankların tırtılları altında qalaraq şəhid 
olub, 400 nəfər xəsarət alıb, 200 mənzil 
talan edilib, 50 mədəni-məişət obyekti 
dağıdılıb, 40-dan çox avtomobil yararsız 
hala salınıb. Martın 1-də Sumqayıtda ko- 
mendant saatı tətbiq olunub. 3 minə ya- 
xın günahsız Sumqayıtt sakini zindanlara 
salınıb. Onlardan 400-ü inzibati məsuliy- 
yətə cəlb edilib, 94 nəfər barəsində isə ci- 
nayət işi açılıb. 

Beləliklə, artıq nəinki Azərbaycanda, 
Ermənistanda da heç kimə sirr deyil ki, 
Sumqayıt hadisələri iki xalq arasında 
ədavəti qızışdırmaq istəyənlərin, o cüm- 
lədən o dövrkü hadisələrin ən fəal işti- 
rakçısı olmuş Zori Balayanın əməllərinin 
nəticəsi idi. Elə isə, “Cənnətlə cəhənnəm 
arasında” kitabında Azərbaycan xalqına 
bilə-bilə böhtan atan, Yazovun məqsədli 
və qərəzli məruzəsindən “ciddi sənəd” 
kimi sitat gətirən Balayan bənzər taktika 
ilə əməllərini ona xatırladan internet isti- 
fadəçisindən niyə inciyir? 

... Daha sonra Balayan erməni xalqının 
antisemit, rasist və antiislamçı olmadığını 
yazır və bunu belə əsaslandırır: “Yüz dəfə 
deyilib və yazılıb ki, erməni xalqı Türki- 
yədə ermənilərə qarşı soyqırım törədilən- 
də soydaşlarımıza qucağını açmış ərəb 
dünyasına öz səmimi minnətdarlığını heç 
vaxt gizlətmir”. 

Balayan daha nələr uydurur? “Təsadü- 
fi deyil ki, Hitler ordusunu bütöv xalqları 
öldürməyə, şəhərləri yandırmağa göndə- 
rəndə öz başkəsənlərini belə sakitləşdi- 
rirdi: “Vicdan ağrısından qorxmayın. Bu 
gün erməni qətliamını kim xatırlayır?” 

Balayan sonra haradasa hələ də möv- 
cud olan pantürkizm barədə cəfəngiyyat 
danışır: “Pantürkizmin” “boz qurdları” 
da məhz bu formul altında gizlənir, bə- 
şəriyyətin, o cümlədən, ermənilərin man- 
qurtlaşacağını, tarixi yaddaşını itirəcəyini 
gözləyirlər”. Söhbətin hansı “tarixi yad- 
daş”dan getdiyini hamı bilir. 

Beləliklə, erməni xalqının ən böyük 
düşmənlərindən olan Zori Balayan ya- 
şının ahıl çağında, dünyanın dəyişdiyi, 
qlobal çağırışlara səs verdiyi, millətçiliyin 
bir ideya kimi tarixə gömüldüyü bir za- 
manda, özünü müdafiə etmək üçün yaz- 
dığı məktubda belə xalqını hansısa “pan- 
türkizm” təhlükəsi ilə qorxudur, eybəcər 
nağıllarla doldurulmuş “tarixini” unut- 
mamağa səsləyir. 

“Müdrik” erməni məktubun sonunda 
Fransua Montendən sitat gətirir: “Böhta- 
na yalnız nifrətlə qalib gəlmək olar”. 

..Yenə də nifrət, yenə də nifrət, yenə də 
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- Siz Bakı Dövlət Universite- 
tinin “yurnalistikanın nəzə- 
riyyəsi və təcrübəsi” kafed- 
rasının müdirisiniz. Bu gün 
tələbələrə öyrədilən nəzəri 
biliklərin səviyyəsi sizi qane 
edirmi? 

- Diqqətlə yanaşdıqda məlum 
olur ki, bu dünyada hər şey, əs- 
lində, praktika ilə başlayır. Am- 
ma bu başlanğıc çox bəsit olur və 
özündən sonra mütləq təkmilləş- 
mə tələb edir. Məsələn, dilçiliyin 
nəzəri əsasları, ədəbiyyat nəzə- 
riyyəsi... dilin özündən, bədii 
ədəbiyyatın özündən əvvəl yara- 
na bilməzdi. Ona görə də prakti- 
kanın əvvəl olmağı şübhə doğur- 
mamalıdır. Ancaq yenə də bizim 
predmetimizə yaxın olan dilin və 
ədəbiyyatın ilkin mərhələsindən, 
yəni yaranışından sonra onun 
inkişafını təmin edən nəzəriyyə 
meydana çıxır. yurnalistikanın 
taleyi də istisna deyil. İlk qəzet 
nümunələri yarananda onun nə- 
zəriyyəsi hələ ortada deyildi. 
Amma qəzetlər artdıqca, təcrübə 
özünü göstərdikcə mətbuat lek- 
semi ortaya çıxdı, qəzetçilik, fur- 
nalistika, peşəkarlıq kimi termin- 
lərlə furnalistikanın nəzəriyyəsi 
yarandı və bu nəzəriyyə başlan- 
ğıcdakı bəsit mətbuatı bugünkü 
media anlayışına, bu anlayışın 
ifadə etdiyi mahiyyətə, həmin 
mahiyyətin inkişafına yönəltdi. 
Ona görə də elmin, peşənin bü- 
tün istiqamətlərində nəzəriyyə 
ilə təcrübə birgədir. Onların bi- 
rinin digərindən ayrılması dər- 
hal sənətin, peşənin pisləşməsinə 
səbəb ola bilər. ABŞ furnalistika- 
sına adətən “fast food” furnalisti- 
kası deyirlər. Yəni, informasiya- 
nı al və dərhal istehlakçıya ötür, 
sənin nəzəri biliyin olmaya da 
bilər. Avropada isə məsələ başqa 
cürdür. Burada nəzəriyyə və təc- 
rübə mütləq bir yerdədir. Biz də 
tədrisdə bu üsula üstünlük veri- 
rik. ABŞ-da indi Avropa məktəbi- 
nə üstünlük verməyə başlayıb. O 
ki, qaldı məhz Bakı Dövlət Uni- 
versitetinin YTurnalistika fakültə- 
sinə, burada nəzəriyyəyə daha 
çox üstünlük verilir. Və nəzəriy- 
yənin praktika ilə balanslaşdırıl- 
ması prosesində bizə mane olan 
texniki kasadlıqdır. Məsələn, 
Türkiyənin furnalistika ixtisası 
ilə bağlı universitet fakültələrin- 
də, Avropa ölkələrindəki analofi 
fakültələrdə televiziya, radio ka- 
nalı var, geniş diapazonlu qəzet 
istehsalı texnikası var. Bizim uni- 
versitet bu gün həmin tərzdə təd- 
ris qurmağı planlaşdırır: hazırda 
fakültədə birbaşa internetə çıxa 
biləcək TV studiyası var və bu is- 
tiqamətdə iş davam etməkdədir. 


— Tələbələrin təcrübə imkanla- 
rını necə qiymətləndirirsiniz? 
Bu təcrübə prosesi onların iş 
tapmasına, karyeralarını qur- 
masına yardımçı olurmu? 


— Yuxarıda dediklərimlə əlaqə- 
dar olaraq tələbələrin tədris za- 
manı birbaşa fakültədə təcrübə 
əldə etmək imkanları zəifdir. On- 
ların təcrübə əldə etmələri üçün 
mütəmadi olaraq müxtəlif qəzet 
redaksiyalarına, teleradio kanal- 
larına, On-line xəbər saytlarına 
müraciət edirik və deyim ki, mü- 
raciət etdiyimiz media qurumları 
bizə çox kömək göstərirlər. 


Əlbəttə, furnalistika fakültəsini 
bitirən məzun hər hansı bir me- 
dia qurumunda işə düzələndə ilk 
növbədə onun təcrübəsi yoxlanı- 
lır. Dörd illik bakalavr və ya on- 
dan sonrakı daha iki illik magist- 
ratura dövründə müxtəlif media 
qurumlarında artıq özünü təsdiq 
etmiş tələbələr, məzunlar da olur. 
Onlar nəinki məzun olandan son- 
ra, hətta tələbəykən müxtəlif yer- 
lərdə lazımlı kadr kimi işə qəbul 
edilirlər. Məsələn, bizim kafedra- 
nın magistrantı Türkan Xəlilova- 
ya hələ bakalavr dövründə neçə- 
neçə media qurumunda iş təklif 
ediblər. O da müxtəlif yerlərdə 
çalışdı və indi peşəkar bir furna- 
list səviyyəsində qəbul olunub, 
yaxşı bir işlə təmin edilib. 
Fakültənin üçüncü 
kurs tələbə- 


si Müşfiq Şükürlü elə tələbə vax- 
tından istedadlı yazıçı-yurnalist 
kimi mötəbər ədəbi furnallarda 
çap olunmaqdadır. Fakültədə tə- 
ləbələrin praktik vərdişlərini ar- 
tırmaq üçün müxtəlif layihələr 
həyata keçirilir. Müəllim Əli Ha- 
cıyevin, dosent Könül Niftəliye- 
vanın layihələri buna misaldır. 
K.Niftəliyevanın həyata keçirdiyi 
“Tələbədən tələbəyə” layihəsi- 
nin iştirakçıları — Asif Dəmirov, 
Almaz Məmmədova, Aysel Qası- 
mova, Fidan Həsənzadə, Niftulla 
Məmmədli, Kərəm Məmmədov, 
Elmin Bayramlının elə yazıları 
var ki, mən redaktor olsaydım, 
onları məmnuniyyətlə işə qəbul 
edərdim. 

Həmçinin tələbələrin praktik 
vərdişləri fakültədə uzun müd- 
dətdən bəri nəşr olunan “/urna- 
list” qəzetində də gerçəkləşdi- 
rilir. Bu qəzet “Şərq” və “525-ci 
qəzet”in orta səhifələrinə ayda 
bir dəfə olmaqla nəşr edilir. Elə 
buradaca, fakültə olaraq “525- 
ci qəzet”in Baş redaktoru Rəşad 
Məcidə, “Şərq”in Baş redakto- 
ru Akif Aşırlıya minnətdarlığımı 
bildirmək istərdim. Ürəkdən yur- 
nalist olmaq həvəsi ilə fakültəyə 
qəbul olmuş tələbələr öz peşələri 
ilə bağlı iş tapmaqda çətinlik çək- 
mirlər. 

- Azərbaycan dilində dərslik- 

lərin azlığı məsələsi mütəma- 

di olaraq gündəmə gəlir. Vur- 

nalistika sahəsində bu barədə 

hansı çatışmazlıqlar var? 


— lurnalistika ilə bağlı dərs- 
lik və dərs vəsaitləri hə- 
mişə problem olub. 
Sovet dövründə 
tələbələrin rus 
dili proble- 
mi yox idi 
və bizim 
fakültədə 
tələbəyə ö, 
daha çox "ə .. 
Moskva 
mək- 
təbi, , 
Moskva 
Dövlət . 
Univer- 


sitetinin elə indi də çox güclü elmi 
potensialı olan alimlərinin kitabları 
tövsiyə olunurdu. İndi vəziyyət xeyli 
dəyişib. Bəzən auditoriyadakı 50-60 
nəfər tələbədən ikisi, ya üçü rus di- 
lində az-çox kitab oxuya bilir. Onlar 
üstünlük verdikləri ingilis dilini də 
əməlli-başlı bilmirlər. Beləliklə, əlac 
qalır yalnız öz gücümüzə. Bunu nə- 
zərə alaraq, fakültənin müəllimlə- 
ri son 20 ildə xeyli sayda dərslik və 
dərs vəsaitləri hazırlayıblar. Fakültə 
əməkdaşlarından Şamil Vəliyev, AlL- 
xan Məmmədov, Akif Rüstəmov, 
Həmid Vəliyev, Qulu Məhərrəmli, 
Sabir Məmmədov, İlham Mazanlı, 
Aynur Kərimova... xeyli miqdarda 
əsər ortaya qoyublar. 

Bəzən bizdən “Amerika kəşf et- 
məyi” də tələb edirlər. Lakin sənə- 
tin, peşənin bütün sahələrində ol- 
duğu kimi, furnalistikanın da qəbul 
olunmuş yaradıcılıq prinsipləri var. 
Bizim alimlərimiz dünya təcrübəsi- 
nə söykənməklə, Azərbaycan ger- 
çəkliyindəki media faktlarını, milli 
yaradıcılıq ənənələrini əsas tuturlar. 
Bilirsiniz, kökə, ənənəyə etinasızlıq 
kosmopolit nəzəriyyə ilə bərabər, 
kosmopolit furnalist də yetişdirə 
bilər. Bizim furnalistika məktəbimi- 
zin korifeyi, professor Şirməmməd 
Hüseynov son 20 ildə nəşr etdirdi- 
yi 10-a yaxın fundamental kitabın- 
da milli kökün, milli ənənənin nə 
qədər vacib olduğunu nəinki tələ- 
bələrə, hətta bütövlükdə furnalist 
ordumuza öyrədir. Və nə qədər ki, 
fakültədə Şirməmməd Hüseynov 
var, milli kökə, ənənəyə etinasızlıq 
ola bilməz. 


Bir az da çatışmazlıqlar barə- 

də. Çatışmayan dərslik 

və dərs vəsaitlərimi- 

zin furnalistikanın 

nəzəri, prak- 
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Digər tərəfdən, müəllimlərimizin 
az bir hissəsi praktikaya bağlı adam- 
lardır. Onların az bir hissəsinin media 
mühitdə imzası görünür. yurnalistika 
fakültəsində dərs deyən müəllimin 
öz yaradıcılığı çox vacib şərtdir. Bu 
vəziyyəti aradan qaldırmaq üçün biz 
görkəmli praktik furnalistləri dərslərə 
dəvət edirik, onlara saathesabı dərs 
veririk. Ancaq bu saatların maliyyə 
dəyəri çox aşağı olduğu üçün həmin 
adamlar bəzən ancaq kiminsə xati- 
rinə dərs deməyə gəlirlər. Bizim çox 
istedadlı gənclərimiz var. Onların bir 
çoxu artıq elmi dərəcələr alıb, bir ço- 
xu doktoranturada oxuyur. Ancaq 
gənclər müəllimliyə həvəs göstərmir- 
lər. Yenə də maaş məsələsi... 


— Son dövrlər dövrü mətbuatda 
dərc olunan köşələr, müəllif ya- 
zıları kitab şəklində çap olunur 
və furnalistika tələbələrinə töv- 
siyyə olunur. Publisistik mətn- 
lərin dərs vəsaiti kimi istifadəsi 
nə dərəcədə effektlidir? 


— Əlbəttə, bu gün kitab çap etdir- 
mək çox asandır. İndi çoxları öz fərdi 
“yaradıcılığını” kitablaşdırır. Onların 
içərisində publisistika hesab etdik- 
ləri kitablar da var. Amma diqqətlə 
baxanda görürsən ki, yenə də ümid 
klassikaya qalır. Üzeyir bəyin, yaxud 
Məhəmməd Əminin, Əhməd bəy 
Ağayevin... yazıları bu gün o qədər 
böyük müasirlik mahiyyəti daşıyır 
ki, nümunə kimi onlara daha çox 
ümid edirik. Amma praktik yaradı- 
cılıq nümunəsi kimi yaxşı kitablar da 
işıq üzü görür. Rəşad Məcidin “Də- 
İicəsinə” kitabı həm publisistik, həm 


müsahibə 


də bədii keyfiyyətləri ilə fumalist tələ- 
bələrə istedad nümunəsi kimi təqdim 
oluna bilər. Mən bu yaxınlarda furna- 
list Elbrus Ərudun Türkiyədə nəfis 
şəkildə buraxılmış “Anne Annem” 
kitabını oxudum. Kitab Türkiyədə 
çıxsa da, yalnız adı Türkiyə türkcə- 
sindədir. Bu kitabı müəllif birbaşa 
həm də fumalistika ixtisası üzrə təhsil 
alan tələbələrə ünvanlayıb. Əlbəttə, 
kitabda mübahisə doğuracaq yazı- 
lar, kitaba düşməsi lazım gəlməyən 
yazılar da var. Amma bütövlükdə 
Elbrusun bir furnalist kimi hadisələrə 
operativ münasibəti, peşəkar furna- 
list kimi güclü müşahidə qabiliyyəti, 
problemlərə publisistik baxışı, səlis 
dili, üslubu tələbəyə çox şey verə bi- 
lər. Məncə, Rəşad Məcid, Mirşahin 
kimi furalistlərin yaradıcılıq nümu- 
nələri tələbələrə ömək ola bilər. 


fn 
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“Aydın yol” qəzetinin suallarını İctimai Televiziyanın Yayım 


- Vurnalistika ixtisasını bitir- 
məyən, amma mətbuatda kifa- 
yət qədər tanınan və püxtələ- 
şən imzalar var. Yəqin ki, indi 
oxucularımız arasında da belə 
gənclər kifayət qədərdir. Bir 
pedaqoq kimi onlara hansı ki- 
tabları oxumağı tövsiyə edər- 
diniz? Ümumiyyətlə, yurnalis- 
tikanın “əlifbası” varmı? 

- Doğrudur, bu gün mətbuat, 
kütləvi informasiya vasitələri alə- 
mində xüsusi peşə təhsili olmayan 
kifayət qədər furnalist var. Bir sıra 
hallarda bu məsələ mübahisə, mü- 
zakirə obyektinə çevrilir. Amma, 
deyim ki, məsələ furmnalist ixtisası 
olmayan əvəzedilməz furnalistlər 
də var. Məsələn, Rauf Arifoğlunun 
peşəkarlığına kim irad tuta bilər. 
Mübahisə doğuran furnalist təhsili 
olmayan, bununla da KİV-in hüqu- 
qi tənzimlənməsi, peşə etikası, ya- 
radıcılıq prinsiplərindən uzaq olub, 
yazılarında böhtan və təhqirə, əsası 
olmayan sensasion məqamlara yer 
verən adamlarla bağlıdır. Mənə elə 
gəlir ki, bu, furnalistikada ötəri hal- 
dır. Düzdür, vaxt bir az çox çəkir, 
amma bir vaxt gələcək ki, oxucu, 
teletamaşaçı böhtan, təhqir “furna- 
listikasından” da cana doyacaq və 
belə yazılara etinasız yanaşacaq. 

Özünü furnalistikaya həsr edən, 
amma xüsusi ixtisas təhsili olma- 
yan istedadlı, yadda qalan qələmi 
olanlar üçün indi treninqlər, qısa 
müddətli furnalistika kursları keçi- 
rilir. Amma bütün bunların önün- 
də istedad dayanır. İstedad varsa, 


dediyiniz o “əlifba”nı da həmin 
adam özü tapacaq. Əlbəttə, mə- 
sələyə bir az banal yanaşsaq, belə 
kitablar var. Amma o kitablar da 
yumalistikanın “qızıl qaydalarını” 
kompleks şəkildə deyil, fraqmen- 
tar şəkildə ifadə edir. Əsas öyrə- 
niləsi yer — elə hamı üçün — ustad 
yumalistlərin gündəlik praktik 
fəaliyyətidir. Məsələn, mən belələ- 
rinə tövsiyə edərdim ki, araşdırma 
yurnalistikanı ANS-in reportyoru 
Ləman Ələşrəfqızından, analitik 
yazı manerasını bu sahənin peşə- 
karlarından, yaxşı yfurnalist olma- 
ğın yollarını Vüsalə Mahirqızından 
öyrənsinlər. İstedad olan yerdə hər 
şey yerində olacaq. 


— İnternet furnalistikası dün- 
yanın danılmaz reallığıdır. Fa- 
kültənizdə internet furnalis- 
tikası və sosial media dərsləri 
tədris olunurmu? 


Universitetin rektoru, akade- 
mik Abel Məhərrəmov yeni me- 
dianın-sosial medianın tədrisi ilə 
bağlı mümkün olan bütün təd- 
birləri görməkdədir. Fakültədə 
ABŞ səfirliyinin dəstəyi ilə studi- 
ya yaradılmasına kömək göstərib, 
çatışmayan avadanlıqları univer- 
sitetin hesabına almağımıza şə- 
rait yaradıb. Abel müəllim lap bu 
günlərdə- fevralın 20-də fakültə- 
mizə gəldi, texniki çatışmazlıqları 
qeyd etdi və dərhal tədris prose- 
sini bir sıra yeni texnologiya ilə 
təmin etdi. Lakin narahatlığımız 
yenə də var. Tələbələrin istifadəsi 
üçün alınmış videokameralar bəs 
eləmir. Xüsusi tədris auditoriyala- 
rına, geniş TV studiyasına ehtiyac 
var. Ümidverici hal ondadır ki, 
bunların hamısı universitet rəh- 
bərliyinin planındadır və yaxın 
gələcəkdə həll olunacaq. 


— Son dövtlər televiziya aparı- 
cıları tez-tez tənqid hədəfinə 
tuş gəlir. İctimai Televiziyanın 
adı bu qalmaqallarda demək 
olar ki, hallanmır. Sizcə, ka- 
nalların aparıcı siyasəti necə 
qurulmalıdır? Kimlər yerli ka- 
nalların siması ola və nümunə 
göstərilə bilər? 


- Aparıcı telekanalın siması 
hesab olunur. SNN kimi dünya- 
ca məşhur bir telekanalı uzun 
müddət xəbər aparıcısı Lari Kin- 
qə görə matahlaşdırıblar. Xüsu- 
silə xəbər aparıcısı dili ilə, dilə 
münasibətilə, geyimi və efir dav- 
ranışı ilə, tamaşaçı ilə ünsiyyət 
mədəniyyətinə görə seçilməli- 
dir. Xəbər aparıcısı tamaşaçının 
xəbəri dəqiq anlamağına mane 
olan heç nəyə imkan verməmə- 
lidir. 


gozları 62 fardi 


H- 
ü 


Deyim ki, əslində hər proqram 
formatının bu formata uyğun apa- 
rıcısı olmalıdır. Bəzən belə iddialar 
ortaya çıxır ki, guya Azərbaycan 
teleməkanında normal aparıcı yox- 
dur. Mən bu fikirlə qəti razı deyi- 
ləm. Azərbaycan teleməkanında 
xeyli peşəkar xəbər aparıcısı, anali- 
tik proqram aparıcıları var. 

Nəzərə almaq lazımdır ki, hər bir 
telekanalın formalaşmış tipoloyi xa- 
rakterinə görə informasiya siyasəti, 
bu xarakterə uyğun proqramları və 
bu proqramların aparıcıları olur. Mə- 
sələn, tipoloyi xarakterinə görə Az.TV- 
ni, İTV-ni kommersiya kanalları ilə 
eyniləşdirmək olmaz. Kommersiya 
kanallarının reytinq problemi, rek- 
lam problemi olduğuna görə onların 
informasiya siyasəti də, aparıcı imici 
də xeyli fərqlidir. Diqqətedin, dünya- 
nın bir çox telekanallarının xəbər apa- 
rıcıları, hətta əyləncə proqramlarının 


itallaştır 


Şurasının sədri, professor Cahangir Məmmədli cavablandırır 


— Həqiqətən də Sizin dediyiniz in- 
ternetfurnalistikası, On-Line furnalisti- 
ka informasiya texnologiyasının sürət- 
li inkişaf çağında bir sıra keyfiyyətləri 
ilə maraq doğurur. İndi ənənəvi mət- 
buat tədricən öz yerini daha sərbəst, 
analoqu olmayan dərəcədə azad inter- 
net-On Laine furmalistikasına güzəşt 
etmək məcburiyyətindədir. Zamanın 
bu çağırışına hazır olmaq dövrü də 
bitməkdədir. İndi biz həmin yurnalis- 
tika dövrünü yaşayırıq. Dünyada çox 
böyük tirailı, böyük həcmli, haçansa 
heç vaxt sıradan çıxmayacaq iddiası ilə 
yaşayan qəzetlər elektron formata keç- 
məkdədir. Bizim fakültədə müəllimlər 
bunu yaxşı bilir və görürlər. Ona görə 
də artıq üç ildir ki, fakültədə Multime- 
dia, On-Line media kimi fənlər tədris 
olunur. Bu fənləri ölkədə internet pro- 
vayderləri sırasında çoxdan tanınan 
Osman Gündüz aparır. Hətta biz onu 
fəal bir müəllim kimi kafedramızda 
ştata keçirmişik. Bundan əlavə, təkcə 
BDU-da deyil, bütövlükdə geniş miq- 
yasda yeni texnologiyanın bilicisi kimi 
tanınan, ölkədə bəlkə də ilk kompüter 
mərkəzlərindən birini bizim fakültədə 
yaradan Zaur Babayev bu predmetləri 
xüsusi ustalıqla tədris edir. Habelə bu 
dərslərə gənc qüvvələri cəlb etmişik. 
Bu dərslərin təməlini fakültəmizdə 
AMEA-nın İnformasiya Texnologiya- 
ları İnstitutunun direktoru, akademik 
Rasim Əliquliyev qoyub, uzun müd- 
dət həmin dərsləri tədris edib, indi isə 
səriştəli kadrları görəndə onları işə gö- 
türməyi bizə məsləhət görür. 


— Bir peşəkar kimi sizin fikrinizi 
bilmək maraqlıdır. Cahangir müəl- 
lim, sizcə, xəbər portallarının, inter- 
net saytlarının bolluğu furnalisti- 
kanın inkişafına təkan verir, yoxsa 
bu inkişafı ləngidir? Mütəmadi 
olaraq izlədiyiniz saytlar varmı? 

— Yaradıcılıqda peşəkarlığın yüksəl- 
dilməsi rəqabət mühiti ilə çox bağlıdır. 
Yaradıcılıq ancaq rəqabətlə yüksəlir. 
Mediada reklam bazarına girmək rəqa- 
bəti var. Bazar münasibətləri furnalisti 
daha peşəkar olmağa sövq edir. Ona 
görə də xəbər portallarının, saytların 
bolluğunu müsbət qarşılamaq lazım 
gəlir. Amma bolluqda həmişə bir key- 
fiyyətsizlik də olur. O qədər artıq, o 
qədər qeyri-peşəkar fəaliyyət göstərən 
internet saytları var ki, adam heyrətə 
gəlir. Amma burda da bir qayda ya- 
ranacaq. Hiss edirik ki, peşəkarlıqla 
fəaliyyət göstərə bilməyən xəbər portal- 
ları, saytlar yavaş-yavaş sıradan çıxır... 

Mənim bir yaxşı planşetim var. Ev- 
dən tutmuş cansıxıcı tədbirlərdəki 
kürsülərədək hər yerdə imkan düşən 
kimi o planşeti açıram. Doğrusunu 
deyim ki, daha çox qəzetlərin internet 
versiyalarına baxıram. Amma elə xə- 
bər portalları var ki, onları oxumadan 
keçinmək olmur - ən çox izlədiyim 
saytlar: APA-nı, “Modern.az”, mən- 
dən çoxlu-çoxlu tənqid yazan “Qafqa- 
zinfo”nu və s. Elə xəbər portalları var 
ki, bir yazıda iki-üç saat ərzində xəbər 
faktı üç-dörd dəfə dəyişir. Bu da inter- 
net xəbər portallarına etibarı azaldır... 


Yaradıcılıq ancaq rəqabət- 


lə yüksəlir. Mediada reklam 


bazarına girmək rəqabəti var. 


Bazar münasibətləri furna- 


listi daha peşəkar olmağa sövq edir. 


Ona görə də xəbər portallarının, 


saytların bolluğunu müsbət qarşı- 


lamaq lazım gəlir. Amma bolluqda 


həmişə bir keyfiyyətsizlik də olur. 


O qədər artıq, o qədər qeyri-peşəkar 


fəaliyyət göstərən internet saytla- 


rı var ki, adam heyrətə gəlir. Am- 


ma burda da bir qayda yaranacaq. 


Hiss edirik ki, peşəkarlıqla 


fəaliyyət göstərə bilməyən 


xəbər portalları, saytlar ya- 


vaş-yavaş sıradan çıxır... 
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aparıcıları da xeyli dərəcədə məsu- 
liyyət hissi ilə işləyirlər. Bizdə bəzən 
Az.TV, İTV kimi telekanalların tipo- 
logiyasını nəzərə almadan onların 
fəaliyyətindəki rəsmi informasiyanın 
xarakterinə, aparıcıların rəsmi üslu- 
buna iradlar tuturlar. Mənə elə gəlir 
ki, hər hansı bir telekanal haqqında 
fikir deyərkən ilk növbədə onun in- 
formasiya siyasəti nəzərə alınmalıdır. 


N 08(17) 27.02.2015 


— Çoxları Bədii şuranın bərpasını 

tələb edir. Sizcə, indiki vəziyyət- 

də qadağalar televiziyalardakı 

mövcud vəziyyəti dəyişə bilərmi? 

— Mən bu Bədi şura deyilən bir qu- 
rumun indiki halda nəyi dəyişə biləcə- 
yini başa düşmürəm. Belə bir quruma 
nəyisə qadağan etmək hüququ verilsə, 
qurum onu yaxşıca bir senzura roluna 
çevirə bilər. Ölkədə teleradio yayımı 
haqqında mükəmməl bir qanun var. 
Bu qanuna nəzarət mexanizmi kimi 
müvafiq bir qurum-Teleradio Şurası 
var. Bu şura teleradiolardakı qanun 
pozuntusuna dərhal və peşəkarcasına 
reaksiya verir və teleradionu qanuna 
əməl etməyə çağırır. Lap bu günlərdə 
Milli Məclisdə həmin Qanuna edilən 
əlavələr teleradio şurasının daha mü- 
kəmməl fəaliyyətinə şərait yaradır. 
O ki, qaldı qadağalara, söz, mətbuat 
azadlığını qanunvericiliklə təmin et- 
miş Azərbaycan mühitində bu sahədə 


qadağalara yer yoxdur. : 


b) 


İL 


— Cahangir müəllim, ömrünü- 
zün əsas hissəsi Sovet İttifaqın- 
da, son 23 ili müstəqil Azərbay- 
canda keçib. Senzuranın sərt 
üzünü də görmüşünüz, azad 
medianı da. Dönüb arxaya ba- 
xanda Azərbaycan furmnalistika- 
sının gələcəyini necə görürsü- 
nüz? 

— Bəli, mən sovet dövründə də - 
senzuranın tüğyan etdiyi bir dövr- 
də də yaşamışam. O dövrdə mət- 
buat Lenin, bolşevik prinsipləri ilə 
fəaliyyət göstərir, Kommunist par- 
tiyasının ideolofi tribunası rolunu 
oynayırdı. 1930-cu illərin dəhşətli 
repressiyasında çox böyük günah 
obyektlərindən biri də mətbuat idi. 
Sonra 1950-ci illər gəldi. Repressi- 
ya maşınının sahibi İ.Stalin öldü. 
1956-cı ildə Sov.İKP-nin XX qurul- 
tayından sonra azad sözə xırda bir 
isti mühit yarandı. İlk növbədə sovet 
yazıçıları - 1960-cı illərin sənətkarları 
bu mühitdən istifadə etdilər. Rusiya- 
da ədəbi qəzet və furnallar demokra- 
tik ovqata ünvanlandı, caltmışıncı- 
lar? adlandırılan böyük sənətkarlar 
meydana çıxdı. Azərbaycan bədii 
sənəti də xeyli iş gördü, amma bü- 
tün bunlar sözü dolayısı yolla deyə 
bilən sənət növünə aid idi. yurnalis- 
tika yenə ideolofi kanonlarla işləyir- 
di. Yalnız müstəqillik əldə etdikdən 
sonra mətbuat, bütövlükdə furna- 
listika senzuradan azad oldu və biz 
bu gün dünyada ən mükəmməl KİV 
qanunvericiliyinə malik olan ölkə- 
yik. Əgər dövlət mətbuat azadlığına 
bu cür zəmanət verirsə, onda furna- 
Histikamızın sabahı daha aydın. Da- 
ha rahat görünür. : 

Leyla ƏLİYEVA 


N 08(17) 27.02.2015 


Kənan HACI 


ən rəsm çəkməyə başlayanda hələ 
dünyanın rənglərindən, bu rəng- 
lərin məna çalarlarından xəbərsiz 
idim. Anam danışırdı ki, ilk dəfə 


Bu yaxınlarda türk yazıçısı Enis 
Baturun “hörgü texnikası əsasında 
bir roman təcrübəsi” adlandırdı- 
ğı “Alma” əsərini oxudum. Əsər- 
də XIX əsr fransız rəssamı Qus- 
tav Kurbenin məşhur “Dünyanın 
başladığı yer” tablosu müxtəlif 
aspektlərdən çözülür, hadisələrin 
episentrində alma dayanır. Əsərin 
hərəkətverici qüvvəsi masanın üs- 
tündəki almadır. Qadağan zonası- 
na daxil olan yazıçı bu ilk günahın 
ardınca düşüb gedir və bu qənaətə 
gəlir ki, yazmaq o almanı dişlə- 
məkdir. Enis Baturun “alma nə- 
zəriyyəsi”ndə mənim ilk “ovum” 
olan qırmızıyanaq almadan da 
nəsə vardı. Bəlkə də mən o rəsmi 
çəkərkən öz uşaq ağlımla özüm də 
bilmədən, qeyri-şüuri olaraq alma- 
nı “dişləmişəm”. 

Bədii yaradıcılıqla məşğul olan- 
lar nə vaxtsa bu günah meyvəsini 
dişləyənlərdir. Yazmaq elə almanı 
dişləməkdir. Məlumdur ki, islam- 
da heykəltəraşlıq, əllə çəkilən rəsm 
haramdır və rəssamları qiyamət- 
də şiddətli əzab gözləyir. Onlara 
“çəkdiyin rəsmə can ver” deyəcək- 
lər. Çox güman ki, bu qadağanın 
kökündə bütpərəstliyin əsaslarını 
kökündən sarsıtmaq dayanırdı. İs- 
lamın yenicə yarandığı dövrdə mü- 
səlmanlar bir gecədə bütün bütləri 
qırıb dağıtmışdılar. Amma Tanrı 
insana yaradıcı ruh verib və bu 
yaradıcı ruh olmasaydı, dünya nə 
qədər sönük görünərdi. Borxes mü- 
sahibələrindən birində deyirdi ki, 


ilyam Folknerin içki 

içmək üçün bəhanəyə 

ehtiyacı yox idi. İçki 

onun üçün bir dalda- 
nacaq, həm də dil açmaq üçün tə- 
bii bir ehtiyac idi. Hətta bir dəfə 
“mədəniyyət içkiylə başlayır” de- 
yə yazmışdı. 

Əgər belədirsə, mədəniyyətin 
elə içkiylə də bitməsi iddia oluna 
bilər. Əks halda, bir dəfə Folkne- 
rin içkili vəziyyətdə Nyu-York- 
dakı otellərdən birinin dəhliz- 
lərində çılpaq dolaşmasını necə 
izah etmək olar? 1931-ci ilin okt- 
yabrında Virciniya Universitetin- 
də düzənlənən Güneyli yazarlar 
konfrasında yaşanan bir əhvalatı 
yada salaq: “Folkner tədbirə gə- 
ləndə artıq sərxoş idi, buna bax- 
mayaraq yenə də onun üçün içki 
gətirilməsini xahiş etdi, amma 
içki gəlmədiyini görüb özünün 
içkisini içməyə başladı.” Bu əhva- 
latı Şervud Andersen öz xatirələ- 
rində yazıb. Konfrans iştirakçıla- 
rından biri Stark Yunq Folknerin 
özünə nəzarəti itirdiyini görüb 
belə deyib: “Biz yazıçıları görün- 
düyündən çox-çox böyük adam- 
lar kimi təqdim edirik”. 

Folknerin qızı Yull atası haq- 
qında xatirələrində yazır: “Atam 
içməyə hazırlaşırdı. Yanına gedib 
dedim ki, lütfən, içməyə başla- 
ma. Artıq bir neçə qədəh içmişdi. 
Çevrilib üzümə baxdı və dedi: 
“Bilirsənmi, heç kim Şekspirin 
övladının kim olduğunu xatırla- 


” 


mır . 


almanın rəsmini çəkmişəm, Adəmin cənnətdən 
qovulmağına səbəb olan, ilk günahın mənbəyi 
olan almanınl Niyə tutalım, armudun, narın yox, 
məhz almanın? Yəqin ki, heç vaxt bunun izahını 
tapa bilməyəcəyəm. 


Biz əvvəlcə yazdıqlarımızın şəklini, 
sonra özünü görürük, bu görüntülər 
zaman-zaman içimizə yığılır və içi- 
mizdə başqa şəkil alır. Biz bu görüntü- 
lərə öz duyumumuzu, öz rənglərimi- 
zi əlavə edirik. Sonra bu görüntülərin 
rəsmlə, sözlə ifadə formalarını axtarıb 
tapırıq. Şirin də Xosrovun rəsmini gö- 
rüb ona aşiq olmuşdu. Orxan Pamuk 
“Mənim adım Qırmızı” romanında 
gözəl deyib: “Rəsm ağlın gördüyünü 


dua kitablarından da böyük bir ki- 
tab idi. Amma bu kitabın böyüklü- 
yü məni heyrətləndirmişdi. Bu kita- 
ba baxanda mənəcelə gəlmişdi ki, ilk 
dəfə bütün dünyaya baxıram. 

- Kitabın içində nə qədər söz 
var? 

- Bütün sözlər var,- babam dedi. 

O zamanlar mənə təsir edən hər 
şeyi rəsmlərlə ifadə edə bildiyimdən 
yazılı lüğətə ehtiyacım yox idi. Dörd 


esse 


sələn, mənim üçün çayın özünü yox, 
səsini çəkə bilən rəssam daha ma- 
raqlıdır O. Henrinin “Son yarpaq” 
hekayəsini xatırlayırsınız? Xəstə 
yatağında ölümünü gözləyən qızcı- 
ğazı xilas edən o son yarpaq budaq- 
dan “qopmur” və qız sağalıb ayağa 
qalxır. Mənim yaddaşım çox zəifdir, 
qeydlər aparmasam, oxuduqlarımı 
tez unuduram. Amma bu hekayəni 
uzun illər bundan öncə oxusam da o 


Almanı işləyənlər 


dünya bizim üçün bir rəsm, obraz- 
dır. Dünya işığından məhrum olan 
Borxes dünyanın rənglərini sözə 
necə köçürə bilirdi?1 Bu suala cavab 
tapmaq üçün Borxesin mətnlərində 
gizlənən, zərif tül arxasındaymış 
kimi görünən incə mətləblərə va- 
qif olmamız gərəkdir. Atasının çox 
zəngin kitabxanası olub və Borxes 
hələ uşaq ikən bu kitabxanadan qə- 
dərincə faydalanıb. Gözlərinin nu- 
runu itirəndən sonra zəngin yad- 
daşı, fəhmi, duyumu və iti zəkası 
onu bizim gördüyümüz Borxes zir- 
vəsinə qaldırıb. Onun bir rəssam 
haqqında hekayəsi var, bu rəssam 
böyük rəsm əsəri çəkməyə başlayır, 
həmin rəsmdə meşələr, dağlar, çay- 
lar, qüllələr, bir sözlə, təbiət bütün 
əzəmətilə təsvir olunur. Günlərin 
bir günündə rəssam qəfildən anla- 
yır ki, o, əslində öz rəsmini çəkir- 
miş. Bu hal yazıçılarda da baş verir. 
Fərqli şeylər haqqında yazdığımızı 
düşünürük, amma əlahəzrət oxucu 
yazdıqlarımızda bizim özümüzün 
obrazını görür. Surətimiz yazdıq- 
larımızdan boylanır. Bu mənada 
doğrudan da özündən qaçmaq 

mümkünsüzdür. 


“Əsasən gecələr yazıram. 
Viski hər zaman əlimin altın- 
da olur” deyirdi Folkner. Al- 
koqolun əsirinə çevrildikdə 
onun maddi sıxıntıları baş- 
ladı, Bir dəfə naşirindən 200 
dollar avans alan Folkner sa- 
tın aldığı viskilərin pulunu 
ödəmək istədi, amma o, di- 
gər zərərli bir vərdişə - qumara 
da qurşanmışdı, bu, borclarını 
ödəməyə əngəl törədirdi. İçki- 
nin onun yaradıcılığına nə də- 
rəcədə müsbət təsir göstərməsi 
mübahisəli məsələdir. Çağdaşı 
və dostu Ernest Heminquey “yor- 
ğun və süst olduğu üçün Folknerə 
əsəbiləşirəm” deyirdi, “müdhiş bir 
bacarığı var, amma öz silahına 
yaxşı baxmır”. 


bill 


Fiscerald kimi o da həyatının 
müəyyən bir dövründə pul qazan- 
maqdan ötrü Hollivuda gedərək 
film üçün ssenarilər yazmaq məc- 
buriyyətində qalmışdı. Burda da 
içki ona ciddi şəkildə mane olurdu. 


ilini 


gözün sevinci üçün canlandırmaq- 
dır”. Elə bu əsərdə yazıçı padşahların 
əmrinə tabe olmayıb onların istəyini 
yerinə yetirməmək və şərəflərini qo- 
rumaq üçün öz gözlərini kor etmiş 
nəqqaşların acı taleyindən bəhs edir. 
Tuğ iynəsilə gözlərini deşmiş Ustad 
Osman barmaqlarıyla “görürdü”. Əs- 
lində görən barmaqları yox, ruhuydu, 
sadəcə, bütün hissləri barmaqlarına 
yığılmışdı. Nəqqaşlar öz əməllərin- 
də dinə zidd heç bir şey olmadığını 
düşünürdülər. Onlar həyatda tapa 
bilmədikləri xoşbəxtliyin rəsmini çə- 
kənlərdir. Orxan Pamuk onları belə 
anladır. 

Markes özünün “Anlatmaq üçün 
yaşamaq” avtobioqrafik əsərində 
yazır: 

“Bir gün babam qalın cildli kita- 
bı qucağıma qoydu və dedi: 

- Bu kitab hər şeyi doğru bilir. 

Üz qabığında dünyanı çiyinlərinə 
almış Atlant, içi şəkillərlə dolu bir ki- 
tab idi. Onda nə oxumağı bilirdim, 
nə də yazmağı. Kilsədə gördüyüm 
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yaşında Olimpiada oyunlarında ar- 
vadının başını kəsib yenidən yerinə 
yapışdıran sehrbaz Rikardo kimi bir 
sehrbazın şəklini çəkmişdim. Həmin 
şəkillərdə öncə mişarla arvadının 
başının kəsilməsini, sonra da yerinə 
yapışdırılmasını təsvir etmişdim. Bu 
şəkillər böyüklər tərəfindən alqışlara 
layiq görüldü. Beləliklə, sözlərsiz na- 
ğıllar uydurmağa başladım. Babam 
mənə o lüğəti hədiyyə verəndə ki- 
tabla elə dərindən maraqlanmışdım 
ki, tezliklə bütün sözləri əlifba sıra- 
sıyla oxumağa başladım. Yazıçılı- 
ğımda böyük rol oynayan kitabların 
birincisi ilə belə tanış oldum”. 

Bu da rəsmlə sözün izdivacından 
yaranan daha bir cığır. O cığır Mar- 
kesi Nobel kürsüsünə gətirib çıxardı. 
Bu məqam da sübutedir ki, təkamü- 
lün və həm də təxəyyülün arxasında 
duran “xammal” məhz görüntülər- 
dən ibarətdir. Bu görüntülər sanki 
çeşidli yeməklər kimidi, hərəsinin öz 
dadı-tamı var, çəmənin qoxusu, kü- 
ləyin ətri, yağışın dodağımızdakı ta- 
mı... Bütün bu görüntülər naməlum, 

sirli bir varlığın aşkar yuxusu kimi 
xəyallarımızı və həm də təxəy- 
yülümüzü qidalandırır. Mə- 


“—” dec Folknerin Hollivud il- 
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“Pis viski yoxdur. Sadəcə, bəzi vis- 
kilər digərlərindən daha yaxşıdır”. 
Bu fikirlər də Folknerə məxsusdur. 
İçkiyə bu qədər aludə olması haq- 
qında isə yazırdı: “Məndən bunun 
səbəbini soruşmayın. Cavabını bil- 
mirəm, bilsəydim, içməzdim”. 
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üçün icazə istədi. Ofis- 
də fikrinin yayındığını, 
/ yaza bilmədiyini dedi. 
Hauks həmin gün ona 
icazə verdi. Folkner hə- 
min gündən işə çıxma- 
f di və yoxa çıxdı. Hauks 
İ onu çox axtardı, qaldığı 
— otelə getdi. Folkner isə 
çoxdan oteldən çıxıb sse- 
narini bitirmək üçün öz 
“ev”i olan Missisi- 
piyə çıxıb get- 

ü b ə 


Yazıçı 1949-cu ildə ədəbiyyat 
üzrə Nobel mükafatına layiq gö- 
rüldü. Çox vaxt sərxoş olan yazıçı 
üçün son illəri olduqca məhsuldar 
keçdi. 60 yaşına qədər kitablar, 
ssenarilər, pyeslər yazdı. Folkner 


m 


son yarpaq yaddaşımda hələ də bu- 
dağından qopmayıb. Bir yarpaq bir 
insanın həyatını xilas edir. 

Sənət təkcə estetik zövq üçün de- 
yil, həm də xilasedicidir. Rəssamlar, 
şairlər, yazıçılar həm də xilasedici- 
lərdir, özlərinin məhv olması ba- 
hasına olsa belə, başqalarını xilas 
edənlərdir. Onlar alternativ dünya 
yaratmaqla bizi maddi dünyanın 
sıxıntılarından ayırırlar, bizim ya- 
şadığımız dünyaya sığmayan na- 
rahat qəlbimiz bu sənət əsərlərində 
dinclik tapır. Həyata optimistcəsinə 
yanaşan insanlar heç vaxt yaradıcı 
ola bilməzlər, çünki yaradıcılıq həm 
də dərin pessimizmin məhsuludur. 
Yaradıcı adamlar gördüklərini yox, 
görmək istədiklərini yaradırlar. 
Dostoyevski “Gözəllik dünyanı xi- 
las edəcək” deyəndə bu aforizmi bə- 
dii mətnin həqiqəti göstərirdi, biz də 
bu cür qəbul edirik. Amma görün, 
o, insanlıq üçün nə böyük bir təsəlli 
qoyub gedibl Bizim hər birimiz za- 
man-zaman bu sual ətrafında baş 
sındırmışıq: Doğrudanmı gözəllik 
dünyanı xilas edəcək?.. 

Biz hamımız ilk günahın qur- 
banlarıyıq, almanı dişləyənlər... 


içmədiyi vaxtlarda fəal idi. 1958- 
ci ildən başlayaraq iki il boyunca 
Virciniya Universitetində yazıçı 
kimi dərs dedi. Tələbələrlə ünsiy- 
yəti çox sevirdi. 

Folkner 1959-cu ildə atdan yı- 
xıldı və səhhətində ciddi prob- 
lemlər yarandı. Bir müddət 
müalicə aldı. 1962-ci ildə ikin- 
ci dəfə atdan yıxıldı. Həmin ilin 
iyun ayında bu hal bir dəfə də 
təkrarlandı. Bu hadisələr zamanı 
onun sərxoş vəziyyətdə olması 
ehtimalı böyükdür. Çünki həyatı- 
nın yetkin çağında çox az hallar- 
da sərxoş olmurdu. Əlbəttə, ola 
bilsin ki, atların da bu qocaya qə- 
zəbi tutmuşdu. “Məqsədi açıq-aş- 
kar məni incitmək olan son dərə- 
cə pis qəlbli və səfeh atlara da az 
minmədim”. Bu fikirlər də Folk- 
nerə məxsusdur. Bununla yazıçı 
atdan bir neçə dəfə yıxılmağına 
özünəməxsus şəkildə bəraət qa- 
zandırmaq istəyirdi. 

Sonuncu dəfə atdan yıxıldıqdan 
sonra ağrıkəsicinin qəbulundan 
imtina edən Folkner ağrılarını iç- 
kiylə ovutmağa üstünlük verdi. 
Bir neçə həftə sonra, iyulun 5-də 
qəfildən ürəyini tutur və yıxılır. 
Yazıçı infarkt keçirir və bunun- 
la da dünyasını dəyişir. Həmin 
vaxt onun 64 yaşı vardı. Folkne- 
rin müasiri, yaxın dostu, şair Con 
Berrman onun ölüm xəbərini al- 
dıqda belə deyir: 

“Böyük adamlar ölür, ölür, 
ölürlər. Geriyə baxanda dəhşətə 
gəlirəm. Kim qalıb ki?1” 


Hazırladı: KƏNAN 


Şəhla NAĞIYEVA 
Filologiya üzrə 
fəlsəfə doktoru 


astanın tərcüməsində 
xüsusi adlardan söhbət 
açarkən, ilk növbədə, 
“Dədə Qorqud” adı- 
na da diqqət yetirilməlidir. Çünki 
ayrı-ayrı boylarda bu ad epizodik 
çəkilsə də, bütövlükdə epos Də- 
də Qorqud adı ilə bağlı olub, bu 
müdrik el ağsaqqalının kəlamları 
və xeyir-duası ilə ümumiləşdirilib. 
Lakin dastanın tərcümə variantları- 
nı diqqətlə oxuduqda aydın olur ki, 
“Dədə Qorqud” adı da müxtəlif cür 
təqdim edilib. Belə ki, 1972-ci il nəş- 
rində bu ad “Korkut Ata” və “Dede 
Korkut” şəklində, “Antologiya”da 
“Dede Korkut” və “Grandfather 
Korkut” kimi, Mirabilenin nəşrin- 
də isə “Dede Korkut” formasında 
verilib. Bu fərq nə ilə əlaqədardır? 


Dastanın Azərbaycan dilində olan 
müqəddiməsinin ilk cümlələrində 
“Dədə Qorqud” “Qorqud Ata” ki- 
mı təqdim olunub. Bir neçə cümlə- 
dən sonra isə artıq “Dədə Qorqud” 
adı verilib. Görünür, tərcüməçilər 
müqəddimədəki bu fərqləri saxla- 
maq və orifinala sədaqət naminə be- 
lə fərqləndirmə aparıblar. Ona görə 
də, müqəddimədəki “Qorqud Ata” 
1972-ci il nəşrində “Korkut Ata” ki- 
mi, “Dədə Qorqud” isə “Dede Kor- 
kut” kimi verilib. “Antologiya”da isə 
“Qorqud Ata” “Dede Korkut” şək- 
lində, “Dədə Qorqud” isə “Grand- 
father Korkut” şəklində təqdim olu- 
nub. Mirabilenin nəşrində dastanın 
müqəddiməsi verilmədiyi üçün ora- 
da “Qorqud Ata” adı işlənməyib. 

Qeyd etmək yerinə düşər ki, das- 
tanın orifinalında olan “Dədəm Qor- 
qud” adındakı əzizləmə tərcümələrin 
bəzisində qorunaraq “My Dede Kor- 
kut” kimi verilib, digər tərcümələrdə 
isə bu nüansa diqqət yetirilməyib. 

Bu müqayisələrdən belə nəticə çı- 
xarmaq olar ki, “Dədə Qorqud” adı- 
nın 1972-ci il nəşrində olan variantı 
(“Korkut Ata”, “Dede Korkut”) da- 
ha uğurlu və orifinalın ruhuna daha 
yaxındır. 

Mərhum dilçi alim Ə.Dəmirçizadə 
“Kitabi-Dədə Qorqud” dastanında iş- 
lənən şəxs adlarının rəngarəngliyinə 
xüsusi diqqət yetirmiş, onları “Xüsusi 
adlar” və “Ləqəb və titullar” kimi iki 
qrupa bölmüşdü (17, 156). 

Tədqiqatımızın məqsədi eposda- 
kı xüsusi adların transliterasiyası 
problemləri olduğu üçün diqqəti 
məhz bu istiqamətə yönəldəcəyik. 
Qeyd edək ki, eposda işlənən xüsusi 
adları şərti olaraq şəxs adları və yer 
adları (toponimlər) kimi qruplaş- 
dırmaq mümkündür. Ona görə də, 
biz əvvəlcə şəxs adlarının translite- 
rasiyası məsələlərini təhlil edəcək, 
sonra isə yer adlarına toxunacağıq. 


1.2. Dastandakı şəxs 
adlarının transliterasiyası 


Dastan oğuzların həyat və müba- 
rizə tarixlərinin geniş bir dövrünü 
əhatə etdiyi üçün əsərdə çoxlu qəh- 
rəmanlardan söhbət açılır, xeyli şəxs 
adı çəkilir. “Kitabi-Dədə Qorqud” 
dastanının linqovostatistik xüsu- 
siyyətləri”ni araşdıran İ.Şıxıyevanın 
hesablamasına görə, eposda 77 şəxs 
adı çəkilib (64, 65). 


Belə adlardan biri “din sərvəri Mə- 
həmməd” peyğəmbərdir. 1972-ci il nəş- 
rində və “Antologiya”da bu ad “Mo- 
hammed” kimi, Mirabilenin nəşrində 
isə “Muhammed” kimi verilib. Fikri- 
mizcə, Məhəmməd peyğəmbərin adı 
bütün dünyada kifayət qədər tanındığı 
üçün hər iki variantı məqbul saymaq 
olar. Lakin peyğəmbərin adını orifinala 
uyğun olaraq “Muhammed” kimi ver- 
mək daha düzgün sayılmalıdır. 

Məhəmməd peyğəmbərin adı das- 
tanın ayrı-ayrı boylarında müxtəlif 
epitetlərlə təqdim olunub. Məsələn, 
“adı görklü Məhəmmədə salavat gə- 
tirdilər”. “Görklü Məhəmməd” de- 
yəndə “görkəmli, yaraşıqlı Məhəm- 
məd” nəzərdə tutulur və tərcüməçilər 
bu incəliyi nəzərə alıblar. 1972-ci il 
nəşrində bu epitet “glorified the name 
of Mohammed”, Mirabilenin nəşrin- 
də “the beautiful name of Muham- 
ə -— verilib. “Antologiya”da 


(Dördüncü məqalə) 
isə həmin fikir aşağıdakı kimi çatdı- 
rılıb: “praised Mohammed, blessed 
be his name”. Dastanın əksər boyları 
“günahlarını adı görklü Məhəmməd 
Mustafaya bağışlasın” cümləsi ilə bi- 
tir. Məhəmməd peyğəmbərin ləqəblə- 
rindən olan “Mustafa” adını Mirabile 
tərcümədə saxlayıb: “Gather your sins 
for the sake of Muhammed Mustafa 
of beautiful name” (səh. 95). Həmin 
cümlə 1972-ci il nəşrində “May Allah 
forgive your all your sins in the name 
of Mohammed” (səh. 39) kimi, “Anto- 
logiya”da isə şeir formasında - “For 
the sake of Mohammed his chosen, 
VVhose name be praised” (səh, 557) ki- 
mi tərcümə olunub. 

Yuxarıda qeyd etmişdik ki, xüsusi 
adlar bir qayda olaraq tərcümə olu- 
nan dilin hərfləri ilə ifadə edilir, yə- 
ni həmin xüsusi adın transkripsiyası 
(transliterasiyası) verilir. İlk baxışda 
adama elə gəlir ki, bu məsələdə cid- 
di problem çıxa bilməz, lakin praktik 
tərcümələrin müqayisəsi sübut edir 
ki, transliterasiya da müəyyən çətin- 


liklərlə bağlı olur. Digər tərəfdən, “x” 


bəzən adların transkripsiyası veril- 
mir, sadəcə olaraq tərcümə edilir. 
İŞıxıyevanın hesablamalarına gö- 
rə dastanda dini ifadələrlə bağlı 
işlənmiş şəxs adları bütün şəxs 
adlarının 21 faizini təşkil edir (64, 67). 
Belə adlar tərcümədə ya izahla ve- 
rilir, ya da sadəcə ad kimi saxlanılır. 
Dastanın birinci boyunda “Xızr (İl- 
yas)” adı çəkilir. Əfsanəyə görə, İlyas 
Xızrla bərabər dirilik suyu içən, bəzi 
rəvayətlərdə isə Xızrın digər adı əbə- 
diyyət rəmzidir. 1972-ci il nəşrində bu 
ad “the gray-horsed Hizir” (bozatlı Xı- 
zır-?) kimi tərcümə edilib, ona izah ve- 
rilib: “The most popular Moslem saint, 
Hizir, plays numerous roles, among 
them that of last-minute rescuer disas- 
ter” (səh. 184). Mirabile isə bu adı “Hi- 
zir, on hiz gray-coloured horse” kimi 


tərcümə edib, axırda aşağıdakı qeydi 
yazıb: “Tlizir: Could this be “el Khizer” 
(səh. 241). Mirabile nədənsə bu qeyd- 
dən sonra Xızrı Quranda adıçəkilən 
naməlum şəxs kimi təqdim edib, baş- 
qa əfsanəyə görə, onun bədbəxtlərin 
köməkçisi olduğunu göstərib. Görün- 
düyü kimi, birinci tərcümə orifinala 
daha yaxın və daha anlaşıqlıdır. 
Dastanda İbrahim peyğəmbərin də 
adı çəkilir. Dini rəvayətə görə, İbra- 
him bütləri qırdığı üçün oda atdırılan, 
lakin od gülüstana çevrildiyi üçün sağ 
qalan, oğlu İsmayılı qurban kəsmək 
istəyən və Məkkənin əsasını qoyan 
peyğəmbərdir. Amma nədənsə, tərcü- 
məçilər dastanın doqquzuncu boyun- 
da işlənmiş İbrahim adını “Abraham” 
kimi veriblər. “Abraham” isə yəhudi 
adı olduğu üçün dastandakı mənanı 
əks etdirmir. Fikrimizcə, bu adı sa- 
dəcə, “İbrahim” kimi saxlamaq daha 
düzgün olardı.Yəhudi peyğəmbəri 
Musanın adı ilə bağlı isə hər iki tərcü- 


Üz “kitabi 


mədə izah verilib. Orifinalda (Orifinal 
dedikdə 1978-ci ildə Bakıda 1962-ci 

il nəşri əsasında çap olunmuş və 
tədqiqatda istifadə etdiyimiz 
“Kitabi-Dədə Qorqud” kitabı 
nəzərdə tutulur. Bundan sonra 4 
dastandan Azərbaycan dilində 
verilən sitatlar bu kitabdan gö- 
türülüb) deyilir: “Musayi-kəli- 
min əsası ağac” (səh. 40). Qeyd 
edək ki, “Kəlim” Musa 
peyğəmbərin ləqə- 

bidir. 


1972-ci il nəşrində bu fikir aşağı- 
dakı kimi verilib: “The staff of Mo- 
ses, to vvhom Allah spoke, vvas of 
you, too” (səh. 33). Mirabilenin nəş- 
rində isə belə tərcümə olunub: “The 
staff of Moses, he vvho spoke to 
God on the Mountain, is vvooden” 
(səh. 89). Qeyd edək ki, Mirabiledə 
bu ada izah verilərək, (səh, 249) bu 
adın Quranda və Bibliyada da çə- 
kildiyi xatırlanır. Tədqiqatın möv- 
zusu, ümumiyyətlə, tərcümənin 
keyfiyyəti barədə olmadığı üçün 
biz yalnız “Musa” adının verilməsi 
məsələsinə toxunduq. 


İslam dininin müqəddəslərindən 
olan Əlinin əfsanəvi qılıncının adı 
-” Zülfiqar” 1972-ci il nəşrində “Zul- 
fikar” kimi tərcümə olunub, tərcü- 
məyə “Əlinin insan kimi ad veril- 
miş qılıncı” (səh. 187) izahı əlavə 
olunub. Mirabilenin tərcüməsində 
də bu ad “Zulfikar” kimi saxlanıb 

ə “Zulfikar vvas the tvvo-bladed 
svvord of Ali” (Əlinin ikibaşlı qılın- 
cı) şərhi (səh. 249) verilib. 

Sonuncu şərh daha düzgün və zə- 
ruridir. Dastanda işlənmiş “adəm” və 
“şeytan” sözləri ingilis dilinə xüsusi 
isim kimi tərcümə olunub. 

Orifinalda deyilir: 

Sən adəmə tac urdun, 

Şeytana lənət qıldın (səh. 132). 


1972-ci il nəşrində tərcüməsi: 
You gave a crovm to Adam. 
You placed a curse on Satan, 


Dismissed him from your presence 
(səh. 143). 


Mirabilenin tərcüməsi: 

You crovvned Adam. 

You pronounced an anthema 

against Satan. 

You drove him from your Court be- 

cause of one fault (səh. 199). 

Dastanda işlənmiş əfsanəvi “Əz- 
rayil” və “Cəbrayil” adları hər iki 
tərcümə variantında olduğu kimi 
saxlanıb. 1972-ci il nəşrində “Cəbra- 
yil” “Gabriel” kimi verilib, kitabın 
sonunda isə onun İslam ənənələrinə 
görə, Allahın tapşırığını yerinə yeti- 
rən mələklərdən biri olduğu göstə- 
rilib. 
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Mirabile də həmin adı “Gab- 
riel” şəklində verib, lakin bu adın 
mənasını izah etməyib. “Əzrayil” 
adı isə 1972-ci il nəşrində “Az- 
rail” kimi verilib, bu ada “İslam 
aləmində mələk” kimi şərh veri- 
lib. Mirabile isə onu “Azrael” ki- 
mi tərcümə edib, “İslamda ölüm 
mələyi” kimi şərh verməyi lazım 
bilib. Bu cür şərh və izahlar das- 
tanda təsvir olunan hadisələrin 
dərk olunmasına kömək etdiyi 
üçün tərcümənin anlaşıqlı olma- 
sını da şərtləndirir. 

Qeyd edək ki, müqəddimədə 
Dədə Qorqudun söylədiyi poetik 
parçada İslam dininin bir sıra di- 
gər müqəddəs şəxslərinin də adı 
çəkilir. Əbubəkr Siddiq, Əli, Hə- 
sən, Hüseyn, Osman, Ayişə, Fa- 
timə və s. adlar bu qəbildəndir. 
Bunlar adi şəxs adları yox, tari- 
xi şəxsiyyətlər olduqları, tarixin 
müəyyən dövrü barədə təsəvvür 


(də 


I üzdə 


yaratdıqları üçün vəd ə adların ve- 
rilməsi xüsusi diqqət tələb edir. 
Görünür, tərcüməçilər bu amili 
nəzərə almağa çalışıblar. “Əbu- 


— bəkr Siddq” 1972-ci il nəşrində 


“Abu Bakr” kimi saxlanıb və ki- 
tabın sonunda bu adla bağlı qeyd 
verilib: “Abu Bakr, close frlend 
and father-in -lovv of Mohammad, 
became the firsl calıph after the 
Prophet”s death but served in 
that capacity tol only tvvo years 
, 632-634. Although quiet and 
andunpretentlous man, Abu 
Bakr demanded strict adhe- 
rence to the code of Islam, 
hence his nickname Siddik, 
meaning “fust and truth- 
ful” (səh 181). 


“Antologiya”nın tərcüməçisi isə bu 
adı “Abu Bekr” kimi verib, əlavə şərhə 
ehtiyac duymayıb. 1972-ci il nəşrində 
“Əli” “Ali” kimi saxlanıb, axırda bu ada 
“Peyğəmbərdən sonra birinci xəlifə” 
kimi izahat verilib, “Antologiya”da bu 
ad “Ali, Prince of VVarriors” (səh 537), 
“döyüşçülərin şahzadəsi” kimi təqdim 
olunub, “Həsən” və “Hüseyn” adları 
isə olduğu kimi saxlanıb. Peyğəmbərin 
digər yaxınları haqqında əlavə məlu- 
mat verildiyi üçün bu şəxslər haqqın- 
da izahata ciddi ehtiyac hiss olunmur. 
Çünki mətnin özündən söhbətin nədən 
və kimdən getdiyi aydınlaşır. 
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Q “Rus ədəbiyyatı” - bu anlayış rus ol- 
mayanların beynində, ümumən, 
XIX əsrin ortasıyla XX əsrin ilk 
on ili arasında, Rusiyanın beş-al- 
tı böyük nəsr ustası yetişdirdiyi 
düşüncəsiylə məhdudlaşır. 
oxucularının beynində isə bu an- 
Layış daha geniş mənalara sahib- 
dir, çünki romançılardan başqa 
tərcüməsi mümkün olmayan 
şairlər də bura aiddir, lakin 
onların da düşüncəsi par- 
laq XIX əsrə fokuslanıb. 


Başqa cür desək, 
“Rus ədəbiyyatı” 
dünənin-srağagü- 
nün hadisəsidir. Ey- 
ni zamanda, məh- 
dud hadisədir: 
əcnəbilərin zehni 
onu bitkin, nəticə- 
lənmiş bir şey kimi 
dərk etməyə meyil- 
lidir. Bu, bir az da 
sovet iqtidarı altın- 
da keçən son 20 il- 
də istehsal edilmiş 
regional xarakterli 
ədəbiyyata görədir. 


Bir ara hesablamışdım ki, keçən 
əsrin başından bu yana rus nəsr-şeir 
nümunələri arasında ən yaxşı qəbul 
edilənlər, təxminən 23 min kitab sə- 
hifəsidir. Fransız ədəbiyyatını, ingilis 
ədəbiyyatını bu qədər az mətn içində 
ümumiləşdirmək qeyri-mümkün- 
dür. Bu ədəbiyyatlar neçə əsrə ya- 
yılıblar, şedevrlərinin sayı adamın 
gözünü qorxudur. Orta əsrlərdəki 
şah əsərləri kənara qoysaq, deyə bi- 
lərik ki, rus nəsrinin könül oxşayan 
gözəlliyi, dairəvi bir əsrin amforasına 
yerləşməkdən irəli gəlir, həmçinin, o 
vaxtdan bu yana yığılanlar balaca bir 
krem qabına yerləşər. Bircə əsr — XIX 
əsr özünə aid heçbir ədəbi ənənəsi ol- 
mayan bir ölkə üçün, sənət dəyəri bir 
yana, həcm baxımından da İngiltə- 
rənin, Fransanın bütün şanlı əsərləri 
ilə bərabər dayana bilən, böyük təsir 
gücünə malik bir ədəbiyyat yaratma- 
sına bəseləyib -adları çəkilən ölkələr 
şedevr yaratmağa daha tez başlasa- 
lar da, XIX əsrdə Rusiyanın mənəvi 
böyüməsi ədəbiyyatdan başqa sahə- 
lərdə də ağlasığmaz bir sürətlə baş 
verməsəydi, qədim qərb ölkələrinin 
mədəni səviyyəsiylə ayaqlaşmasay- 
dı, bu qədər gənc bir mədəniyyətdə 
bu cür möcüzəvi şəkildə estetik də- 
yərlər axını meydana gələ bilməz- 
di. Fərqindəyəm ki, Rusiyanın bu 
keçmiş mədəniyyətinin tanınması, 
əcnəbilər üçün rus tarixi anlayışının 
ayrılmaz hissəsi deyil. İnqilabdan 
əvvəlki Rusiyada liberal düşüncənin 
təkamülü məsələsi, bu əsrin 20-30-cu 
illərində kommunist propaqanda- 
nın hiyləgərliyi nəticəsində xaricdə 
tamamilə qaralanıb, təhrif edilib. 
Rusiyanı mədəniləşdirmə şərəfinə 
onlar sahib olmaq istəyirdilər. Lakin 
Puşkinin, Qoqolun dövründə rus 
xalqının böyük əksəriyyətinin kəhrə- 
ba rəngli parlaq pəncərələrdən çöldə, 
qarın-çovğunun yorğanı altında tək 
başına qalması bir həqiqətdir, bütün 
bunlar bəxisizliyi ilə, aşağı təbəqədən 
olan insanların çəkdiyi əzab-əziyyət- 
lə məşhurlaşmış bir ölkənin, otu- 
ruşmuş Avropa mədəniyyətinə çox 
sürətlə girməsinin nəticəsidir — bu 
başqa söhbətin mövzusudur. 


Rus 


hs anl 


master-klass 


bir determinist belə bir müqayi- 
sə apara bilər: demokratik ölkə- 
lərdə oxucu deyilən kəsimin 
istəklərini qarşılamaq üçün 
dərgilər öz müəlliflərinə 
iqtisadi təzyiqlər göstərir, 
polis dövlətlərində isə lazı- 
mı siyasi mesaflar versinlər 
deyə yazıçılara dolayı yol- 
larla təzyiqlər 
edilir. Bu 


təşəbbüs və ya səhər duasının 
gözəlliyi haqqında möhtəşəm ro- 
manlar yazmağa məcbur etməz. 
Sovet iqtidarından əvvəl Rusiya- 
da məhdudiyyətlər vardı, lakin 
heç kim sənətçilərə əmr verməz- 
di. Onlar - XIX əsrin yazıçıları, 
bəstəkarları və rəssamları — bas- 
qı, təzyiq və köləlik diyarında 
yaşadıqlarını çox yaxşı bilirdilər, 
amma dəyəri yalnız indi bilinən 
müdhiş bir üstünlükləri var idi, 
modern Rusiyadakı nəvələrindən 
fərqli olaraq, basqının və köləli- 
yin olmadığını deməyə məcbur 
deyildilər. 

Sənətçinin ruhunu ələ keçirmək 
üçün eyni vaxtda əlləşən iki qüv- 
vədən, onun əsərləri haqqında 
hökm verən iki hakimdən birin- 
cisi, hökumət idi. Ötən əsrdə hö- 
kumət, fərqli və orfinal düşüncə 
örnəklərinin qulağı cırmaqlayan 
xaric not və inqilab yolundakı ilk 
addımlar olduğunun fərqindəy- 
di. Dövlətin ehtiyatlı yanaşması, 
ən açıq şəkildə 30-40-cı illərdə 
çar 1 Nikolay tərəfindən ifadə 
edilmişdi. Çarın soyuq təbiəti, 
özündən sonra gələn hökmdar- 
ların cahilliyindən daha çox hiss 
edilirdi, ədəbiyyata olan mara- 
ğı ürəkdən olsaydı, adama çox 
təsir edə bilərdi. Böyük fəda- 
karlıqla o dövrün rus yazıçıları 


ili, 


(Rus ədəbiyyatından mühazirələr) 


Bəlkə də belə deyil. Əgər şan- 
sım varsa, yaxın dönəm rus ədə- 
biyyatının tarixini ümumiləşdir- 
mək cəhdlərimdə, daha dəqiq 
desəm, sənətçilərin ruhunu ələ 
keçirməyə çalışan qüvvələri təyi- 
netmə prosesində, əzəli və əbədi 
dəyərlərlə xaotik dünya arasın- 
dakı yarılma ucbatından, həqiqi 
sənətin həmişə insanda oyatdığı 
o dərin mərhəmət hissinə nüfuz 
edə biləcəm - yeni, aktual bir bə- 
lədçi-kitab olmasa, ədəbiyyata 
bir lyuks, ya da oyuncaq gözüylə 
baxan bu dünyanı suçlamaq nəyə 
lazım. 

Sənətçinin təsəllisi, azad bir 
ölkədə heç kimin onu bələdçi 
kitablar yazmağa məcbur etmə- 
məsidir. İndi, sırf bu rakursdan 
baxanda, XIX əsr Rusiyası qəribə 
şəkildə azad bir ölkəydi: düzdür 
kitablar və yazıçılar yasaqlanır, 
sürgün edilirdi, senzorlar fırıl- 
daqçı və axmaq tiplər idi, uzun 
bakenbardlı çarlar guruldayır- 
dı, amma sovetlərin o möhtəşəm 
kəşfi, yəni əli qələm tutan hər kə- 
sin dövlət nəyi məsləhət bilirdisə 
onu yazması — bax, bu metod Ru- 
siyada XIX əsrdə yox idi, şübhə- 
siz ki, bir çox köhnəpərəst dövlət 
adamı belə bir metod kəşf etməyi 
çox istəyərdi. Sağlam düşüncəli 


iki təzyiq arasında sadəcə səviy- 
yə fərqi olduğunu iddia etmək 
olar, lakin belə deyil, çünki azad 
ölkələrdə bir çox davamlı nəşr 
və fəlsəfə var, amma diktatura- 
da, sadəcə hökumət var. Bu, xü- 
susiyyət fərqidir. Deyək ki, bir 
amerikan yazıçısı oturuşmuş 
qəliblərdən kənar bir kitab yaz- 
maq qərarına gəlir. Kitab xoşbəxt 
bir ateistdən, öz əli öz başı olan 
bir Bostonludan bəhs edir, bu 
adam özü kimi ateist olan gözəl 
bir zənci qızla evlənir, şirin, bala- 
ca-balaca aqnostik uşaqları olur, 
106 yaşına qədər məsud, gözəl 
və xoşbəxt həyat sürən bu adam, 
bəxtiyarlıq içində yuxuda ölür. 
Cənab Nabokov, sizin böyük is- 
tedadınıza bələd olsaq da, heç bir 
amerikan naşirinin belə bir kita- 
bı çap etməcəyini, çünki heç bir 
kitab satıcısının bu kitabı əlinə 
almaq istəməyəcəyini hiss edirik 
(belə vəziyyətlərdə düşünmərik, 
həmişə hiss edərik.) Naşirin fik- 
ri belədir, hamının haqqı var ki, 
öz fikri olsun. Etibarsız, eksperi- 
mentləri sevən bir şirkət xoşbəxt 
ateistimin hekayəsini çap edən- 
dən sonra, heç kim məni Alyas- 
kanın vəhşi torpaqlarına sürgün 
etməz, üstəlik, hökumət Ameri- 
kada yazıçıları heç vaxt sərbəst 


üçün hər şey olmağa çalışdı — ata, 
baba, dayə, həbsxana müdiri və 
tənqidçi, eyni vaxtda və hamısı 
birdən. Hökmdarlıq keyfiyyət- 
ləri nə cür olur-olsun, rus ilham 
pərisiylə münasibətlərdə, qaba, 
yumşaq desək, təlxəyin biriydi. 
Onun yaratdığı senzura sistemi 
1860-cı illərə qədər davam elədi, 
60-cı illərdəki böyük reformalarla 
yumşaldı, əsrin son illərində yenə 
qatılaşdı, bizim əsrin ilk on ilində 
qısamüddətli səngidi, inqilabson- 
rası sovet iqtidarında ağlasığmaz 
və qarşısıalınmaz dərəcədə yeni- 
dən qayıtdı. 

Ötən əsrin ilk yarısında, işgü- 
zar məmurlar, Bayronu italyan in- 
qilabçısı hesab edən polis şefləri, 
özündənrazı senzorlar, maaşını 
hökumətdən alan qəzetçilər, səs- 
siz, amma küsəyən və ehtiyatlı kil- 
sə, monarxiyanın, fanatik və yaltaq 
idarəetmənin bu birləşməsi, yazıçı- 
ları çox əngəlləyirdi, amma bunlar 
həm də yazıçılara imkan verirdi ki, 
hökuməti min yolla iynələsinlər, 
barmaqlarına dolasınlar. Axmaqca- 
sına idarə olunan hökumət onlarla 
bacarmırdı. Bütün qüsurlarına bax- 
mayaraq, qəbul etmək lazımdır ki, 
Rusiyadakı köhnə idarəetmənin üs- 
tün tərəfi vardı: ağılsızlıq. Bir açıq- 
saçıqlıq görən kimi o saat üstünə 


cuman senzorlar, siyasi eyhamları 
çözməkdə aciz idilər. Çar 1 Nikola- 
yın vaxtında rus şairləri doğurdan 
da diqqətli olmalıydı, Puşkinin ya- 
ramaz fransızlar Parni və Volterdən 
təsirlənərək yazdığı şeirlər, senzor- 
lar tərəfindən asanca ifşa olunur- 
du. Fəqət nəsr çox fəzilətli idi. Rus 
ədəbiyyatı başqa ədəbiyyatlar kimi 
İntibah ənənəsindən gələn birbaşa- 
lığa sahib deyildi, Rus romanı ümu- 
mən, günümüzə qədər gəlib çatmış 
romanların ən tərbiyəlisidir. Əlbəttə 
ki, sovet dönəmindəki rus ədəbiy- 
yatı da, aydan arı, sudan durudur. 
Məsələn, “Ledi Çatterleyin məşu- 
qu” (Devid Lourensin romanı - tər- 
cüməçidən) kimi bir rus romanın 
yazıla bilməsi təsəvvür edilməzdi. 
Yəni ki, hökumət, sənətçiylə 
mübarizə aparan əsas qüvvəydi. 
XIX əsr rus yazıçısının öhdəsin- 
dən gəlmək istəyən ikinci qüvvə 
isə siyasi, şəhərli, radikal zəma- 
nə bilginlərindən gələn hökumə- 
tə müxalif, səmərəli sosializm 
tənqid idi. Bu adamların ümumi 
mədəni səviyyələri, dürüstlük- 
ləri, əməlləri, zehni fəaliyyətləri 
və insani keyfiyyətləri, maaşını 
hökumətdən alan fırıldaqçılar- 
dan da, qorxu içindəki hökm- 
darın ətrafında toplaşmış dola- 
şıq fikirli köhnəpərəstlərdən də 
müqayisəgəlməz dərəcə yuxarı 
idi. Radikal tənqidçilər, xüsusilə 
xalqın rifahını önəmsəyər və hər 
şeyə - ədəbiyyata, elmə, fəlsəfəyə 
- məzlumların iqtisadi vəziyyəti- 
ni düzəltmək, ölkənin siyasi st- 
rukturunu dəyişdirmək yolunda 
vasitə kimi baxardılar. Həqiqət- 
pərəst, qəhrəman radikal tənqid- 


YUTİTLİSİLİL İL. 


çilər, sürgündəki yoxsulluqlarını 
vecə almazdılar, amma sənətin 
incəliklərinə də fikir verməzdilər. 
Despotluqla mübarizə aparan bu 
adamların hamısını — 40-cı illə- 
rin atəşli Belinskisi, 50-60-cı illə- 
rin inadkar Çernişevski və Dob- 
rolyubovu, xoşməramlı, amma 
darıxdırıcı Mixaylovskisi və bir 
çox başqa dikbaş, dürüst adamı 
- bir başlıq altında toplamaq olar: 
köhnə fransız sosialist düşüncə 
adamlarına və alman materialist- 
lərinə aid edilən, son illərin inqi- 
labi sosializminin və gönüqalın 
kommunizminin xəbərçisi olan 
siyasi radikalizm. Bunu Qərbi Av- 
ropa və Amerikanın oturuşmuş 
demokratiyasıyla tamam eyni şey 
olan həqiqi rus liberalizmi ilə qa- 
rışdırmaq olmaz. 60-70-ci illərin 
nəşrlərinə baxanda, hakimi-müt- 
ləq hökmdarı idarə etdiyi bir 
ölkədə bu adamların bu şeyləri 
necə yazdığına heyrət edirsən. 
Fəqət bütün üstün keyfiyyətləri- 
nə baxmayaraq, bu radikal tən- 
qidçilər də hökumət kimi sənətin 
başına bəlaydılar. Həm hökümət 
və inqilab, həm də çar və radikal- 
lar, sənət məsələsində cahil idilər. 
Radikal tənqidçilər despotizmlə 
mübarizə apara-apara, öz despo- 
tizmlərini yaratmışdılar. 

Ardı var 


Tərcümə QİSMƏTindir 


Ziqfrid LENTS 
(Almaniya) 


inlandiyalı ayın axırı gəldi. 

Mətbəxdəki divana uzanıb 

siqaret çəkirdim. Artıq neçə 

saat idi ki, palto da əynimdə 
uzanıb, Elzanı xidmətçi işlədiyi don- 
durma kafesindən gətirmək üçün 
gedib-getməyəcəyim barədə düşü- 
nürdüm. Qızarmış koppuş əlləri ilə 
dondurmaları üstü ləkəli mərmər 
stollara necə düzdüyünü, pulun 
qalığını önlüyünün ön cibindən 
necə çıxarıb qaytardığını, şokalad 
qırıntılarını sıyıq qaymağın üstünə 
necə ovduğunu, bir də kirli-pasaqlı 
bacı-qardaşlarını təsəvvürümə gəti- 
rirdim: evliliyimizın ilk illərindən 
ta qovana qədər yanımızda sülənir, 
başlarını hər yerə soxurdular, indi 
də hər gün kafenin qabağında tən- 
bəl-tənbəl dayanıb pusurdular, oğru 
kimi gizli işarə gözləyirdilər ki, bacı- 
ları hansınısa içəri çağıracaq, xəlvət- 
cə bir pay dondurma verəcək... 


Bütün bunları xatırlayarkən mə- 
ni şirin bir yorğunluq bürüdü və 
qərara aldım ki, Elzanı evdə göz- 
ləyim. 

Həmin anda finlandiyalı qapının 
zəngini basdı. Enlikürək bir kişi idi, 
üzünün dərisi tarım çəkilmişdi, na- 
zik paltosunu qolununüstünə atmış- 
dı, qəhvəyiyə çalan sarımtıl diplomat 
çantasını da ayaqlarının arasında ye- 
rə qoymuşdu. Təbəssümlə üzümə 
baxaraq susurdu. Baxışlarında səmi- 
miyyət və arxayınçılıq vardı və mən 
nəsə soruşmağa macal tapmamış 
başını razılıqla tərpətdi, diplomatı- 
nı yerindən qaldırdı, yanıma düşüb 
mətbəxə gəldi, özü ilə barəbər içəri 
qıcqırmış sirkə qoxusu da gətirdi. 

- Bizdə çatışmayan yalnız pul- 
dur, vəssalam, - dedim, - qalan hər 
şeyimiz yetərincə var. 

Başını buladı, əllərini qeyri-müəy- 
yən tərzdə yellətdi, sanki nə deyəcə- 
yini bilmədi, üzündə yorğun bir hey- 
rət ifadəsi dolaşdı və başa düşdüm ki, 
bu gün yanına iş üçün gəldiyi birinci 
adam mən deyiləm. Sonra mətbəxə 
göz gəzdirdi, üstü didik-didik olmuş 
divana yaxınlaşdı, əlini yumruqlaya- 
raq onun bərk-boşluğunu yoxladı və 
nəhayət kranın yanındakı kətilin üs- 
tündə oturdu. Əynindəki tünd mavi 
rəngli kostyuma baxdım: şalvarının 
balaqları o qədər enliidi ki, lap matros 
şalvarına oxşayırdı, faketin altından 
da uzunboğaz isti köynək geymişdi. 
Dedim ki, indi ailəni təkbaşına dolan- 
dırdığı üçün arvadımsız heç nə alıb- 
sata bilmərəm. Bu sözləri eşidəndə 
gözlərində təəssüf dolu bir anlaşıqlıq 
ifadəsi oynadı, cibindən siqaret qutu- 
sunu çıxarıb, orda qalan iki dənədən 
birini mənə təklif etdi. Dinməzcə si- 
qaret çəkirdik. O, diqqətlə qaz soba- 
sına baxdı, qəflətən ayağa durdu və 
dedi ki, finlandiyalıdır, şəhərə də iş 
üçün gəlib. Bu sözləri deyəndə, dolu 
bədəni yüngülcə irəli-geri yırğalan- 
dı, dodaqları elə aralanıb yumuldu 
ki, sanki hansı dadısa təzədən hiss 
etmək istədi, pəncərədən kimsəsiz 
qalmış uşaq meydançasına baxdı, 
üz-gözünü turşudaraq başını yırğa- 
ladı, piçilti ilə nəsə dedi, ancaq mən 
heçnə başa düşmədim. Hiss etdim ki, 


bayaqkı yorğunluq təzədən qayıdır, 
indilərdə gəlməli olan Elza barədə 
düşündüm və təəssüf hissi ilə onun 
üzünə baxdım. Bu baxışı, ondakı lal 
qətiyyətin mənasını anladı, ancaq 
bununla belə, mənə bir az da yaxın- 
laşıb soruşdu ki, bəlkə mətbəximizi 
ona kirəyə verə bilərik. Sonra yerində 
fırlanaraq əli ilə dar mətbəxi göstərdi 
və bununla sanki xahişinin çox cüzi 
olduğunu göstərmək istədi: “Bircə 
buranı, vəssalaml”. Elza olmasaydı, 
tərəddüd etmədən razılaşardım, an- 
caq bu mətbəxin onun üçün nə de- 
mək olduğunu yaxşı bilirdim və ona 
görə də təkrarən dedim ki, arvadsız 
heç bir qərar verə bilmərəm. Şübhəli- 
şübhəli mətbəxin divarlarına göz gəz- 
dirdi: ordakı qarmaqarışıq ləkələr so- 
luxmuş xəritəyə bənzəyirdi. Sonra da 
divana, üstünə Elzanın saçburanları 
düzülmüş taxçaya baxdı. Qaz soba- 
sına yaxınlaşdı, yoxlamaq üçün kranı 
burdu, ancaq nə kibrit, nə də alışqan 
yandırdı, qazın fışıldayıb-fışıldama- 


(hekavə) 


dığını eşitmək üçün başını ona tərəf 
əydi. Dikələnə qədər gözlədim və de- 
dim ki, ora pul salınmayıb, bizə qaz 
lazım olanda, hər dəfə sobanın üstün- 
dəki yarığa pul atırıq. Deyəsən dedik- 
lərimə inandı, başını razılıqla tərpətdi 
və soruşdu ki, - özü də elə soruşdu ki, 
guya razılıq almışdı — mətbəxi nə vaxt 
onun ixtiyarına verə bilərik. Və sanki 
qaz sobasından geninə-boluna istifa- 
də edəcəyini mənə göstərirmiş kimi, 
əlini cibinə salıb ordakı qəpik pulları 
cingildətdi. Onunla söhbətə başla- 
mağa, bizim şəhərə nəyə gəldiyini, 
mətbəxi hansı məqsədlə kirlədiyini 
soruşmağa ehtiyac duymadım və 
bircə şeyi hiss etdim ki, onun işinə qa- 
rışmamalıyam, dərdini bölüşməməli- 
yəm... Heçnə bilmirəm, heç nədən də 
şübhələnmirəm... 

Təzədən mənə yaxınlaşdı, sirkə 
qoxulu nəfəsini hiss etdim və alışıb- 
yanan gözləri ilə məni yumşaltmağa 
çalışsa da, alınmadı. Son cəhdi idi. 
Sonra üz-gözünü turşudaraq zəfəran 
rəngli pulqabını çıxardı, ovcumu açıb, 
içindəki pulların hamısını — iyirmilik 
yaşıl əsginasları ora basdı, barmaqla- 
rımı yumdu, bomboş pulqabını qay- 
tarıb faketinin cibinə qoydu. Pulu ve- 
rə bildiyi üçün özünü təzədən inamlı 
hiss etdi, sanki daha hər şeyə ixtiyarı 
çatırdı və əlini ərklə çiynimə qoyan- 
da təəccübləndim. Çəpəki nəzərlər- 
lə məni başdan-ayağa süzdü, sonra 
azacıq geri çəkilib ön tərəfdən mənə 
bir də baxdı, ətrafımda bir dəfə döv- 
rə vurub dedi ki, mətbəximizi uzun 
müddətə əlimizdən almaq fikri yox- 
dur. İşininnə qədər çəkməsindən asılı 
olacaq, burada altmış marklıq qalmaq 
fikrində deyil, bəlkə də günortadan 
axşama qədər lazım olacaq... 

Pullar saxta deyildi. Onları palto- 
mun cibində gizlətdim və elə həmin 
anda da qərara aldım ki, Elzanı işdən 
götürüm. Finlandiyalı mənə bir ne- 
çə qəpik pul göstərərək, onların bəs 
edib-etməyəcəyini soruşdu. Əmin 
olmadığım üçün özümdəki bütün 
qəpikləri də ona verdim, sonra nə 
edəcəyimi bilmədim, şarfımı boynu- 


ma dolayıb çıxdım. Qapını arxamca 
bağlamamışdan əvvəl özünü necə 
divanın üstünə atdığını, ayaqqabıla- 
rını çıxarıb güppültü ilə döşəmənin 
üstünə tulladığını eşitdim... 

Yolda birinci iyirmi marklığı xır- 
dalatdım, özümə siqaret, Elzaya isə 
yumru şirni aldım, pinəçinin yanına 
gedib çoxdan hazır olan ayaqqabı- 
larımızı götürüb-götürməyəcəyim 
barədə düşündüm, ancaq limanda- 
kı gəmilərin fit səslərindən diksinən 
həmin nəm, dumanlı gündə ema- 
latxananın yanından keçib getdim. 
Nəm, soyuq hava adamın ciyərləri- 
ni üşüdür, külək qadınların saçları- 
nı dağıdır, mağazaların vitrinlərini 
döyəcləyirdi. Körpünün başındakı 
yolayrıcında bir təcili yardım maşını 
dayanmışdı. İki sanitar xərəkdə baş- 
gözü əzilmiş kişi aparırdılar. Polislər 
əyləcdən sonra təkərlərin sürüşdü- 
yü yerə un səpib ölçür, şəklini çəkir- 
dilər. Bir torba da yumru şirni aldım 
ki, onu Elzaya sabah verim. 


iğanə 


Dondurma kafesinə girəndə, El- 
zanı əvəz edən növbə yoldaşı — ba- 
lacaboy, arıq, qara məxmər paltarlı 
qadın qaranlıqdan mənə tərəf gəl- 
di, sonradan tanıyaraq dedi ki, Elza 
balıq dükanına gedib və asılqanda- 
kı paltosuna işarə edərək oturmaq 
üçün sobanın yanındakı divanı gös- 
tərdi. Gözləmək istəmədim, onun 
paltosunu götürüb qolumun üstünə 
atdım, balıq dükanına tərəf getdim. 
Dükan küçənin o biri tərəfində idi 
və Elzanın orda olub-olmadığını bil- 
mədim, ancaq koppuş, pulcuqlara 
bələnmiş bir əlin vitrinə uzanıb iki 
hisə verilmiş skumbriyanı qəlsəmə- 
lərindən tutub özünə tərəf çəkdiyini 
görəndə başa düşdüm ki, Elza hələ 
içəridədir və axşam da nə yeyəcəyik. 

Məni görəndə bir az təəccüblən- 
di, bazarlıq torbasını mənə verib 
paltosunu geydi, qoluma girib qey- 
ri-ixtiyari evimizə tərəf gedən yola 
meyilləndi. Küçəmizə çatmağa az 
qalanda, addımlarımızın ahənginə 
uyğun olaraq, mən də onu qeyri-ix- 
tiyari, asta-asta başqa səmtə çəkmə- 
yə başladım. Hiss etdim ki, bədən- 
lərimiz bir-birinə bağlanmış olsa da 
başqa-başqa axarlara düşmüş qayıq- 
lar kimi yavaş-yavaş bir-birindən 
aralanır... Hiss etdim ki, zəif də olsa, 
müqavimət göstərir, heyrətlənir və 
qolundan tutub sərgi salonları olan 
küçəyə tərəf döndərmək istəyəndə, 
dayandı, yazıq-yazıq üzümə baxdı. 

İçində yumru şirni olan selo- 
fan torbalardan birini ona verdim. 
Onu əlində tutaraq yemədən, şüb- 
həli-şübhəli soruşdu: 

- Pulu haradan alıbsan? 

- Bir finlandiyalı mətbəximizi 
kirayəyə götürüb, - dedim, - mü- 
vəqqəti... qısa müddətə.... Bəlkə də 
axşama qədər... Pulunu da əvvəl- 
cədən verdi... 

Qəzəblə əlini geri çəkdi, hələ 
də arxamda saxladığım bazarlıq 
çantasından yapışdı,ancaq həmin 
anda alçaqdan uçan təyyarənin 
uğultusunu eşitməmək üçün əllə- 
rini geri çəkib qulaqlarını tutdu. 

- Gəl, - dedim, - əvvəlcə sərgiyə 
baxaq, sonra yeməyə, axırda da ki- 
noya gedərik. 


Elza əlini yenə çantaya tərəf 
uzatdı, ancaq vermədim. 

- Bizim mətbəxdə nə işi var? — de- 
yə soruşdu. — Neyləyir? Sobadan is- 
tifadə edəcək? Oraları yığışdırdın? 

Sərgi salonları tərəfdən peşə 
məktəbində oxuyan bir dəstə şa- 
gird bizə təfə gəlirdi. Elza yenə də 
qoluma girdi və mən dedim: 

- Finlandiyalı ciddi adamdır. 
Altmış markı da əvvəlcədən verdi. 
Gəl, bu gün qonağımsan. Heç nə 
qaçmır... 

Bir az keçəndən sonra qolumdan 
daha bərk yapışdı, biləyimi axtardı, 
qızarmış koppuş barmaqları ilə bar- 
maqlarımı çarpazladı və biz “Qən- 
nadı məmulatları”nın sərgiləndiyi 
şüşə zallara tərəf getdik. Başlarına 
şirniyyatçılar kimi yapıxmış papaq 
qoymuş, ağ önlüklü, dama-dama 
şalvarlı kişilər qapının ağzında bi- 
zə “xoşgəldin” elədilər, kələ-kötür 
çınqıllı cığırı göstərdilər, “Qənnadı 
mallarının mahiyyəti” barədə rek- 


lamlar, balaca kitabçalar verdilər. El- 
za üzünü çiynimə söykəyib, yumru 
şirnidən bir dişlək aldı. Gördüm ki, 
tez-tez məndən sərgiyə nə vaxt ge- 
dəcəyimizi soruşan Elza indi bir az 
həyəcanlıdır. Vitrinlərə çatanda qo- 
himüu buraxdı, sevinə-sevinə, heyrət- 
lənə-heyrətlənə gah o vitrinin, gahda 
bu vitrinin qabağına qaçdı, şəhadət 
barmağı ilə şüşələrin altını göstərdi, 
ucadan məni səslədi, ancaq yanı- 
na çatmamış, başqa yerdə nəsə təzə 
bir şey tapdı, təbəssümlə çox iddialı 
görünən şirniyyatçıya baxdı, ağzını 
marçıldatdı, sadəlövhlüklə qarnını 
göstərdi, təzədən mənə əl elədi. El- 
za doğrudan da şirniyyat dəlisidirl 
Cürbəcür qoğallar, məhəbbətin özü 
qədər şirin, zərif bişilər, tortlar, onla- 
rın üstündəki qırmızı, yaşıl, hətta lap 
adi, soluxmuş meyvə kəsikləri onu 
elə valeh edir ki, deyərsən hamısını 
bir oturuma yeyərl Artıq xarici öl- 
kələrin şirniyyatları sərgilənən zala 
çatana qədər Elza mənə qarşı olan 
qəzəbini, məyusluğunu unutmuşdu 
və qəhvəyi rəngli sadə, ballı finlandi- 
ya qoğalının qarşısında dayananda, 
mənə tərəf dündü, əlindəki boş selo- 
fan torbanı bürmələyərək dedi: 

- Evə getmək istəyirəm... Kim 
bilir, indi orda nələr olur... Finlan- 
diyalı orda təkdir... 

- Sərgidən sonra yeməyə gedə- 
cəyik, - dedim, - söz veribsən... 

Onun heç nəyi gizlədə bilməyən 
avazımış sifətində tərəddüd ifadə- 
si yarandı: 

- Birdən nəsə olsa?1 Əgər mətbə- 
xi kirəyə götürməkdə məqsədi... 

O, köksünü ötürdü, sınayıcı nə- 
zərlərlə üzümə baxdı, qəmli-qəmli 
gülümsədi, sanki bununla “hər şeyə 
hazıram” — demək istədi, özünü elə 
göstəməyə çalışdı ki, güya daha mət- 
bəx sarıdan narahatlığı qalmayıb. 
Ancaq buna baxmayaraq dedim: 

- Onda əvvəlcə kinoya gedək. 

O dinmədi, şübəhələrdən tam 
azad olmasa da, mənimlə getdi. 

Kino zalı isti, skumbriyaların bü- 
küldüyü kağız isə yaş idi, cırıq-cırıq 
olmuşdu. Torbanı döşəmənin üs- 
tünə qoydum. Film başlamışdı, bir 
müğənni qadından danışırdı və hə- 


N 08(17) 27.02.2015 


17 


min qadına elə gəlirdi ki, səsi hansı 
səbəbdənsə batıb, keçmişə ümidsiz 
bir səyahətlə onu qaytara biləcək. 
Müğənni axtarışda olarkən Elza 
əlimi sıxırdı və barmaqlarının hərə- 
kətindən bilirdim ki, qadın ucuz-ba- 
halı mehmanxanalarda, varlı-kasıb 
kişilərin yanında səsini axtararkən 
Elza da onunla bərabər axtarır. O, 
nəhayət səsini, gözlənildiyi kimi, 
Mərkəzi İtaliyadakı dümağ kilsələr- 
dən birində tapdı və bundan sonra 
həmin səs filmdə ön plana çıxdı. 

Elzanın əlimi sıxması getdikcə 
zəiflədi və o, qəflətən, bircə kəlmə 
də demədən, xəbər eləmədən ayağa 
durdu, cərgələrin arası ilə sinə-sinə 
çıxışa tərəf getməyə başladı, sanki 
mən yanında yox idim. Qaranlıqda 
torbanı axtardım, oturacaq şaqqıltı 
ilə geri qalxdı, sıraların arasında eşi- 
dilən mızıltılar, donqultular məni 
qapıya qədər “müşayiət etdi”. Elza 
kinonun girəcəyindəki yelçəkən gi- 
rişdə gözləyirdi və torbanı dartıb 
əlimdən aldı, qiymətli bir xəzinə 
kimi onu möhkəm-möhkəm əlində 
saxladı, başı ilə mənə işarə edərək 
qabağa düşdü, küçəyə çıxdı. Asta 
addımlarla onun arxasınca getdim, 
ancaq çatmağa tələsmədim, gözüm- 
dən itəcəyinə də fikir vermədim. 
Yenə də gəmilərdən hansınınsa uca 
fit səsi eşidildi. Özü də lap yaxında, 
arxamda... Elə bildim ki, geri dönən 
kimi qaranlıqda parıldayan yaş as- 
faltın üstü ilə mənə tərəf gələn gə- 
minin burnunu görəcəm... Lap tele- 
fon dirəkləri hündürlüyündə olan 
bir gəminin burnu... Təzədən geri 
dönəndə qarşımda siqaret köşkü- 
nün süzgəcli siqaret reklamını gör- 
düm. Yoxlamaq üçün bir qutu al- 
dım və təzədən küçəyə çıxdım. Elza 
görünmürdü... 

Poçtun qabağında uşaqlar qo- 
ca, yazıq bir kişiyə ilişmişdilər. 
Onun şalvarının balağından bir 
metr uzunluğunda cuna çıxmışdı. 
Qoca deyinə-deyinə, hədə-qorxu 
gələ-gələ cunanı geri yığmaq istə- 
yir, ancaq uşaqlar onun ucundan 
basırdılar. O, bir az dürmələyib 
şalvarın altına yığan kimi, uşaq- 
lardan biri tullanıb onun ucundan 
basır, cuna təzədən açılıb tökü- 
lürdü. Qoca dinmədən onu yığ- 
mağa çalışır, dinmədən uşaqlara 
hədə-qorxu gəlir, yalnız dodaqları 
tərpənirdi... Axırda bir polis gəlib 
ona kömək etdi, qoca cunanı geri 
yığıb sürahidən tuta-tuta poçta tə- 
rə getdi, mən isə tələsmədən yaşa- 
dığımız evə tərəf yollandım. Aşağı 
mərtəbədəki mənzillərin qapıları 
açıq idi və qonşular da ordan ba- 
xırdılar. Məni görən kimi susdu- 
lar və qeyri-ixtiyari geri çəkildilər, 
gizlincə başlarını tərpədə-tərpədə 
bir-birlərinə işarə verdilər. Hiss 
etdim ki, mən yuxarı qalxdıqca 
arxamca gəlirlər, addımbaaddım 
izləyirlər. Yuxarı mərtəbədə də 
qapılar açıq idi, ordakı qonşular 
da məni tanıyan kimi səslərini kəs- 
dilər, qorxa-qorxa arxamca baxdı- 
lar. Artıq ikinci mərtəbədə, az da 
olsa, qaz iyini duydum və mən- 
zilimizə yaxınlaşdıqca iy çoxaldı. 
Bizim qapının ağzında bir qadın 
üstümə cumdu, əlləri göydə oyna- 
dı, dodaqları qışqırmaq üçün ara- 
landı, ancaq onun qışqırtısını eşi- 
dib-eşitmədiyimi indi də xatırlaya 
bilmirəm. Qadının başı üzərindən 
başqa sifətlərə baxdım və hətta 
dəhlizin bu əbədi qaranlığında da 
onlardan yağan lal nifrəti gördüm. 
Mənzilə girməmiş başa düşdüm 
ki, finlandiyalını artıq aparıblar... 

Alman dilindən çevirən: 
Vilayət HACIYEV 
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Zəlimxan YAQUB 
İstək 


Quş olub uçmaq, ağaclarla öpüş- 
mək, budaqlara qonmaq, nəğmə- 
lər oxumaq, küləklərlə havalan- 
maq, yarpaqlarla rəqs eləmək 
istəyirəm. 

Dəniz kimi qabarıb-çəkilmək, 
dalğalarla döyüşmək, ləpələrlə pı- 
çıldaşmaq, qayalarla döş-döşə gəl- 
mək, sahillərə yan almaq istəyirəm. 

Bulaq kimi durulub axmaq, su 
kimi saflaşmaq, ot kimi göyərmək, 
çəmən kimi yaşıllaşmaq, zirvə kimi 
dümağ qarla örtülmək, dağların ça- 
yı kimi coşub-daşmaq istəyirəm. 

Səyyah olub dünyanı gəzmək, 
ovçu olub çölləri-düzləri dolaş- 
maq, üzgüçü olub dəryalarda üz- 
mək, rəssam olub rənglərin gözüy- 
lə dünyaya baxmaq, heykəltəraş 
olub daşları insana çevirmək, şair 
olub Allahın dilində danışmaq is- 
təyirəm. 

Dağ olub ucalmaq, qartal kimi 
süzmək, göylər kimi dolub-boşal- 
maq, bulud kimi bürüşüb açılmaq, 
yağış kimi yağmaq, Günəş kimi 
doğmaq, Ay kimi dünyanı aydın- 
latmaq, ulduz kimi yerə göz vur- 
maq istəyirəm. 

Bütün istədiklərimin, sevdikləri- 
min hamısı sənin gözəlliyinə xidmət 
üçündür. Bu xidmətin içində yaşa- 
maq, yazmaq, yaratmaq istəyirəm. 


Uç şəhər 
Öləni də görmüşük, öldürəni də, 
ölümü də, 
Hər cür əziyyəti də çəkmişik, 
hər cür zülmü də. 
Bu gün də davam edir 
Habillə, Qabilin işi. 
Onların törəməsidir 
Harda varsa nanəcib, 
harda varsa nakişi. 
Haradandı insanda 
Bu qədər qəzəb, 
Bu qədər kin. 
İndi insanlar tək-tək ölmür, 
Ölür yüz-yüz, ölür min-min. 
İndi insanları Allah öldürmür, 
Qaçqınlıq, köçkünlük öldürür. 
Həsrətlə, nifrət öldürür, 
Biganəlik məhv eyləyir, 
qəriblik, qürbət öldürür. 
Mövlana kimi əzizləyərdik, 
Şəms kimi sevərdik, 
Nağıllarımızın, dastanlarımızın 
Şəhərləri vardı: 
Bağdad, Hələb, Şam. 
Oduna qızınardıq o nağılların, 
Oduna qızınardıq o dastanlarm, 
Hər dəfə gələndə qış, 
Hər dəfə düşəndə axşam. 
Bağdad adı çəkiləndə 
Alimləri düşünürdük, 
şairləri düşünürdük. 
Elmimizi düşünürdük, 
Şeirimizi düşünürdük. 
Yaddaşlarda qalan səsi düşünürdük, 
Dünənlərdən gələn izi düşünürdük. 
Biz Hələb deyiləndə 
Nəsimini düşünürdük, 
Əqidəni, etiqadı düşünürdük, 
Tarixlərdə qalan adı düşünürdük. 
Kimdi indi saya salan 
Bağdadı, Hələbi, Şamı, 


Baxanda vahimə basır adamı. 
İndi nəyi düşünürük — 
ölümü, qırğını, qanı. 

Elə bil ki, insan deyil, bir 
çöpdü insanın canı. 
İnsanlar daha əlini üzüb, 
Nurlu gecədən, 

Aylı axşamdan, 

Hayıf, Bağdaddan, 
Hayıf, Hələbdən, 

Hayıf, Şamdanl 


Bax 


Sınan qələmimə, əsən əlimə, 
Dilimdə çaş düşən sözlərimə baxl 
Mən ki bu meydanın pəhləvanıydım, 
İndi yerə gələn dizlərimə baxl 


İsa tək çəkilib dara, gedirəm, 
Sinəmdə sağalmaz yara gedirəm. 
Mən hardan gəlmişdim, hara gedirəm, 
Yoluma nəzər sal, izlərimə baxl 


Fələk aldığını əlimdən alıb, 

Qəlbimi daşlardan daşlara çalıb. 
Nə qədər arzular yarımçıq qalıb, 
Oxumaq istəsən, gözlərimə baxl 


hylarq 


Duyanların ürəyində, 
Maraqlı tale yaşadım. 
Çevrildim ağ şəlaləyə, 
Bənzədim selə yaşadım. 
Mən dünyanı belə tutdum, 
Həyatı belə yaşadım, 
Altmış beş yaşa qədər. 


03.01.2015 


Hardadı 


Ömür harda bitir, 
harda qırılır, 
Qibləsi hardadı, 
yönü hardadı. 
Beşikdən məzara 
gedən yolların, 
Keçmişi hardadı, 
önü hardadı. 


Cır səs hardan çıxdı, 
hanı gur səsin, 

Hanı işıq səsin, 

hanı nur səsin. 

O şaqraq gülüşün, 

o büllur səsin, 
Əvvəli necoldu, 
sonu hardadı. 


eeziya 


Omrümüz 
Tez gedir, tez solur təravətimiz, 
Yaşaya bilmirik bir çiçək qədər. 
Omürlər içində ömrümüz olmur, 
Nə yağış, nə dolu, nə külək qədər. 


Torpağın sirrinə sirdaş olardım, 
Sirrini daşıyan bir daş olardım. 
Göydə buludlarla qardaş olardım, 
İşığım olsaydı bir şimşək qədər. 


Eşitməz qulağı karsa dünyanın, 
Səbr etməz, qursağı darsa dünyanın. 
Nə fərqi, ölümü varsa dünyanın, 
Ya fil qədər yaşa, ya milçək qədər. 


Ürək 


Üzümdə nə var ki, üzümə baxma, 
Bax mənim qəlbimin dərinliyinə. 
Cənnət, cəhənnəmi orda taparsan, 
Baş vursan oduna, sərinliyinə. 


Çəkidə çəkilməz, ölçüyə gəlməz, 
Bütün dənizlərdən dərindir ürək. 
Orda olanları görməkdən ötrü, 
Özün öz içinə enəsən gərək. 


Yarımçıq 


Yatıram — yuxum yarımçıq, 
Oyanıram - həyatım yarımçıq. 
Düşünürəm - düşüncəm yarımçıq, 
Yazıram - şeirim yarımçıq. 
Oxuyuram - kitabım yarımçıq, 
Gedirəm - səfərim yarımçıq. 
Sevirəm - sevgim yarımçıq, 
Yarımçıq, 
yarımçıq, 

hər şey yarımçıq. 
Dərdin çəmənindən 

dərd yığa-yığa, 
Gedirəm yenə də 


yarımçıqlığal 


Sənə 


Daha nəyim var ki, göndəriləsi, 
Salam göndərirəm qürbətdən sənə. 
Vaxtsız ayrılığı, vədəsiz köçü, 

Don kimi biçirəm həsrətdən sənə. 


Batmasın hənirin, itməsin səsin, 
Vətənin varlığı bəsindir, bəsin. 
Mənim çəkdiyimi it də çəkməsin, 
Nə deyim fikirdən, xiffətdən sənə. 


ini arı dünlanın, 


hülil pr asa, ömiltk ilir 


Ana ürəyi 
Bəlkə ürəyimə bir xeyri dəydi, 
Bir az kürəyimi ovuşdur, Anal 
Keçir gecələrin qaranlığından, 
Məni sabahıma qovuşdur, Anal 


Bəlkə də sabahın əsən yelləri, 
Qəlbimə rahatlıq gətirə bildi. 
Ağır möhnətimi, acı dərdimi, 
Dağların dalına ötürə bildi. 


Övlad dünyasının odu, istisi, 
Allahtək sevdiyi qadından keçir. 
Oğulun nə qədər dərdi-səri var, 
Ana ürəyinin odundan keçir. 


Altmış beş yaşa qədər 


Ayaqlarım əzdi, tökdü, 
Daş yolları, qum yolları. 
Əkdim əkinçilər kimi, 
Qara torpaq, şum yolları. 
Cığırları ətəklədim, 
Doyunca yordum yolları, 
Altmış beş yaşa qədər. 


Otuzumu rahat keçdim, 
Səksəkəli qırxı gördüm. 

Bu yollarda neçə dəfə, 

Yuxu gördüm, qorxu gördüm. 
Gözlərimdən sellər axdı, 
Yanağımda arxı gördüm, 
Altmış beş yaşa qədər. 


Şirin meyvələr gətirdim, 

Barlı budaq tək gərildim. 
Çəmən kimi, çiçək kimi, 

Daşa, torpağa sərildim. 

Həyat gördüm, ölüm gördüm, 
Neçə yol öldüm, dirildim, 
Altmış beş yaşa qədər. 


Qucaq gördüm, yüyrük gördüm, 
Beşik gördüm, bələk gördüm. 
İnsanların arasında 

İblis gördüm, mələk gördüm. 
Ömrün-günün yollarında, 

Min cürə küy-kələk gördüm, 
Altmış beş yaşa qədər. 


Hanı şux duruşun, 
hanı şaxlığın, 
Çiçək bələklərdə 
gül yumuşaqlığın. 
Şirin körpəliyin, 
şən uşaqlığın, 
Doqquzu necoldu, 
donu hardadı. 


Öz ömrüm bilərdim 
yaşıl tağları, 
Aşardım dalbadal 
sıra dağları. 

Hanı gəncliyimin 
dəli çağları, 

Gəl gedək, axtaraq 
onu hardadı. 


21.12.2014 


Günah 
Şeytan getdiyi yol 
xatalı yoldu, 
Allahın yolundan 
çıxmaq günahdı. 
Bir koma düzəldib 
yaşamaq olmur, 
Kiminsə evini 
yıxmaq günahdı. 


Tanrı düzə baxdı, 
doğruya baxdı, 
Haramlar haqsızdı, 
halallar haqdı. 
Böhtan ağ köynəkdə 
qara yamaqdı, 
Təmizə ləkəni 
yaxmaq günahdı. 


Həyat şipşirindi, 
dolu badədi, 
Halaldan doğulan 
safdı, sadədi. 
Harama baş qoşan 
haramzadədi, 
Halala pis gözlə 
baxmaq günahdı. 


22.12.2014 


Kim gedə, getməyə o dərinliyə, 
Kim üzə, üzməyə, bir Allah bilir. 
Onu sevənlərə tutur üzünü, 
Onu duyanları ürək şah bilir. 


Təklik 
Titrəyən dilimdi, alışan ağzım, 
Göynəyən dişimdi təkliyim mənim. 
Yağdırar başıma qarı, boranı, 
Sərt gələn qışımdı təkliyim mənim. 


Təklik — qəbirdəki ölü kimidi, 

Nə sən dillənirsən, nə dindirən var. 
Nə sən bir kimsəni isindirərsən, 
Nə səni bir dəfə isindirən var. 


Yetimlik, yalqızlıq, tənhalıq, təklik. 
Qəmli könüllərin sirdaşlarıdır. 
Dünyada nə qədər duzlu su varsa, 
Tək olan kəslərin göz yaşlarıdır. 


15.12.2014 


Qürbət 


Mən gördüm üzünü, 

heç kəs görməsin, 
Üzünü gor görsün qürbətin. 
Nə yaşamaq olur, nə ölmək olur, 
Ağrısı ağırdı həsrətin. 


Dost olar taleyi, bəxti kəmlərə, 
Yorğun ürəkləri atar qəmlərə. 
Qardaşdı, sirdaşdı cəhənnəmlərə, 
Yolunu göstərməz cənnətin. 


İblisin, şeytanın odu var onda, 
Zülmün, ayrılığın adı var onda, 
Heç zaman tükənməz dadı var onda, 
Ağrının, qəzəbin, bir də xiffətin. 


Başının üstündə dumandı, buluddu, 
Evinin içində əbədi sükutdu. 

Yolsuz yolçuluqda, umudsuz umudda, 
Sanı yox, sonu yox amansız həsrətin. 


İsinmir daş-divar, alışmır ocaq, 
Qəribin başında çatlayır çanaq. 
Dünyaya gəlməyin nahaqmış, nahaq, 
Vətəndən uzaqda ölməksə, qismətin. 


Qürbətin bir səmti, sağı-solu yox, 
Səni qucaqlayan əli-qolu yox. 
Ayrılıq çəkənin başqa yolu yox, 
Dözüm arzularam qürbətdən sənə. 


Danış 


Mənlə danışanda ruhumu dindir, 
Sevgidən söz açan dil kimi danış. 
Bülbüllər ötüşsün sağı-solunda, 
Bağçamda açılan gül kimi danış. 


Döşünə dağların çiçəyini tax, 

Yerə də, göyə də məhəbbətlə bax. 
Bulud kimi oyna, şimşək kimi çax, 
Dağlardan tökülən sel kimi danış. 


Nə nökəri bəlli, nə də ki bəyi, 
Sevgisiz bir qəlbin nəyi var, nəyi. 
Ərit nəfəsində daşı, kəsəyi, 
Yolçusu mən olan yol kimi danış. 


Hər ruhda işıq ol, hər başda ağıl, 
Dərin bir dastan ol, şirin bir nağıl. 
Ocaq kimi alış, köz kimi dağıl, 
Kərəmin dilində kül kimi danış. 


Sevgidə Allah ol, qulluqda bəndə, 
Yayıl nəğmə kimi şəhərə, kəndə. 
Harda Zəlimxandan söhbət düşəndə, 
Oba kimi dillən, el kimi danış. 


18.01.2015 


Mənim nəğmələrim 
Gözlə qaş insanın vergi payıdı, 
Heç kəs vura bilməz aralarını. 
Göz baxar bəxtinə uca millətin, 
Ağ günə çıxardar qaralarını. 


Enişi adladı, yoxuşu çıxdı, 

Uca zirvələrin əlini sıxdı. 
Əsgər oğulların cərgəsi sıxdı, 
Düşmən poza bilməz sıralarını. 


Halaldı taleyi, halaldı baxtı, 

Yolu düz olanlar haqlıdı, haqdı. 
Mənim nəğmələrim sağaldacaqdı, 
Vətənin sağalmaz yaralarını. 


19.01.2015 


əliqlət 


Dioniz DYURIŞIN 
(Çexiya) 
rcümənin ən vacib funk- 
siyalarından biri, tərcümə 
işinin əsasını təşkil edən va- 
sitəçilik funksiyasını yerinə 
yetirməsidir. Bu funksiyaya hərtərəfli 
qiymət vermək üçün, ədəbiyyatın in- 
kişaf prosesində tərcümə işinin ardı- 
cıl praktiki və metodiki-müqayisəli 
təhlillərini aparmaq lazımdır. Daha 
dəqiq desək, biz gərək tərcümə üsul- 
larına konkret məişət dili fonunda ba- 
xaq, onun orifinala və orifinalın bütün 
komponentlərinə yanaşmasını diq- 
qətlə gözdən keçirək. Orifinalda və 
tərcümədə olan informasiyanın bədii 
məna yükünün obyektiv uyğunluğu 
tərcümənin vasitəçilik funksiyasını 
təyin edir (əlbəttə, oxucu nöqteyi-nə- 
zərindən). Bizə aid olan daxili əlaqə 
sferasında tərcümə və onun konkret 
nəticələrinin təsiri arasında həm tər- 
cüməçinin poetikası, həm də müəlli- 
fin dərk etdiyi poetika ilə bağlı xeyli 
problemlər yaranır. 

Tərcümənin problematikasının öy- 
rənilmə prosesində tərcümə işi fərq- 
li baxış bucağından şərh edilir. Lakin 
məlum olur ki, tərcümənin və müxtəlif 
tərcümə konsepsiyalarının araşdırılma- 
sızamanı özündə tərcümə fəaliyyətinin 
yaranması və genezisi üçün meydan 
açan, ədəbiyyatlararası əlaqə və müna- 
sibətləri araşdıran müqayisəli dilçiliyə 
ehtiyac var. Biz demək istəmirik ki, tər- 
cümə evfemistik şəkildə korporativ təc- 
rübədən yan keçir. Əksinə, müqayisəli 
xarakterli istənilən əsaslı sistematik iş 
özündə tərcüməyə baxmağı da ehtiva 
edir, hərçənd, bəzən xeyli sadələşdi- 
rilmiş və bəsit olur. Bu cür sadələşdir- 
mə çox vaxt suallara fərqli baxışların, 
münasibətlərin yaranmasına, araş- 
dırmaların konkret metodikasının və 
müəyyən dərəcədə diskussiyanın ol- 
mamasına, müxtəlif planları olan tərcü- 
mənin ədəbi müqayisəli dilçilik sistemi 
ilə tərcüməyə daxil edilməsinə, onun 
prosesdəki yerinin təyin edilməsinə və 
ədəbiyyatlararası iyerarxiyasına səbəb 
olur. 

Tərcümə problemlərinə filologiya- 
nın marağı çox vaxt dünya miqyasında 
mənəvi dəyərlərin mübadiləsi cəhd- 
lərinin artması zəminində beynəlxalq 
əlaqələrin inkişafı ilə şərtləndirilir. Bu 
xarici səbəblərdən başqa, yuxarıda 
qeyd etdiyimiz kimi, dilçiliyin və ədə- 
biyyatşünaslığın daxili diferensiasiyası 
prosesləri ilə tərcümənin praktikasına 
və nəzəriyyəsinə diqqət bir-biri ilə əla- 
qədardır. Bədii tərcümə sahəsində bə- 
dii obrazın təhlilinin qurulması və əsə- 
rin bəzi elementlərinin strukturu başqa 
dilə tərcümədə əsas plana keçir. Ona 
görə də, araşdırmanın çıxış nöqtəsi, 
təbii ki, tərcümə prosesinin öz proble- 
midir, başqa sözlə desək, tərcümə mə- 
sələsinin özünün mexaniki işidir. Bədii 
əsərin milli-orifinal koloritinin tərcümə- 
də, xüsusən dil vasitələri sferasında sax- 
lanma dərəcəsi, qafiyələrin ötürülməsi, 
ritm və şeir sənətinin başqa elementləri 
və sair məsələlər də bura aiddir. Tərcü- 
mə nəzəriyyəsi və tərcümə texnikası- 
nın öyrənilməsi, hər şeydən əvvəl, bəzi 
məsələlərdə, məsələn, elə: “hərfbəhərf” 
tərcüməyə nə dərəcədə riayət etmək 
lazımdır, tərcümədə nəyi, necə, niyə 
dəyişdirmək və uyğunlaşdırmaq gə- 
rəkdir” — kimi məsələlərdə faydalıdır. 

Tərcümə işinin normativ və empirik 
tərəflərinə maraq bir çox araşdırmalar- 
la şərtləndirilib ki, bu da tərcümənin 
tarixi-ədəbi funksiyası problemləri və 
onun metodikasının konkret element- 
ləri problemlərinin də araşdırılmasına 
səbəb olur. Hadisələrə bu cür tarixi- 
ədəbi yanaşma ədəbiyyatlararası əlaqə 
və münasibətlərin problematikası ilə 
əlaqədardır. Bu halda tərcümə fəaliy- 
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bədli tərcümənin 
vasitəçi funksiyası 


yəti artıq avtonom, abstrakt sfera kimi 
deyil, ilk növbədə milli ədəbiyyatın 
inkişaf tarixi və ədəbiyyatlararası 
əlaqənin tarixini daha geniş sferada, 
həm də ədəbiyyatlararası kontekstdə ” 
müəyyənedən sahə kimi təhlil edilir. 
Bu isə özü ilə bərabər, bir sıra başlıca 
metodiki problemləri də əhatə edir. 

Biz tərcüməyə dünya ədəbiyyatı- 
nın mövcud olmasının - genetik əla- 
qələr sferasının ən vacib əlamətlərin- 
dən biri kimi yanaşırıq. Hərçənd, onun 
əsas funksiyası yerli ədəbi pro- 
seslə xarici ədəbi proses ara- 
sındakı əlaqəni dəstəklə- 
mək, həmçinin, iki və ya 
bir neçə inkişaf etmiş ədə- 
bi sistemin bədii dəyərlə- 
rinin daxili müqayisəsini 
təmin etməkdir. Elə bu- 
radaca ortaya sual çıxır: 
tərcüməni ədəbiyyat- 
lararası genetik əla- 
qələr prosesinə hansı 
formada daxil etmək 
olar? Bu prosesin indiyə 
qədərki mərhələlərinə 
sistemli şəkildə nəzər 
yetirdikdə, tərcümə- 
ni “təsir” və ya “nü- 
fuz”un əhəmiyyətli 
formalarından biri 
kimi qiymətlən- 
dirmək tenden- —- 


siyası üstün- 000 

—— 
lük təşkil - 
edir. 


birik badlira ohh olun 


— 


Ədəbiyyatlararası əlaqənin ifadə- 
si olaraq obyektiv tərcüməni, “tə- 
sir” və ya “qavrama” kimi xarak- 
terizə etmək olar. Lakin bəzən 
olur ki, əsər çevrildiyi ədəbiy- 
yat kontekstində onun inkişafına 
qeyri-adekvat görünür, onun məh- 
suldar tendensiyaları hətta anax- 
ronik təzahürləri ilə uyğun gəlmir. 
Belə olduğu halda, tərcümə əlaqələ- 
Tin xarici sahəsinə aiddir, artıq onun 
“təsir” imkanları minimuma düşür 
və va tamamilə sıfıra enir. 


El — Fu 


a ( ne Çıveyara 


4 lırlla brulmn 9lvi 


1. 71 milyon dollarlıq söz 


1980-ci ildə Florida xəstəxana- 
larının birinə koma vəziyyətində 
olan 18 yaşlı Villi Ramires adlı bir 
gənc gətirilir. Ramiresin ailəsi və 
dostları onun vəziyyətini həkim- 
lərə və xilasedicilərə başa salmağa 
çalışırlar, lakin onlar yalnız ispan 
dilində danışırdılar. Tərcümə et- 
mək üçün gələn “ikidilli” xəstəxa- 
na əməkdaşı “ İntoxicado” sözü- 
nü səhv olaraq “intoxicated” kimi 
tərcümə edir. (“İntoxicated” sözü 
alkoqolun və narkotiklərin təsiri 
deməkdir). 

Professional tərcüməçi söhbətin 
qida zəhərlənməsindən getdiyini 
başa düşərdi. Nəticədə, həkimlər, 
artıq dozada narkotik istifadəsi 
zamanı lazım olan müalicəni edir- 
lər. Bir çox simptomlar, həqiqətən 
də, səhv təyin olunmuş diaqnoza 
bənzəyirdi. Daha sonra oğlanda 
beyindaxili qanaxma olduğu mə- 
lum olur. Beləliklə, tərcümədə bu- 
raxılmış kiçik bir səhv ucbatından 
Ramires əlil arabasına məhkum 
olur və yanlış aparılmış müalicəyə 
görə 71 milyon dollar həcmində 
kompensasiya alır. 


2. cSizin gələcəyə aid 
şəhvətli arzunuz” 


1977-ci ildə ABŞ prezidenti Karter 
Polşanı ziyarət edir. Dövlət departa- 
menti polyak dilini qüsursuz bilən, 
lakin bu dil ilə peşəkar səviyyədə 
məşğul olmayan rus tərcüməçi dəvət 
edir. Nəticədə, polyaklar Karterin çı- 
xışında - “Sizin gələcəyə aid şəhvətli 
arzunuz” ( “Siz gələcəyi necə görmək 
istərdiniz?” ifadəsinin əvəzinə ) və ya- 
xud - “Mən ABŞ-ı həmişəlik tərk etdi- 
yimdə” ( “Mən ABŞ-dan gedəndə” 
əvəzinə ) kimi ifadələr eşidirlər. Karte- 
rin çıxışı polyakların yaddaşına uzun 
müddətə həkk olundu. 


3. cBiz sizi basdıracağıq? 


Soyuq müharibə illərində Sovet 
dövlətinin başçısı Nikita Xruşşovun 
çıxışındakı ifadələrdən biri ingilis di- 
linə qısaca sbiz sizi basdıracağıq? ki- 
mi tərcümə edilir. Bu ifadə birmənalı 
olaraq nüvə hücumuna hədə-qorxu 
kimi başa düşülür, amerikalıları çox 
qorxudur və iki ölkə arasında onsuz 
da gərgin olan münasibətləri daha 
da çətinləşdirir. Hərfi şəkildə edil- 
miş tərcümənin rus dilində orifinalı 
belə səslənirdi: c Sizin xoşunuza gəl- 


məsə belə, tarix bizim tərəfimizdə- 
dir. Biz sizi basdıracağıq?. Xruşşov 
sosializmin kapitalizmdən çox yaşa- 
yacağını nəzərdə tutmuşdu. 


4. Valyuta bazarında vahimə 


Çin xəbərlər xidmətinin əməkdaşı 
tərəfindən Xuan Xyandonqun məqa- 
ləsinin ingilis dilinə düzgün olmayan 
tərcüməsi sürətlə internetdə yayı- 
laraq valyuta bazarında əsl vahimə 
yaratmışdı. Məqalə ehtimallarla və 
düşüncələrlə zənginləşdirilmiş bir 
sıra iqtisadi hesabatlara həsr olunan 
adi, nəzəri baxış idi. Tərcümədə, mə- 
qalədəki müddəalar, daha konkret və 
etiraz qəbul etməyən kimi alınmışdı. 
5. Moiseyin ağlında nə var idi? 

Tərcüməçilərin müqəddəs qoru- 
yucusu olan lütfkar İyeronim ivriti 
öyrənir və “Əhdi-ətiq”in orifinalını 
latın dilinə tərcümə edir (buna qədər 
hər kəs III əsrin yunan nüsxəsindən 
istifadə edirdi). Nəticədə, latın mətni 
İncilin digər dillərə yüzlərlə tərcü- 
məsinin əsasını qoyur. Və bütün bu 
tərcümələrə məşhur bir səhv keçir. 
Oriğinalda Moisey Sinay dağından 
enərkən onun üzü “işıq saçırdı”. İv- 
rit dilində “qaran” “işıq saçır” de- 


Bir üsulun mənimsəmə formasını 
tapdıqda əlaqənin say və keyfiyyət xa- 
rakteristikalarını fərqləndirmək lazım- 
dır ki, əlaqə proseslərini, onların ifadə 
formasını və daxili mənasını (alt qatını, 
ya da görünməyən tərəflərini) bilmək 
və bütün bunları konkret nəticələrlə 
təhlil etmək mümkün olsun. Ona görə 
də, tərcüməni ədəbiyyatlararası vasitə- 
çiliyin əsas faktorlarından biri kimi ədə- 
biyyatlararası münasibətlərin ümumi 
prosesinə daxileetdikdə onun publisistik 
çıxışlardakı yerini və bədii əsərin vasi- 
təçilik rolunu aydınlaşdırmaq lazımdır. 

Tərcüməni ədəbiyyatlararası əlaqə- 
lərə daxil etmək bizim, onun ümumi- 
likdə klassifikasiya sistemindəki funk- 


- siyasından və xarakteristikasından asılı 


olmayaraq yerini tam dəqiqləşdirmə- 
yimizə mane olmur. Tərcümə üsulları 
və konsepsiyasının təhlilinin nəticələ- 
rindən çıxışedərək biz tərcüməni xarici 
və daxili əlaqələr sahəsinə aid etsək də, 
onun ədəbiyyatlararası prosesdəki To- 
lu bununla bitmir. 

Tərcümə üçün əsər seçimi tədqi- 
qatçıdan ədəbiyyatlararası əlaqələrdə 
tipolofi zəmin probleminə diqqət tələb 
edir. Tərcümə tarixindən bilirik ki, ək- 
sər hallarda, xüsusən, yaradıcı düşü- 
nən tərcüməçilərdə bu seçim tərcümə 
edilən ədəbiyyatın daxili tələbatlarına 
uyğun olaraq, onun qeyri-milli ədə- 
biyyat hadisəsini, əsəri nə dərəcədə 


— mənimsəməsi və müəyyən mənada 


bədii xüsusiyyətlərə reaksiyasını 
şərtləndirir. 


1975 


məkdir. Lakin semit ənənəsinə görə, 
saitlər yazıda qeyd edilmədiyindən, 
“qaran” sözü “qın” kimi yazılırdı. Və 
müqəddəs İyeronim bu sözü “qeren” 
(buynuz) sözü ilə səhv salır. Bu səh- 
və görə bir neçə əsrlər boyu Moisey 
“buynuzlu” kimi təqdim olunurdu. 


6. Onun üçün şokolad 


50-ci illərdə şokoladın istehsalçı- 
ları həmvətənləri arasında müqəd- 
dəs Valentin gününü məşhurlaş- 
dırmaq üçün aksiyaya başlayırlar. 
Lakin tərcümədə buraxılmış səhvə 
görə yaponlar qərb ənənələrinə 
əsasən, bu gün qadınların kişilərə 
şokolad hədiyyə etdiklərini düşü- 
nürlər və onlar da bunu etməyə 
başlayırlar. Yaponiyada bu ənənə 
günümüzə qədər davam edir. 


7. “Sən Çen Luna qalib 
gəlməlisən” 


Street Fighter II kompüter oyunu- 
nun yapon versiyasında personaf- 
lar təxminən belə bir ifadə işlədirlər: 
“Əgər sən oyanan əydahanı öldürmə- 
sən, qalib ola bilməyəcəksənl” Tər- 
cüməçinin səhvi üzündən “oyanan 
əğdaha” “Çen Lun” kimi tərcümə 
olunub. Oyunçular Çen Lun perso- 
nafının kim olduğunu və ona necə 
qalib gəlməyin yollarını axtarırdılar. 
1992-ci ilin aprelində Electronics Ga- 
ming Monthy fumalında, aprel zara- 
fatı kimi, məchul Çen Lunu tapma- 
ğın mümkünlüyü haqqında çətin və 
qarışıq təlimat dərc olunur. Və yalnız 
həmən ilin dekabr ayında furmnalın re- 
daksiya heyəti bunun bir hiylə oldu- 
ğunu etiraf edir. 

NARINGUL çevirib 


zə 
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Ə (də kimsə dedi ki, 
fevralın 25-ü Bani- 
şevskinin ad günü- 
dür. Başqa birisi də:- 

“Gələn il 70 yaşı tamam 
olur” deyib, danışanın 
sözünü ağzında qoydu. 
“Yazıq nə yaşadı Ki.... 
cəmi 51 il”,- bunu da bir 
başqası söylədi. 


Beləcə, Banişevski söhbə- 


ti uzandıqca uzandı. 
Elə həmin axşam evə gə- 
lib, bu yazını qaraladım... 


ləl 


Onda biz oğlan uşaqları, onun adı- 
nın işığına uçardıq. Özü topun işığı- 
na uçduğu kimi... 

.. Demə, o, təzə-təzə vaxtlarında 
bizim qonşu kəndə gəlibmiş, özü də, 
qızmar yay günü, düz günorta vaxtı. 
Burda iki kəndin futbol komandaları 
oynayırmış. Birinci hissə təzəcə başa 
çatıbmış. Qonaqlar biabırçı bir hesab- 
1a-5:0 uduzurmuş. Elə bu vaxt mey- 
dançanın kənarında bir sarı “Mosk- 
viç” dayanır. Maşından iki-üç cavan 
oğlan düşür. Onlardan bir kürəni 
deyir ki, bəs mən də oynamaq istə- 
yirəm, ancaq uduzan komandada. 
İkinci hissə başlayır. Əvvəl bu, çox 
pis oynayır. Sən demə, rəqibi çaşdır- 
maq üçün belə edirmiş. Hələ qıraq- 
dan bir-ikisi də ağzını əyir ki, əə, bu 
kimdir buraxmısız oyuna? Birdən bu 
kürən başlayır, nə başlayırl Topu gö- 
türür, bir, iki, üç... düz, on nəfəri də 
aldadır, sonra da qapıçını keçir. Qoll 
Bir dəqiqədən sonra ikincisini vurur, 
sonra üçüncüsünü... heç kim onu 
saxlaya bilmir. O qədər sürətlə qa- 
çırmış ki, elə bil, qızılquşdur. Gəlmə 
komanda 10:5 qalib gəlir. Topların 
hamısını da, bu kürən vurur. Oyun 
başa çatan kimi də, o, “Moskviç”ə 
oturub gedir. Sonra xəbər tuturlar ki, 
bu oğlan Banişevski imiş. 

Sonralar belə məlum oldu ki, Ba- 
nişevski ilə bağlı bu hadisə bizim ra- 
yonun əksər kəndlərində baş verib. 
Ancaq kimin danışmasından asılı 
olmayaraq, nə sirdisə, hadisənin baş 
verdiyi məkan həmişə “qonşu kənd” 
olurdu. Yəni, 10 dənə qol vuran o kü- 
rən oğlanı, o sarı “Moskviç”i konkret 
heç kim görməmişdi. Hətta yana-ya- 
na danışanların bəzisi əlini dizinə vu- 
rub heyisilənirdi ki, niyə həmin gün 
Banişevskinin o “qonşu kənd”də ol- 
duğundan xəbər tutmayıb? 

Bizim kənddə bu söhbətə hamı 
acgözlüklə qulaq asar və inanardı. 
Adamlar heç toy mağarında aşığın 
söylədiyi “Koroğlunun durna teli sə- 
fəri”nə belə diqqət kəsilməzdilər. İçi 
mən qarışıq, bu danışılanların əfsanə 
və qurama olduğunu fikirləşən olsay- 
dı da, yenə heç kim cəsarət edib, bunu 
dilə gətirməzdi. Və bilirəm ki, o vaxt- 
lar Azərbaycanın başqa yerlərində də 
Anatoli Banişevski ilə bağlı bu cür şi- 
rin əfsanələr dolaşmaqdaydı. İndiki 
idman dili ilə desək, doğrudan da, o, 
canlı əfsanə idi. Onda, tək bir Banişevs- 
ki adı respublikamızda futbolu, necə 
deyərlər, göylərə qaldırmışdı. İncimə- 
yin, mən yenə öz kəndimizdən misal 
gətirəcəyəm. Onda, yeniyetmə cavan- 
lar öz yerində, yekə-yekə kişilər də fut- 
bol azarına tutulmuşdular. İşdən qayı- 
dıb, bir tikə çörək yeyər-yeməz, kəndin 
yuxarı başındakı futbol meydançasına 
qaçırdılar. Futbol oynamaq istəyənlər 
çox olduğu üçün, tezliklə kəndin aşa- 
Şısında - xirmanın ağzında da bir yer 
tapdılar. Bu da bizim ikinci meydan- 
çamız oldu. Feldşer Cahan, kombayn- 
çı Ağakişi, kolxoz qarafımın mexaniki 
Abdulla ən yaxşı hücumçular hesab 


olunurdular. Kən- 
din qəssabı, xe- 
yir-şər məclislərini 
aşpaz kimi yola 
verən dayım Sər- 
xanın dəyişməz 
yeri isə qapı idi. 
Bəli, onda kəndi- 
miz futbolla nəfəs 
alırdı. Ən yaxşı fut- 
bol ayaqqabısı da, 
altıyaşıl “kitayski 
tapıçka” idi, üs- 
tünün rəngi getsə 
də, cırılmazdı, çox 


bədən tərbiyəsi dərslərində də, hamı 
futbol oynayırdı. Mən Banişevskinin 
eşqinə bir “futbol albomu” da dü- 
zəltmişdim. Orda Lev Yaşin, Murtaz 
Xurtsilava, Vladimir Muntyan, İqor 
Çislenko, Eduard Malofeyev, Albert 
Şesternyov, Anzor Kavazaşvili... (S5- 
Rİ yığması) Pele, Eysebio, Çarltonun... 
şəkilləri vardı. Əlbəttə, lap başdan Ba- 
nişevski gəlirdi, bir də 66-cı ilin “Neft- 
çi”si. Onları qəzet-furnallardan kəsib 
götürmüşdüm. Mən əsgərlikdən qayı- 
danda, o albomu “bombalamışdılar”. 
Demə, balaca qardaşım kəndə don- 
durma maşını gələndə, onlardan ələ 
düşənləri satıbmış... 

Daha kəndlə bağlı bu qədər 
bəsdir... 

.. Deyəsən, 1994-cü ilin noyabrı 
idi. Az.Tv-də çalışırdım. Hansısa qə- 
zetdə oxudum ki, Banişevski pis bir 
xəstəliyə tutulub. O, Afrikada-Bur- 
kino-Fasoda yerli yığma futbol ko- 
mandasının məşqçisi işlədiyi vaxtlar 
bu xəstəliyə yoluxubmuş. Pis oldum. 
Kənd, yeniyetməlik çağlarım, Bakı- 
da “Gənclik”dəki stadionda “Baniş”, 
“Tolik”, “Banya” deyib qışqıran min- 
lərlə azarkeşin səsi, onun, meydan- 
çanın mərkəzində, ovunu izləyən 
pələng soyuqqanlılığını xatırladan 
və hər an ildırım sürəti götürməyə 
hazır olan arxayın duruşu, çöhrəsin- 
dəki çox doğma, şirin təbəssümü... 
gəldi gözümün qabağına. Bir də... 

İstər “Neftçi”də, istərsə də yığ- 
mada, rəqibin cərimə meydançası- 
na qaldırılan toplar Banişevskinin 
“qızıl baş”ına ünvanlanırdı. Göy- 
dən gələn bu topları onun başı, san- 
ki maqnit kimi özünə çəkirdi... 


Baş redaktora dedim ki, Banişevs- 
kidən bir süfet hazırlamaq istəyirəm 
(Mən “İdman” yox, “İctimai-siyasi 
proqramlar” redaksiyasında çalışır- 
dım). İnsafən, razılıq verdi... 


Biz günortadan sonra stadionun ya- 
xınlığında görüşdük. O, innabı rəngdə 
bir dəri gödəkçədə idi. İlahi, dünyanın 
nəhəng stadionlarını titrədən, “mə- 
nəm-mənəm” deyən komandaların 
müdafiə xəttini ağlagəlməz fəndləri ilə 
bir göz qırpımında bir-birinə qarışdı- 
ran, rəqibin onaltı metrliyində, az qala, 
mina partlayışı yaradan bu “qızıl başlı 
oğlan” necə qocalmışdıl Söhbətedə-edə 
stadiona tərəf gəldik. Yolda istədim ki, 
uzaq uşaqlıq illərimdən, bizim kənddə 
onun haqqında gəzən əfsanədən danı- 
şım. Amma gördüm ki, bir vaxtlar adı 
gələndə, sevincdən dodağı çatlayan biz 
kənd uşaqlarının yaddaşında heykəllə- 
şən cavan Banişevskidən heç nə qalma- 
yıb, çox yorğun görkəmi vardı. 

Tribunalararası daş pilləkənlərlə 
aşağı — yamyaşıl meydançaya düş- 
dük. Burda Banişevski ilk dəfə, 16 
yaşında (çempionata buraxılması 
üçün sənədlərində onu “iki yaş bö- 
yüdüblərmiş”), “Neftçi”nin tərki- 
bində Moskva OMİK-nə qarşı oyuna 
çıxmış və birinci qolunu vurmuşdu. 

Stadion, təbil ki, bomboş idi. Elə bir- 
iki kadr çəkmişdik ki, hava çisələmə- 
yə başladı. Operator Oqtay Quliyev 
gödəkçəsini çıxarıb, kameranın üstü- 
nə saldı. Çəkilişin vaxtını dəyişmək 
olmazdı. Çünki, Banişevskini bir həf- 
təyə zorla tapıb, razılığını almışdım. 

21 il əvvəlki o müsahibədən, çox 
heyf ki, az şey yadımda qalıb. Bani- 
şevski çox həvəssiz danışırdı. Sonuncu 
suallarımdan biri, təxminən belə oldu: 

- Eduard Markarov yadınızdadı? 

- O, ölüb. 

- Nə vaxt ölüb? — təəccübləndim. 

- Mənim üçün çoxdan ölüb. 


portret 


Rio-de-laneyrodakı dünyalarca 
məşhur “Marakana” stadionunda fut- 
bol üzrə ikiqat dünya çempionunun- 
Braziliyanın qapısına qol vuran, SSRİ 
yığma komandasının hücumçusu ki- 
mi şöhrət zirvəsinə ucalan, mərkəzi 
hökumətin himayə etdiyi Moskvanın 
“Spartak” və “Dinamo” komanda- 
larından gələn yağlı təklifləri yaxın 
buraxmayan Banişevskinin bu cür 
danışmağı əbəs deyildi. Çünki, “Neft- 
çi”də onunla çiyin-çiyinə oynayan 
Markarov “Ararat”dan gələn gizli tək- 
lifə, elə Bakıdan gizli qaçışla cavab ver- 
mişdi-heç komanda yoldaşlarına belə 
demədən. Banişevski Markarovun bu 
hərəkətini xəyanət hesab edirdi. 

- “Marakana”da vurduğunuz qol 
yadınızdadı? — Sualımı çox könülsüz 
cavablandırır: 

- Hə, elə bir şey olub. Bilirsiz, o 
L-.. haqda çox danışmışam... 
— Mən bu çəkilişə getməz- 

ı dən əvvəl Banişevski- 

- . 

ii gilin evinə zəng elə- 
mişdim. Telefonu 
həyat yoldaşı 

götürmüş- 

dü. Yadım- 
dadır, o, 
çox kə- 
dərli da- 
nışırdı: 


”- Yaddaşı pozulub. Bir-iki dəfə kömək 
eləyən olub. Müalicəyə aparsaq da, xey- 
ri olmayıb. Yenə də istəyirik yaxşı həki- 
mə göstərək, amma imkanımız yoxdu. 
Ən pisi odur ki, yaddaşı çox zəifləyib”. 
Yadımdadır, biz hələ çəkilişə baş- 
lamazdan əvvəl, hardasa, 20 dəqiqə 
ərzində Banişevski məndən üç dəfə 
siqaret istədi. Və hər dəfə də: “Anato- 
Hi Andreyeviç, mən çəkən deyiləm” 
desəm də, o, yenə ilk dəfəymiş kimi, 
çox böyük nəzakətlə soruşurdu: “Si- 
qaretiniz olmaz ki?” Yaddaşının belə 
pozulması adamın ürəyini ağrıdırdı. 
Tərslikdən, onda mən iki il olardı ki, 
siqareti atmışdım. Və yaxınlıqda da, 
mağaza yox idi. Həm də belə başa 
düşdüm ki, ona nə həkimlər, nə də ev- 
dən siqaret çəkməyə icazə vermirlər. 
Çəkilişimiz üç saata qədər uzandı. 
O çiskinli payız günü, operator Oqtay- 
la yaşıl meydançada mənim koman- 
damla sağa-sola gedən, arada fikirli-fi- 
kirli uzaqlara baxan Banişevski, onun 
qəmli baxışları, yaxası açıq innabı 
rəngli gödəkçəsi, yamyaş ayaqqabıla- 
Tı... hər şey, hər şey gözümün qabağın- 
dadır. İndi bütün bunları yaza-yaza, 
yanıb tökülürəm. Çünki, ha yaddaşı- 
mı qurdalayıram, heç nəyi xatırlaya 
bilmirəm, heç nəyi - necə sağollaşdıq, 
necə ayrıldıq... Bu gün min dənə söz 
quraşdırıb yazmaq olar. Həssas oxucu, 
ən azı, Banişevskiyə xatir, heç nə de- 
məz, bilirəm. Ancaq mən bunu eləmə- 
rəm. Heç vaxt eləmərəm. Ona görə ki, 
mən Banişevskini çox sevirdim. İndi 
də çox sevirəm. Çünki, o, Azərbaycana 
bir dünya şöhrət gətirib. Harda Bani- 
şevskinin adı çəkilibsə, orda Bakıdan, 
Azərbaycandan danışıblar. Banişevski 


Azərbaycanın ən böyük azərbaycanlı- 
larından biri olub. Televizorun qaba- 
ğında oturub, maykasının sinəsində 
“SSSR”, kürəyində ən “bərkgedən” 
“9” nömrəni görəndə, həmişə fərəh- 
dən sinəmiz qabarırdı. Qürurlanırdıq. 
Az qala, başımız göylərə dəyirdi. Bani- 
şevski adında milyon adın işığı vardı. 
Biz də bu adın işığına uçardıq... 
Ara-sıra Rusiya televiziyasında 
SSRİ yığma futbol komandasının o 
vaxtkı oyunlarını göstərirlər. Baxı- 
ram, həmin cavan Banişevskidir. Elə 
bilirəm, yaddaşımdan ekrana adlayıb. 
Kövrəlirəm, çox kövrəlirəm. Sonra 
da, öz-özümə bir təskinlik verirəm: 
şimşək çaxanda, adamın gözlərini qa- 
maşdırır. Elə Banişevski də, şimşək ki- 
mi az, lakin parlaq bir ömür yaşadı... 
Hazırladığım o on beş dəqiqəlik te- 
lesüfetdən bir fraqment dəqiq yadımda 
qalıb. Çünki, ona baxanda özüm də çox 
kövrəlmişdim. Təsəvvür edin: kadrda 
yaşıl meydançada ağır-ağır addımla- 
yan Banişevski. Kamera bomboş tribu- 
naları, qol vuran futbolçuların soyad- 
ları yazılan iri işıq tablosunu panoram 
edir (Banişevskinin adı bu tablonu çox 
bəzəyib). Və bu kadrların arxasından 
məşhur futbol şərhçisi Valid Sənaninin 
şirin səsi gəlir: “Top Banişevskidədir. 
O, bir müdafiəçini keçir, ikincisini alda- 
dır. Banişevski qapıya yaxınlaşır. Bani- 


şevskil Zərbəl Qoll” Azarkeşlərin qol 
sevincindən, uğultudan, az qala, ekran 
titrəyir. Təkrar edirəm: kadrda isə yor- 
$un, vaxtından tez yaşlaşan Banişevski 
və boş tribunalar görünür... 

Bu telesüfet saat 20:30-da efirə get- 
di. Ertəsi gün iş telefonuma zəng 
gəldi. Banişevskinin həyat yoldaşı 
idi. Demək olar ki, ağlaya-ağlaya da- 
nışırdı: “Bilirsiz, bizə nə qədər adam 
zəng çalıb, nə qədər kömək eləmək 
istəyən var? Fikirləşirəm ki, bankda 
bir hesab açım onun adına. Çox sağ 
olun... Amma, -səsi titrədi, -gecdi”. 

Mən bu telesüfetin sonunda tamaşa- 
çılara, daha çox bizim nəslin nümayən- 
dələrinə müraciət edirdim ki, zamanın- 
da Azərbaycanın adını ucalara qaldıran 
Anatoli Banişevski xəstədir, ona kömək 
lazımdır. İndiki dillə desəm, həyəcan 
təbili çalırdım. Yadıma gəlir, köməklə 
bağlı mətni müşayiət edən kadrların 
üstündə təkrar-təkrar Banişevskinin ev 
telefonunun nömrəsini vermişdim... 

Daha heçnə... 

P.S. Bu balaca şeiri keçən il yazmışam 
- Anatoli Banişevskinin xatirəsinə: 

O gün “Gənclik”dən, 
stadionun yanından keçirdim. 
Qulağıma səs gəldi, 
tribunalar qışqırırdı: 
“Tolikl Tolikl” 
Gördüm, top səndədir, 
yel kimi gedirsən 
rəqib qapısına doğru, 
ürəyimiz də arxanca, 
gözlərimiz də sənin 
işıqda bərq vuran 
qızıl başında.... 


Qorxmaz ŞIXALTOĞLU 
08.02.2015 


parnas 


əşhur yazıçılar ilham- 
la çalışmaq, üzərində 
işlədikləri mətni mü- 
kəmməllik səviyyəsi- 
nə çatdırmaq üçün günün müxtəlif 
vaxtlarında yazı masası arxasına 
keçib, cürbəcür üsullardan istifadə 


N 08(17) 27.02.2015 


21 


Yarışılatın iş sulları 


ediblər. Onların bəzilərini oxucula- 
ra təqdim edirik. 

Ernest Heminquey 
Afrika antilopu dərisinin 
üstündə ayaq üstdə 
durub yazırdı 


Yazı makinası sinəsi bərabərində 
yerləşir, sağ əlinin altında kağız dəs- 
ti olur, vərəqləri, oxumaq üçün dü- 
zəltdiyi lövhənin üstünə qoyur, əllə 
yazmağa başlayırdı. İllər keçdikcə 
xətti pisləşir, iri hərflərlə yazır, ab- 
zaslara və baş hərflərə 
fikir vermirdi. 


.. 


Yazılı vərəqləri makinanın sol 
tərəfinə qoyur, hekayəni, yaxud 
hər hansı hissəni yazıb qurtaran 
kimi makinada çap etməyə baş- 
layırdı. Bununla yana- 
şı, onun məhsuldarlıq 
qrafiki vardı — hər gün 
yazır, neçə 
söz yazdığı- 
nı qeyd edir- 


di (rəqəmlər 


450-1250 arasında dəyişirdi). He- 
minquey öz peşəsinə poeziya və 
praqmatizm nöqteyi-nəzərindən 
yanaşırdı. 
“Kitab, yaxud əhvalat üzə- 
rində işləyəndə, hər səhər 
dan yeri ağaranda yaz- 
mağa başlayıram, 
- deyirdi. — Yazı 
masasının arxa- 
sında isinə-isinə 
işləyəndə heç kəs, 
hətta soyuq da mə- 
nə mane ola bilməz. 
Yazdığını oxuyur- 
san, bilirsən ki, son- 
ra nə baş verəcək, 
sonra işləməyə baş- 
layırsan. Gücün çatana, fik- 
rindəkiləri yazana qədər 
çalışırsan, sonra ara ve- 
— rir, səhərədək sağ qal- 
mağa çalışırsan ki, ye- 
nidən işə girişəsən. Tutaq 
i ki, səhər saat 6-da yazmağa 
başlamısan, günortayacan işlə- 
misən, ya da yazını bir qədər tez 
bitirmisən. Həmin məqamda elə 
boşalırsan, yaxud, elə dolursan ki, 
elə bil, sevgilinlə bir yerdə olmu- 
san. Sabaha kimi səndən ötrü heç 
nəyin əhəmiyyəti yoxdu, heç nə 
baş verə bilməz, heç bir şey sənin 
kefini korlaya bilməz”. 


Haruki Murakami 
Ədəbi işi qaçışla 
müqayisə edir 

Haruki Murakami “Sağlam bədən- 
də sağlam ruh olar” fikrinə şərik çıxır. 
O, hər gün marafon qaçışına çıxır, 
hətta qısaməsafəli marafon və triat- 
lon yarışlarında iştirak edir. Məhz 
yazıçılıq və oturaq həyat tərzi onu öz 
bədəni barədə düşünməyə və qaçışla 
məşğul olmağa sövq edib. Qacış isə 
onu yazıçılıq üçün “zəruri vərdiş” 
olan siqareti atmaq məcburiyyətində 
qoyub. “Qaçışdan söhbət açanda nə- 
dən danışıram” kitabında Murakami 
qaçışı ədəbi işlə müqayisə edir, çünki 
başlıcası hədəfə çatmaqdır. Bununla 
yanaşı, işdə olduğu kimi, məşqdə də 
qüvvələrini səfərbərliyə almaq və dö- 
zümlülük başlıca şərtdir. 

“Yazmaq həvəsi gələndə, - Mu- 
rakami deyir, - səhər saat dörddə 
oyanır, beş-altı saat işləyirəm. Gün- 
düzlər 10 kilometr qaçır, yaxud, 1,5 
kilometr üzürəm, bəzənsə bunların 
hər ikisini edir, bir qədər musiqiyə 
qulaq asıram. Sonra axşam saat 
doqquzacan yatıram. Bu refimə hər 
gün mütləq əməl edirəm. Gündə- 
lik təkrar artıq hipnozun müəyyən 
bir formasına çevrilib. Mən ruhu- 
mun daha da dərinliklərinə enmək 
üçün özümü hipnoz edirəm”. 


Rey Bredberi 
Böyük xəyalpərvər 

Elmi-fantastik fanrın klassiki 
Rey Bredberi mətbuata müsahibə- 
sində qeyd edirdi ki, bu fanrı hə- 
lə gerçəkləşməmiş ideyalara, yəni 
“ehtimal sənətinə” görə sevir. O, 
bu cür ədəbiyyatı Persey və Me- 
duza haqqındakı mifə bənzədir- 
di: siz həqiqətin gözlərinin içinə 
baxmaqdansa, yanakı, yaxud güz- 
güdən baxırsınız, yəni “azca toxu- 
nub keçən baxış” fəaliyyətdə olur 
(amma fantastika gələcəyə baxsa 
da, həqiqəti əks etdirir). Təəccüb- 
lü deyil ki, Bredberi fantastikaya 
bu cür sevgiylə yanaşır, “zövq ala- 
ala işlə” prinsipində israr edirdi. 

“İstənilən yerdə işləyə bilərəm, - 
yazıçı deyirdi. — Mən ata-anam və 
qardaşımla Los-Ancelesdəki kiçik 
evimizdə yaşayanda yataq ota- 
ğında və mehmanxanalarda ya- 
zırdım. Qonaq otağında radionun 
səs-küyü və evdəkilərin söhbətlə- 
rinə fikir vermədən makinada ya- 
zırdım. Sonralar, “Farengeyt üzrə 
451 dərəcə” romanı üzərində işlə- 
yəndə Los-Ancelesdəki Kaliforni- 
ya universitetinə gedib zirzəmidə 
yazı makinası tapdım. Hər yarım 
saatına on sent ödəyib yazılarımı 
həmin makinada çap edirdim”. 


Q “Q əvvəlki sevgilər harada qaldı?” nis- 
gilini axır vaxtlar adamların dilindən 
tez-tez eşidirik. Bugünümüzün müna- 
sibətlərində çox-çox əvvəllərin olmasa 
da, ötən əsrin 60-70-ci illərinin roman- 
tikliyini və hiss dolğunluğunu tapa 
bilmədiyimizə görə, əvvəlki sevdalara 
və aşiqlərə meyl daha da artıb. O eşq- 
lərdən və aşiqlərdən bəhs eləyən das- 
tanların, kitabların, filmlərin yenidən 
populyar olmağa başlamasının səbəbi 
də, yəqin ki, bununla bağlıdır. 


Amma möhkəm münasibətlər qurmaq üçün 
dövrün tələblərinə uyğun hərəkət etmək, yəni 
oyunun qaydalarına tabe olmaq lazımdır. 

Psixoloqlar və sosioloqlar XXI əsr qadın- 
kişi münasibətlərinin 6 qızıl qaydasını belə 
müəyyənləşdiriblər: 


1. Hesabı birlikdə ödəyin 


Birgə yemək əsnasında hesabın ortaya gəl- 
məsi ilə yaranan gərgin anları, yəqin ki, hər 
kəs yaşayıb. Xüsusilə, ilk dəfə görüşürsünüz- 
sə, hesabı kimin verəcəyi (əlbəttə, bu heç də 
bütün xalqlarda belə olmur) ilə bağlı çətinlik 
baş verir. Adətən, ilk görüşdə hesabı kişinin 
verəcəyi gözlənilir. Amma artıq, xərcin tərəf- 
lər arasında bölünməsi hallarına tez-tez təsa- 
düf olunur. Odur ki, görüşlərdə bütün xərclə- 
ri kişilərin çəkdiyi əyyamlar arxada qalıb. 

2. Hüdudlar 

Qadının bəyəndiyi kişiylə gəzməyə çıxmaq- 
da məqsədi daha uzunmüddətli münasibət 
yaratmaq istəyi ola bilər, ancaq, eyni zamanda, 
həmin vaxtı yaxşı keçirmək də əhəmiyyətlidir. 
Qadının çox ciddi olması və məsafəli davran- 
ması da kişidə mənfi təəssürat yarada, görüşün 
maraqsız keçməsinə səbəb ola bilər. 

Əlbəttə, bu o demək deyil ki, kişi və ya qa- 
dın istədiyi vaxt tərəf-müqabilinə zəng vura, 
onu görüşə dəvət edə bilər. İkisi də münasi- 
bətlərinin hüdudlarını yaxşı müəyyənləşdir- 
məli, həmin hüdudlardan kənara çıxmama- 
lidir. Unutmayın, heç kəs şəxsi işlərinə özgə 
birisinin qarışmasını istəmir. Amma hamı 
rəğbət bəslədiyi kəsin öz sevgisini müəyyən 
şəkildə bildirməsini arzulayır. 
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XXI yüzil münasibətlərinin 


6 qızıl qaydası 


3. Oyunun qaydaları 


Çoxdan görüşdüyümüz adamın nəzərin- 
də sanballı və özünəinamlı görünmək üçün 
özümüz kimi davranmaqdan çəkinirik. 

Amma münasibətlərinizin ilk mərhələlərin- 
də tərəf-müqabilinizdə xoş təəssürat oyatmaq 
üçün əl atdığınız bu sünilik sonralar, bir-birinizi 
tanıyanda problemlərlə üzləşməyinizə səbəb ola 
bilər. Buna görə də, rəğbət bəslədiyiniz adamı 
özünüzə bağlamaq üçün özünüzü dəyişdirmə- 
yə yox, sizi olduğunuz kimi qəbul eləyəcək və 
sevəcək adamla münasibət yaratmağa çalışın. 


4. İlk addım 


Əvvəlki dövrlər üçün mütləq olan “İlk ad- 
dımı kişi atmalıdır” fikri bu günümüzdə 
daha yeganə şərt deyil. Artıq qadınların da 
kişilərə gəzməyə çıxmağı, axşam yeməyinə 
getməyi, hətta evlənməyi təklif etməsi tez-tez 
rast gəldiyimiz hallardır. Yəni qadının xoş- 
ladığı kişini görüşə çağırması müstəsna hal 
deyil. Əgər həmin kişi və ya qadının bundan 
xoşu gəlməzsə, deməli, onunla münasibət 
qurmağa can atmağın heç bir mənası yoxdur. 


5. Əvvəlki sevgiliniz haqda danışmayın 


Yeni tanış olduğunuz adama əvvəllər 
münasibətdə olduğunuz adam barədə söz 
açmaq elə təəssürat yarada bilər ki, ya onu 
unuda bilməmisiniz, ya da tərəf-müqabili- 
nizdə qısqanclıq doğurmağa çalışırsınız. 

Əgər əvvəlki sevgilinizdən başqa, danışma- 
ğa bir mövzu tapa bilmirsinizsə, bir müddət 
tək qalıb dincəlin, fikrinizi dağıtmağa çalışın. 
Əgər söhbətə ortaq mövzu tapa bilmirsinizsə, 
münasibətinizin möhkəm və uzunömürlü ol- 
mayacağı barədə də düşünməlisiniz. 

6. Təklik pis şey deyil 

Tənhalıq o demək deyil ki, siz asosial adamsı- 
nız. Bu, özünüzə vaxt ayırmağınız və diqqətini- 
zi şəxsi hədəfləriniz üzərində cəmləşdirməyiniz 
üçün zəruri vəziyyətdir. Kiminləsə münasibət 
saxlamaq əyləncəli və fərqli bir təcrübə ola bi- 
lər, ancaq məhz həyatınızda kiminsə olmasını 
istədiyinizə görə, təsadüfi bir kəslə yaxınlıq et- 
mək sizə zərər gətirər. Buna görə də, özünüzə və 
seçdiyiniz adama əmin olmadan, münasibətlər 
qurmağa can atmayın. 


Hazırladı: NƏRİMAN 


.”. 


Günel NATİQ 


O “İnsanlar həlak olanlara rəhm 
edir, amma uzaqdan-uzağa,” -de- 
yirdi Vladimir Vısotski. Onun 
şeirləri həyatın suallarına tragik 
cavablar idi. O, həmin vaxt bü- 
tün varlığı ilə bu dramın, faciənin 
içində olurdu. Adama elə gəlirdi, 
bu emosiyaları “daşımağa” onun 
gücü çatmayacaq, elə səhnədəcə 
yıxılacaq... Amma o, ayaq üstün- 
dəydi, o, oxuyurdu... O, daxilən 
azad insan idi. Ən qatı refimdə də 
o, ürəyi istədiyi nəğmələri söylə- 
yirdi. Onun mahnıları hər şey və 
hamı haqqındaydı. O, müharibə- 
dən, sevgidən, çiçəklərdən, ağac- 
lardan, mübarizədən, uşaqlıq il- 
lərindən balladalar oxuyurdu. Bir 
də, qısa sürən xoşbəxtliklər haq- 
qındaydı onun mahnıları... 


Şair, aktyor, müğənni, bəstəkar 
Vladimir Vısotski 1938-ci il, yanvarın 
25-də Moskvada, hərbçi ailəsində do- 
Şulub. Atası- müharibə veteranı Sem- 
yon Vladimiroviç müxtəlif qarnizon- 
larda xidmət etmişdi. Anası Nina 
Maksimovna tərcüməçi-referent idi. 

Moskva, Birinci Meşşanski prospek- 
ti, üçmərtəbəli köhnə bina. Volodyanın 
uşaqlıq illəri həmin köhnə binadakı 
kommunal mənzildə keçmişdi. Kom- 
munal mənzil bir uşaq üçün sərhədsiz 
dünya kimidir, burda balacadan böyü- 
yə, hamı tanış və doğmadır... 

“Uşaq təəssüratı çox güclü olur,-de- 
yə Vısotski xatırlayırdı,-məsələn, mə- 
nim onda vur-tut 2 yaşım vardı, amma 
atamı cəbhəyə yola salmağımız hər sa- 
niyəsinə kimi yadımdadır. 1941-ci il idi. 
Mən qatara oturan kimi dedim:- Bax, 
bu qatarda da biz yola düşəcəyik. Son- 
ra mənə dedilər, gəl, bir az perronda 
gəzək. Mən razılaşdım, amma perrona 
çıxan kimi qatar yola düşdü, bir də gör- 
düm ki, atam qatardan bizə dəsmalla əl 
eləyir. Evə məni qucağında Yaşa dayı 
gətirdi. Yol boyu mən cınqırımı da çı- 
xarmadım, çünki çaş-baş qalmışdım... 
Axı mən atamla getməliydim...” 

Volodyanın anası Nina Maksi- 
movna teatr vurğunu idi, axşamüs- 
tü, qonum-qonşu çay süfrəsi ətra- 
fında yığışanda, kiçik səhnəciklər 
göstərilirdi. “Baş rolda” Volodya 
özü olurdu. “Mən stulun üstünə 
çıxır və əsl şairlər kimi, saçlarımı 
ədayla arxaya ataraq ucadan şeir 
deyirdim,”- Volodya xatırlayırdı. 

Onun yaşına uyuşmayan iti fəhmi, 
incə yumor hissi vardı. Məsələn, Yeni 
il gecələrinin birində süfrə başına yı- 
Şışmış qonaqlar balaca Volodyadan 
xahiş edirlər ki, bir şeir desin. O isə 
yolkaya sarı gedir, ayaqlarını elə uza- 
dır ki, guya yük daşıyıb yorulub və 
qalın səslə deyir:-“Ey, müftə yeyən- 
lər, siz bu zavallı balaca uşaqdan nə 
istəyirsiz”? (Vısotskinin hələ uşaqlıq- 
dan səsi qalın və xırıltılı idi). 


“Xoşbəxtlik- manna 
sıyığıdırlI” 

İyulun ortalarında Moskvadan 
ailələri təxliyə eləməyə başlayır- 
lar. Volodya ilə anası Urala getməli 
olurlar. Ana və oğul ikiil Uralın Vo- 
ronsovka kəndində yaşayır. Bu, çox 
ağır illər idi. Analar və uşaqlar bir- 
birilərindən ayrı düşmüşdü, uşaq- 
lar bağçada qalırdılar, “bağça” da 
köhnə donuz damında yerləşirdi. 
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Nina Maksimovna isə kənd evlə- 
rinin birində qalır və laboratoriyada 
işləyirdi. Şəhərli qadın üçün kənd ye- 
rində işləmək çətin idi. Üstəlik, yana- 
caq qurtaranda onları meşəyə odun 
tədarükünə göndərirdilər. Anası Vo- 
vanı az-az görürdü, amma fürsət dü- 
şəndə oğlunu özüylə işə aparır, orda 
yedizdirirdi. Yol boyu Vova dil-boğaza 
qoymadan danışır, özündən nağıllar 
uydururdi. “Bəlkə də, ilk hekayələrini 
elə o vaxt yazmağa başlamışdı,”- deyə 
Nina Maksimovna xatırlayırdı,- Vova 
deyirdi ki, o, Aya çıxıb, ordan Hitlerə 
baxacaq. Sonra bu faşisti tutub qəfəsə 
salacaqlar və hər yeri gəzdirəcəklər ki, 
hamı görsün”. 

- Ana, xoşbəxtlik nədir?-bir dəfə 
Vova anasına sual verir. 

Ana susur, nə deyəcəyini bilmir, 
Vovanın isə gözləri gülür: 

- Mən bilirəm nədirl Mən onu bu 
gün gördüml O manna sıyığıdırl 


“Ata, sən onu niyə 
öldürdün” 


Atası danışır ki, Vısotski uşaq- 
lıqdan ürəyiyumşaq və mərhə- 
mətli idi: “Bir dəfə ovda dovşan 
vurmuşdum, evə gətirəndə Vo- 
va kədərlə baxdı, baxdı və birdən 
dedi: 

- Ata, sən onu niyə öldürdün? 

Bir dəfə isə Volodyaya ovda vu- 
rulmuş dağkeçisi dərisindən çəkmə 
tikdirdik. Vova geyinməmək üçün 
min cür bəhanə axtardı:- Yox, aya- 
ğımı sixir, rahat deyil... 

Onun vurulmuş dağkeçisinə rəh- 
mi gəlirdi. 

Ad günündə ona velosiped almış- 
dıq, bu, Volodyanın çoxdankı arzusu 
idi, o isə bir az sürəndən sonra onu 
qonşu alman uşağına verdi: 

- Ata, sən sağsan, onun isə atası 
yoxdur... 


sənətkar 


Yuri Lyubimov Vısotskidəki po- 
tensialı qiymətləndirir, ona fərdi 
yanaşırdı. O, hamı kimi deyildi. Vı- 
sotski səhnəyə çıxan kimi onun şıl- 
taqlıqları da, pis vərdişləri də hamı 
tərəfindən unudulurdu. 

İnternet saytlarının birində Yuri 
Lyubimovun bir neçə il əvvəl lentə 
alınmış (reğissor 2014-cü ildə dün- 
yasını dəyişib) müsahibəsini din- 
lədim. Onun səsində ağrı da var, 
təəssüf də. Əlbəttə ki, Vladimir 
Vısotski haqqında ağrısız danış- 
maq mümkün deyildi: “Mən onun 
Marseldə oynadığı “Hamlet”ini 
görmüşəm. O heç vaxt belə oyna- 
mamışdı. Heç kim heç vaxt belə oy- 
namamışdı. Bu, qeyri- adi bir sənət 
idi... O, elə bil mətni özü yazmışdı 
və həm də elə indicə, tamaşaçıların 
gözləri önündə...Vaxt keçdikcə o 
da, mahnıları da daha müdrik, da- 
ha da dərin olurdu...” 


“O, insan ayağı dəyməmiş tor- 
paqları, bizim lap ikiaddımlığı- 
mızda olan torpaqları kəşf etdi,”- 
deyirdi - Yuri Lyubimov. -- O, 
həyatdan küsmüş insanları yaşa- 
dırdı, deyirdi, dön ətrafa bax, axı 
hər tərəf poeziyadırl O, sadə hə- 
qiqəti mahnılarında vəsf edirdi, o 
həqiqətləri ki, biz bilirdik, amma 
onlara tərəf baxmağa qorxurduq... 
Amma o, qorxmadı”. 

“İllər keçdikcə, o, daha da də- 
rin, daha da müdrik olurdu...” Yu- 
ri Lyubimovun öz müsahibəsində 
xüsusilə bu məqamları təkrar et- 
məsi nəzərimdən yayınmadı. Çox 
əzazil adam kimi tanınan bu böyük 
sənət xadiminin söhbətindən du- 
yulurdu ki, Vısotskinin itkisi bəlkə 
də onun həyatının ən böyük itkisi- 
dir və indi, üstündən onilliklər ke- 
çəndən sonra da, bundan təəssüf və 
kədər hissi ilə danışır... 


ƏSİ şair yə akiyor 


haqqında ballada 


“O, insan ayağı dəyməmiş torpaqları kəşf etdi”... 


Nəhayət, 1943-cü ilin yayında 
Semyon Vladimiroviçin çağırışıyla 
Vova anasıyla Moskvaya qayıdır. 
Ağzına kimi dolu qatar və uzun 
yol... Yalnız bircə “oturacaq” var, o 
da çamadanların üstü... 

Budur, qatar Moskvaya yaxınla- 
şır. Vovayla anası pəncərəyə tərəf 
qaçır. Bu vaxt Vova barmağını hərbi 
geyimli bir adama tuşlayıb qışqırır: 

- Ata, atacanl 

Doğrudan da, Semyon Vladimi- 
roviç adamların arasında durub əl 
eləyirdi. 

“Mənim o müəllimədən 

xoşum gəlmir” 

Müharibə başa çatır. Hər şeyə 
rəğmən, Volodyanın valideynləri- 
nin ailə həyatı uğursuz olur. Sem- 
yon Vladimiroviç Almaniyadan qa- 
yıdanda artıq onun yanında ikinci 
həyat yoldaşı var idi. Vova atasını 
az-az görürdü, o, anasıyla qalırdı. 

Nina Maksimovna xatırlayır ki, 
Volodya hələ lap kiçik yaşlarından 
öz xarakterini göstərməyə başla- 
mışdı. Məsələn, birinci sinifdə oxu- 
yanda çox ciddi qadın olan müəl- 
liməsi bir dəfə Vovanı möhkəm 
cəzalandırır. Bu, Vovanın acığına 
gəlir və dəftər-kitabını yığışdırıb 
başqa sinfə gedir: 

- Mənim o müəllimədən xoşum 
gəlmir, olar, mən sizdə oxuyum? 

-Olar, -deyə müəllimə gülümsünür. 

Müharibədən sonrakı illər ağır 
keçirdi. Bir dəfə anası işdən gə- 
ləndə Volodya onu sevinclə qar- 
şılayır: -“Bax, ana, bu gün nə qa- 
zanmışaml Biz kartofları zirzəmiyə 
daşıdıq, əvəzində direktor hərəmi- 
zə bir qazan kartof verdi”l1 

Nina Maksimovnanın işi çox olur- 
du, Vovaya vaxt ayıra bilmirdi. Ona 
görə, qərara gəlirlər ki, Volodya bir 
müddət atası və analığıyla yaşasın. 
1947-ci ildə Semyon Vladimiroviçi 
alman şəhəri Ebersvalda hərbi xid- 
mətə göndərirlər, oğlu və həyat 
yoldaşı da onunla birgə Almani- 
yaya yola düşür. 


Nə deyəcəyimizi 
bilmədik...” 


“Uşaqlıqdan ədalətsizliklə barış- 
mırdı” sözləri Vısotskinin “Mən 
sevmirəm ki” məşhur şeirini yada 
salır. O şeir ki, orda insanlığın sa- 
də və böyük həqiqətlərindən danı- 
şılır. O şeir ki, onu deyəndə ayağa 
dururdu, “belə şeirləri ayaqüstə 
demək lazımdır”: deyirdi... 


“O, insan ayağı dəyməmiş 
torpaqları kəşf etdi” 


MXAT-dan sonra Vladimir Vı- 
sotski bir neçə teatr dəyişir və nə- 
hayət, öz “evini” tapır. Bu, Taqanka 
teatrı idi. Məşhur reyissor- o, həm 
də sərt adam kimi ad çıxarmışdı,- 
Yuri Lyubimov həmin görüşü belə 
xatırlayır: “Volodya mənə öz mah- 
nılarını dinləməyi təklif etdi, mən 
razılaşdım və ona 5 dəqiqə ayıraca- 
ğımi söylədim, amma saat yarım bu 
mahnılardan ayrıla bilmədim.” 

Vladimir Vısotski Taqanka teatrın- 
da unudulmaz rollar oynayır: Qali- 
ley, Puqaçov, Lopaxin və əlbəttə ki, 
dünyanı sarsıdan Hamlet... Bu obrazla 
onun arasında ümumi nəsə vardı. O 
da Hamlet kimi, həyatn o bi- 
ri üzünə baxmağı 
sevirdi... . 


Vısotski mahnılarını əksərən 
filmlərə yazırdı və maraqlıdır ki, 
bu mahnıların miqyası o filmlərdən 
də xeyli böyük olur və müstəqil hə- 
yatını yaşayırdı. Elə bil, onlar ekra- 
nın yanından ötüb-keçir və adam- 
lara doğru gəlirdi. 

Vısotski o insanlardan nəğmə- 
lər oxuyurdu ki, onlar situasiya- 
nın lap kənarındaydılar, elə bir 
yerdə ki, bir andan sonra uçuru- 
ma yuvarlana, ölümlə üzləşə bi- 
lərdilər. O adamlardan ki, onların 
həyatında nəsə qırılıb, yarı yolda 
qalmışdı... 


7” 


Deyirlər, Vısotski harada olursa-ol- 
sun,- ucqar əyalətdə, ya hansısa böyük 
şəhərdə,- və kimin qarşısında çıxış 
edirsə etsin, özü ilə bağlı suallara çox 
“xəsisliklə”, təvazökarlıqla cavab verir- 
di. Amma teatr haqqında isə, əksinə, 
böyük məmnuniyyətlə söhbət açırdı. 
Məsələn, o, hiss edirdi ki, ucqar böl- 
gədə yaşayanlar Taqanka teatrına, çox 
güman ki, düşə bilməz, (moskvalılar 
özləri bilet almaq üçün aylarla növbəyə 
dururdular), onlar üçün teatrın səhnə- 
lərini, dekorasiyalarını incəliyinə qədər 
təsvir edirdi. O, xalqın “adamı” idi. 
“Biz elə istəyirik ki, ölməyək, 

eləcə yuxuya gedək” 

25 iyul 1980-ci ildə böyük aktyor 
Vladimir Vısotski 42 yaşında dünya- 
sını dəyişdi. Vısotski həmin o günün 
yaxınlaşdığını hiss edirdi. Ona görə, 
1979-cu ildə “Görüş yerini dəyişmək 
olmaz” filminə çəkilməyə razılıq ver- 
mirdi: “Onsuz da həyatımın sonuna 
az qalıb, onun da bir ilini çəkilişlərə 
sərf etmək istəmirəm”, - deyirdi. 

Onun ən yaxşı mahnıları həyat haq- 
qında idi. Bu mahnılar bu gün dəinsan- 
ların yaxın dostudur. Bu mahnılarda elə 
bir güc var ki, insanları yaşadır, onlarla 

birgə həyatın tragik suallarına ca- 
vab axtarır. “Biz elə istəyirik, 
ah necə də istəyirik bunu, 

— ölməyək, eləcə, yuxuya 
x —, gedək,”- şeirlərinin 

birində yazırdı Vla- 

dimir Vısotski, O 
0 da, eləcə, yuxu- 
— ya getdi. Ya da, 
“ hamı elə zənn 


etdi... 


ulduzlar 


e nqrid hələ uşaq olanda 


gündəliyinə “Allahım, 

nə olar icazə ver, akt- 

risa olum” sözlərini ya- 
zıb. Allah da balaca qızın 
arzusunu ürəyində qoy- 
mayıb. İnqrid Berqman 
40-dan çox filmdə rol alıb, 
onlarla teatr tamaşasında 
səhnəyə çıxıb. Bu film və 
tamaşalarda Berqman beş 
fərqli dildə - isveç, alman, 
ingilis, italyan və fransız 
dillərində mükəmməl da- 
nışıb və tamaşaçıları özü- 
nə heyran edə bilib. 


Yeddi dəfə “Oskar”a na- 
mizəd olan aktrisa üç 
dəfə ən yaxşı aktrisa no- 
minasiyasında qalib ola 
bilib. İnqrid Berqman 
Amerika Kino İnstitutu- 
nun keçirdiyi rəy sorğu- 
sunda XX əsrin 100 ən 
parlaq kino ulduzundan 
biri seçilib. Berqman bu 
gün də kinosevərlər tərə- 
findən istedad və gözəllik 
mücəssəməsi Kimi qəbul 
olunur. 


Atasının qızı 
İnqrid Berqman 1915-ci il av- 
qustun 29-da İsveçin paytaxtı 
Stokholmda anadan olub. Vali- 
deynləri balaca qıza İsveç şah- 
zadəsinin şərəfinə İnqrid adını 
veriblər Atası Yustus Berqman 
rəssam olub. Foto atelye sahibi 
olan Yustus gözəl portretlər çəkib. 
İnqridin anası, əslən alman Fridel 
Berqman zadagən ailəsində doğu- 
lub. Üç yaşı olanda İnqrid anasını 
itirib. On il sonra atası da uzun sü- 
rən xəstəlikdən sonra vəfat edib. 


Yustus Berqman qızını opera 


müğənnisi kimi görmək istəyib. 
Buna görə də 7 yaşından İnqrid vo- 
kal dərslərinə başlayıb. Məlahətli 
səsi və qazandığı musiqi bilikləri 
sonralar ona çox kömək olub. 

Valideynlərinin vəfatından 
sonra balaca İnqrid xalası Qulda 
və dayısı Ottonun himayəsində 
böyüyüb. Onlar balaca qızı Stok- 
holmun ən nüfuzlu təhsil ocaq- 
larından birində - qızlar liseyində 
oxutdurub. 

Qohumlarının himayəsində ya- 
şasa da tamamilə tək qalan İnqri- 
din yeganə təsəllisi fantaziyaları 
və arzuları olub. On biri yaşı olan- 
da atası onu özü ilə Kral teatrına 
aparıb. Elə tamaşaya baxa-baxa 
İnqrid artıq kim olacağına, hansı 
işlə məşğul olacağına qərar verib. 

Yustus Berqman həmişə qızının 
aktrisa olmaq arzusunu dəstəklə- 
yib. Fotoatelye işlədən ata Berqman 
Stokholmda ilk kinokamera alan- 
lardan biri olub. Balaca İnqridi bu 
kinokameranın yaddaşına köçürən 
Yustus qızının nə qədər fotogenik 
və gözəl göründüyünü tez-tez vur- 
Şulayıb. Aktrisa bu kameranı ata- 
sından qalan yeganə xatirə kimi son 
günlərə qədər qoruyub. 

Ik addımlar 


Hələ liseydə oxuduğu illərdə 
İnqridin aktrisalıq istedadı üzə 
çıxıb. 17 yaşında xanım Berqman 
qabiliyyət imtahanlarından uğur- 
la keçib, Avropanın ən nüfuzlu 
teatrlarından biri — Kral Dram 
teatrının nəzdindəki akademiyaya 
qəbul olunub. Ancaq bir müddət 
sonra kinoda çəkilmək üçün təhsi- 
lini yarımçıq qoyub. 


0. 


—- 


Berqman ilk rolunu 1935-ci ildə 
oynayıb. Aktrisa Qustav Mulande- 
rin filmində kino debütünə imza 
atıb. Mulander gənc qızın kamera 
qarşısındakı sərbəstliyinə heyran 
qalıb və onu işə götürüb. 18 yaşında 
İsveç kinoşirkətlərinin birindən tək- 
lif alan İnqrid akademiyadakı təhsi- 
li yarımçıq qoyub. Gələcək kino ul- 
duz rəqslə məşğul olmağa başlayıb, 
aktrisa Anna Noridən plastika və 
səhnə danışığı dərsləri alıb. 

O vaxtlar kino yüksək incəsənət 
nümunəsi hesab olunmadığından 
müəllimləri İnqridin qərarına kəs- 
kin etiraz ediblər. Amma bir neçə il 
sonra beş İsveç filmində baş rolları 
ifa edən Berqman tamaşaçıların 
rəğbətini qazana və pub- 
likanın sevimlisinə 
çevrilə bilib. 


İsveçdə çalışdığı dövrdə aktrisa 
gənc və yaraşıqlı diş həkimi Peter 
Lindstromla tanış olub. İncəsənət 
aləmindən tamamilə uzaq olan 
Peter bəlkə də elə buna görə İnq- 
ridin diqqətini cəlb edib. 1936-cı 
ildə İnqrid Lindstromla ailə həyatı 
qurub. Bir il sonra cütlüyün qızla- 
rı Pia dünyaya gəlib. 

1938-ci ildə Berqman alman ki- 
noreyissorlarının diqqətini cəlb 
edib. Qebbels aktrisaya iki filmdə 
çəkilməyi və olduqca sərfəli müqa- 
vilə təklif edib. Bir müddət Berlin- 
də yaşayan və işləyən aktrisa evə 
qayıdandan sonra bir də Almani- 
yaya getməmək qərarına gəlib. 


Bir dəfə Amerikada 

Berqmanın İsveçdə yaratdığı ən 
uğurlu işlərindən biri “İntermesso” 
ekranlara çıxıb. Məşhur Hollivud 
prodüseri Devid Selznik aktrisanın 
ifasını çox bəyənib və dərhal filmin 
Amerika versiyasının çəkilişi üçün 
İnqridlə müqavilə imzalayıb. 

Peter həyat yoldaşının Ameri- 
kaya köçməsinə etiraz etməyib. O, 
yaxşı başa düşürdü ki, belə bir şans 
həyatda bir dəfə verilir. 1939-cu 
ilin yazında aktrisa həyat yoldaşı- 
nı və altı aylıq qızını İsveçdə qoyub 
Amerikaya yollanıb. Aktrisa ilk də- 
fə ailəsini karyeraya qurban verib. 


Zaur 


1980-ci ildə müsahibələrinin 
birində Berqman “İsveç mənim 
üçün çox balaca idi. Mən Ameri- 
kaya can atırdım” deyib. 

“İntermesso”nun remeyki elə ori- 
finalı qədərə uğurlu alınıb. Selznik 
aktrisaya yeni müqavilə təklif edib. 
Beləliklə İnqrid qızı və əri Peter Lindst- 
romla birlikdə Hollivuda köçüb. 

1941-ci ildə “Həkim Cekil və 
mister Hayd” filmi işıq üzü görüb. 
Berqmanın kinokaryerası yüksə- 
lən xətlə inkişaf etməyə başlayıb. 
Lindstom İnqridin meneceri rTo- 
lunda çıxış edərək arvadının ma- 
liyyə məsələlərinə nəzarət edib. 


“Kasablanka” 


1942-ci ildə Selznik Berqmana 
“Kasablanka” filmində oynama- 
ğı təklif edib. İnqrid filmdə Çexiya 
müqavimət hərəkatının lideri Vik- 
tor Laslonun (Paul Heynrayd) həyat 
yoldaşı İlza obrazını canlandırıb. İlza 
Kasablankada keçmiş sevgilisi Riklə 
(Hamfri Boqart) qarşılaşıb. Aktrisa 
əvvəlcə bu rolun ona uyğun olmadı- 
ğını desə dənəticə əksini sübut edib. 

Filmin ssenarisi çəkiliş əsnasında 
qələmə alınıb. Berqman son ana qə- 
dər bu iki kişidən hansını seçəcəyini 
bilməyib. Müsahibələrində aktrisa 
deyib ki “o vaxtlar biz klassika çək- 
diyimizin fərqində deyildik”. 


”h 


"ə, 1943-cü ildə 
1 Amerika Kino Aka- 
demiyası “Kasab- 


lanka”nı ilin ən yaxşı 
filmi seçib. İlza obrazı 
Berqmana heç bir mü- 
kafat qazandırmasa da 


İnqrid Berqman ilk “Oskar”ını 
1945-ci ildə “Qaz işığı” filmindəki 
ifasına görə qazanıb. 40-ci illərdə 
Berqman Amerikanın ən popul- 
yar və ən çox qazanan aktrisası 
olub. 

Məhz bu illərdə o, Alfred Hiç- 
kokla əməkdaşlığa başlayıb. Berq- 
man Hiçkokun “Ovsunlanmış”, 
“Axmaq şöhrət” və “Oğlaq bürcü 
altında” filmlərindəki rolları ilə 
daha çox sevilib. 


“Ti amo” 

İnqridin şəxsi həyatında vəziy- 
yət kinodakı qədər uğurlu alınma- 
yıb. 40-cı illərdə aktrisayla Piter 
Lindstormu yalnız iş münasibətlə- 
ri birləşdirib. 

1946-cı ildə İnqrid italyan refis- 
soru Roberto Rosselininin “Ro- 
ma - açıq şəhər” filminə baxıb. 
Filmdən olduqca təsirlənən aktisa 
Rosseliniyə məktub yazıb: “Cə- 
nab Rosselini, sizin “Roma - açıq 
şəhər” filminizi izlədim və çox 
bəyəndim. Əgər siz ingiliscə çox 
yaxşı danışan, alman dilini az da 
olsa xatırlayan, fransız dilində da- 
nışmasa da başa düşən, italyan di- 
lində ancaq “Ti amo” deyə bilən 
isveçli aktrisa ilə işləmək istəsəniz, 
mən həmişə hazıram”. 


£7 Azzz 


N 08(17) 27.02.2015 


1949-cu ildə İnqrid Rosselini- 
nin yeni filmində çəkilmək üçün 
Romaya gedib və bir daha Ame- 
rikaya, Peterin yanına qayıtma- 
yıb. Aktrisanın Roberto Rosselini 
ilə əməkdaşlığı və sevgi macərası 
Amerika tamaşaçılarının hiddə- 
tinə səbəb olub. Berqmanın İtali- 
yada çəkildiyi filmlər birmənalı 
şəkildə boykot olunub. 

Hətta ABŞ Konqresində aktrisa- 
nın “əxlaqsız davranışları” qızğın 
müzakirələrə səbəb olub. Həyat 
yoldaşı Peter Lindstorm uzun illər 
aktrisadan boşanmamağa çalışıb. 
Peter İnqridə qızıyla görüşməyi 
qadağan edib. Aktrisa Pia ilə yal- 
nız 8 il sonra görüşüb. 

Ikinci “Oskar” və ikinci 
ayrılıq 

Rosselini ilə ailə həyatı gözləni- 
lən qədər asan olmasa da İnqrid 
xoşbəxt idi. Cütlüyün evində üç 
körpə - Robertino, İzabella və İzot- 
ta əkizləri böyüyürdü. 

Berqmanla refissor çəkiliş mey- 
dançasında tez-tez mübahisə edib. 
Rosselini İnqridə digər refissorlar- 
la əməkdaşlıq etməyi qadağan 
edib. Bu qadağalar ucbatından 
Berqman Fellini və Viskonti kimi 
dahi refissorlarla işləmək şansını 
ədən verib. Bu, uzun müddət da- 
vam edə bilməzdi. Tezliklə İnq- 
rid Berqman ikinci həyat yolda- 
şından da ayrılıb. 

Rosselinidən boşanan aktrisa 
“Anastasiya” filmində baş rolu 
ifa edib. Anastasiya roluna görə 
1956-cı ildə Berqman ikinci “Os- 
kar”ı sahib olub. 

1958-ci ildə aktrisa isveçli pro- 
düser Lars Şmitlə ailə həyatı qu- 
rub. Ancaq Berqmanın ailə həyatı 
bu dəfə də alınmayıb. 1975-ci ildə 
cütlük ayrılmaq qərarına gəlib. 


Xərçənglə mübarizə 


Uzun illər sonra aktrisa yenidən 
İsveç filmində ekranlara çıxıb. 63 
yaşında İnqrid dahi İnqmar Berq- 
manın “Payız sonatası” filminə 
çəkilib. Maraqlı məqam ondan 
ibarətdir ki, soyadı eyni olan akt- 
risa və refissoru heç bir qohumluq 
əlaqələri birləşdirməyib. 

Filmdə İnqrid məşhur piano- 
çu xanım, ailəsini karyerasına 
qurban verən Şarlotta Anderqast 
rolunu ifa edib. Bu filmdə aktrisa 
sanki öz taleyini canlandırıb. 

1974-cü ildə Berqman “Şərq 
ekspresində qətl” filmində çəkilib. 
Filmdəki Qreta Olsen roluna görə 
aktrisa ən yaxşı ikinci plan aktri- 
sası nominasiyasında “Oskar” qa- 
zanıb. Çəkilişlər zamanı Berqman 
artıq ağır xəstə idi. Aktrisa süd 
vəzi xərçəngindən əziyyət çəkir- 
di. Uzun illər kimyəvi terapiya 
müalicəsi alan aktrisa müxtəlif il- 
lərdə üç ağır əməliyyat keçirib. 

İnqrid Berqman 1982-ci il av- 
qustun 29-da Londondakı evində 
vəfat edib. 

Heminquey xatirələrində yazır- 
dı ki, o, “Əcəl zəngi” romanını ya- 
zanda baş qəhrəmanı təsvir edər- 
kən İnqrid Berqmanı düşünüb. 
Üç il sonra roman əsasında çəki- 
lən ekran əsərində baş rolu məhz 
Berqman ifa edib. 

Rosselini və Berqmanın qızı İza- 
bella Rosselini də anasının yolu- 
nu davam etdirib. Məşhur refissor 
Martin Skorseze ilə ailə həyatı qu- 
ran İzabella “Məşuqlar”, “Axmaq 
şöhrət” və “Mavi məxmər” filmlə- 
rində bir-birindən maraqlı obrazlar 
yaradıb. 
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-ci il üçün Ədəbiyyat üzrə Nobel mü- 
kafatına iddia edənlərin siyahısında 
təxminən 200 yazıçı, şair və dramaturq 
yer alıb. 


Nüfuzlu mükafatı təqdim edən İsveç Akademiyasının məlumatı- 
na görə, ümumilikdə 259 təqdimat daxil olub, lakin bəzi yazarlar bir 
neçə dəfə təqdim olunduqlarından ümumi say 198-ə enib. 

Akademiya iddiaçıların tam siyahısından 20-25 nəfər seçəcək. 
Mayın sonunda onların sayı beşə enəcək, oktyabrda isə mükafatın 
sahibi elan olunacaq. 

Akademiyanın daimi katibi Peter Enqlund onların adını açıqlama- 
mağa çağırıb. Bu, Akademiyanın qaydalarına ziddir. “Bizim bu no- 
minasiyanı ləğv etmək hüququmuz var”, - deyə o, xəbərdarlıq edib. 

Ancaq artıq iddiaçılar arasında alman, rus və ukraynalı yazarların 
olduğu bəllidir. 


alrotlir hanı 
kitabları nun? 


eminist ideyalarının yer aldığı ən məşhur iki kitab müəy- 
yənləşdirilib. Bu əsərləri novostiliteratury.ru saytının eks- 
pertləri yüzlərlə kitabın içindən seçiblər. Bu kitabları oxu- 
culara təqdim edirik. 


Doris Lessinq “Qızılı dəftər” 

İngilis yazıçısı Doris Lessinq 2007-ci ildə bu 
kitaba görə ədəbiyyat üzrə Nobel mükafatına 
layiq görülüb. Qətiyyətli feminist qadın və is- 
tedadlı yazıçı Anna Vulfun həyatından bəhs 
edən kitabı müasir feminist ədəbiyyatın klas- 
sik əsəri hesab edirlər. Əsərin qəhrəmanı ağıl- 
sızlığın hüdudlarında müvazinətini saxlayır 
və bu dünyada qalmaq üçün öz düşüncələrini 
dörd müxtəlif rəngli dəftərə yazır. Ancaq, za- 
man keçdikcə beşinci dəftər də meydana gə- 
lir. Qızılı rəngli bu dəftərdə toplanmış qeyd- 


Doris 
Lessing 


lər Annaya labirintdən çıxış yolunu tapmaqda kömək edir və onun 
üçün əsl kəşf olur. 


Simona de Bovuar: “İkinci cins” 


Simona de Bovuar — XX əsrin ən böyük fran- 
. (o) il ) . bi — sız yazıçılarından biridir. Onun əri lan Pol Sart- 


rın sözlərinə görə, “İkinci cins” qadın problemi 
ilə bağlı tarixi-fəlsəfi tədqiqatdır. Müəllif burada 
qlobal problemlər qaldırır: cinsin təbil təyinatı 
nədən ibarətdir, qadının qisməti nədir, dünya- 
da qadının durumu kişinin durumundan nə ilə 
fərqlənir, qadın tamhüquqlu fərd ola bilərmi və 
bunun üçün ona nə lazımdır?.. 

Müəllif qadın məfhumunu xüsusi diqqətlə 
dəyərləndirir və oxucuları onu olduğu kimi 
qəbul etməyə səsləyir. Cazibədar, elastik, həqiqi həyat eşqi ilə dolu 
olan qadın varlığı əbədi bayram kimidir. 
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O “Bördmen” filminin refissoru Alexandro Qonzalez İnyarritu 
Amerika Kino Akademiyasının əsas mükafatına - “Oskar”a la- 


yiq görülüb. 


“Bördmen” keçən ilin ən yaxşı filmi adını alıb. 


Bundan əlavə, İnyarritu “ən yaxşı re/issor” mükafatına da layiq 
görülüb. Bu azmış kimi, “Bördmen” filmi ən yaxşı ssenari və ən 
yaxşı operator işinə görə də mükafat qazanıb. 


“Ən yaxşı aktyor” adını isə 
“Stiven Hokinqin kainati” fil- 
mində baş rolda oynamış Eddi 
Redmeyn qazanıb. “Ən yaxşı 
aktrisa” mükafatı “Hələ də Elis” 
filminə görə Culiana Mura təq- 
dim olunub. 

İkinci planda ən yaxşı aktrisa 
Patrisiya Arkett (“Yeniyetmə- 
lik”), ən yaxşı aktyor Cey Key 
Simmons (”Tutulma”) olub. Bu- 
nunla yanaşı, “Tutulma” filminə 
ən yaxşı səs refissoru və ən yax- 
şı montai işinə görə də mükafat 
təqdim olunub. 


Akirisalar məclisə 
açıq-saçıq gəldilər gp 


Q “Oskar - 2015”-ın mükafatlandırma mərasimin- (əzə 
dən sonra dəbdəbəli məclis təşkil olunub. Qırmızı 
xalıdan fərqli olaraq ziyafət gecəsinə ulduzlar çox 
açıq-saçıq libaslarda gəliblər. 

İrina Şeyk şəffaf, tül paltarı ilə göz qamaşdırıb. Bədəni 
nin yarısını açıq-aydın nümayiş etdirən tül paltarını qara 
stilettoları və təbii makiyaiı tamamlayan İrina, gecənin 
ulduzu kimi hər kəsi ovsunlayıb. 

İrina Şeyklə yanaşı, Rita Ora, Gigi Hedid, Kayli 
Minoq, Natali Portman və daha neçə-neçə məş- 
hur “Oskar”ın ziyafət gecəsində tül parçadan 
olan paltarları ilə göz qamaşdırıblar. 


Dünyanın ən 


Səs montafına görə “Snayper”, 
ən yaxşı vizual effektlərə görə 
isə elmi-fantastik “İnterstellar” 
filmi mükafata layiq görülüb. 

Xarici dildə ən yaxşı film müka- 
fatını “İda” (Polşa), ən yaxşı ani- 
masiya filmi mükafatını - “Qəh- 
rəmanlar şəhəri” qazanıb. Casus 
Edvard Snouden haqqında çəkil- 
miş “Vətəndaş dörd” ən yaxşı sə- 
nədli film statusunu qazanıb. 

“Selma” filmində Kommon və 
Con Legendin duet oxuduqları 
“Glory” mahnısı ən yaxşı soundt- 
rek adına layiq görülüb. 


yaxşıları seçilir 


nüfuzlu və məşhur fotomüsabiqələrdən biri 
sayılan “Sony VVorld Photography Avvards” 

T:: başa çatmaq üzrədir. Builki müsabiqəyə 
171 ölkədən 173444 foto göndərilib. 


“Sony VVorld Photography Avvards” 


mükafatlarının təntənəli 


təqdimat mərasimi aprelin 23-də keçiriləcək. 
Qalibə veriləcək “L”Tris d”Or” titulu və 25 min dollar məbləğində 


pul mükafatına iddialı gn — bəzilərini təqdim edirik. 
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İyl rikyr 
yolaf tfili 


yaşlı rus refissor 
və ssenarist, Ru- 
siyanın Xalq ar- 
tisti Yevgeni Ta- 


tarski dünyasını dəyişib. 


Tatarski 1938-ci ilin 10 sent- 
yabrında Leninqradda (indiki 
Sankt-Peterburq şəhəri) dün- 
yaya göz açıb. Leninqrad Mə- 
dəniyyət İnstitutunda refissor- 
luq fakültəsini bitirib. 

Yevgeni Tatarski “Qızıl mə- 
dən”, “Amerikalı Cek Vosmyor- 
kin, “Qaranlıq küçələr”, “Həbs- 
xana romanı” kimi filmləriylə 
rus kinematoqrafiyasında dərin 
iz qoyub. 

Hazırladı: NARINGÜL 


